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لويس کارول 
(1898 - 1932( 

لويس كاررل هو الاسم القلمي للكاتب وعالم الرياضات الانكليزي 
تشارز لوتويدج دودجسن» الذي اشهر لابتكاره قصة ”أليس في بلاد 
العجائب ' النيالية والخالدة. 

ولد کارول في دیرسبوري» شبشایر» في السابع والعشرین من كانون الثاني 
(يناير) سنة 1832. وتلقى غلومه في جامعة أكسفورد. 

من العام 1855 وحتى العام 1881 كان عضوا في كلية العلوم الريأضية 
في أكسفورد. وكان مؤلفا لعدة أجاث رياضية» من ينها "إقليدس ومناولوه 
الحديثون“ (1987). 

في الام 1965 نشر ”مغامرات لبس في بلاد العجائب؛ باسمه القلمي» 
وتبعها ”اجتماع الأوهام وأشعار آخرى' (۱869)» ورواية 'سيلفي وبرونو' 
في مجلدين (1889-1893). 

توي کارول يي غیلدفورد» سوري» في الرابع عشر من كانون الثاني 
(يتاير) سنة 1898 . 

کان کارول صدیقا للأطفال؛ رجناصة الفتيات الصغيرات؛ وقد كب لهم 

آلاف الرسائل التي تشل قرارا رائعا إلى عالم اليال» والكشير منها مزين 

برسوم صغیرة. وقد جمعت کلھا ونشرت تحت عتوان 'رسائل لويس کارول؛ 
في جلدين (ستة 1979), 

ويرتكز إعجاب الصغار والكبار بقصص ”اليس التي ترجمت إلى 
لغات كثبرةء المزج الإبداعي بين الخبال والواقع» البساطة والنطق. وقد 
أصبحت أسماء الشخصيات وأقوالہاء كأرنب آذار (مارس) البري ورصانع 
القبعات وقطة شيشابر والغارس الأببض» جزءا من الحديث البومي. 


الفصل الأول 
قي ججر الأرنب 


بدأت آليس ثضيق ذرعا من جراء الجلوس بالقرب من أختها على 
المقعد ومن عدم وجود شيا تقوم به: القت انظرة خاطفة امرة أو مرتين 
إن الكتاب الذي كانت تفزاء اها الكنة كان اخاليا من الضور ومن 
امحادئة, أخذت تفكر:" وما فائدة كتاب خال من الصور وسن 


الأحاديث؟"' 
كانت تفكر في قرارة تفسها (قدر ما استطاعت» إذ أن النهار الحار 
جعلها تشعر بنعاس شدي وبضعف الحيلة): أكان فرح ضتاعة سلسلة 


من زهرة الرييع يخن مشقة اللهرض وقطفت آزهار الريع؛ عك فنا 
رکض فجاۃ قریبا متها أرنب أبیض له عینین زهريتين. 


لم يكن هنالك آي شيء ميز ف ذلك كما لم تفكر اليس أنه 
غريب جدا أن تننمع الأرنب يدث تفسه قاثلا:" يا إلبي؛ يا إلبي! 
سوف أتأخرا" (لكنها حين فكرت في ذلك ثانية فيما بعد» خطر لہا آنه 
کان عليها أن تستغرب اللامر» لكن كل ذلك بدا طبيعيا جدا آنداك)؛ 
لكن عندما أخرج الأرنب ساعة من جيب صدارته ونظر إلبها: شم 
مضى مسرعاء وقفت اليس على قدميها مندهشة؛ إذ خطر لبا نها لم 
تشاهد أبدا من قبل أرتبا لديه جيب صدارة ولا ساعة جخرجها من ذلك 
الحيب» وعد أن اتقدت بحب الاستطلاع؛ رأكضك عبر الحقل في أثر 
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Chapter One 
Down The Rabbit-Hole 


Alice was beginning to get very tired of sitting 
by her sister on the bank, and of having nothing to 
do: once or twice she had peeped into the book hef 
sister was reading, but ıt had no pictures Or _ 
conversations in İt, ‘and what is (he use ofa book, 
thought Alice without pictures or conversation?" 

So she was considering in her own mind (as well 
as she could, for the hot day made her feel very 
sleepy and stupid), whether the pleasure of maki a 
daisy-ehain would be worth the trouble of getting up 
and picking the daisies, when suddenly a While 
Rabbit with pink eyes ran close by her. a 

There was nothing so very remarkable in that; ior 
did Alice think it sû very much out ofthe way to 
hear the Rabbit say to itself, ‘Oh dear! Oh وەل‎ 
shall be late!" (when she thought it over afterwards 
it occurred to her that she ought tê have Wordefell 1 
this. but at the time it all seemed quite natural); but 


waistcoat-ftocket, Hd buke at it, and then hurried 4 
on. Alice started to her feet, for it flashed across her 
mind that she had never before seen a rabbit with 
either a waistcoal-pocket, or a watch to take out off, 
and burning wilh curiosity, she ran across the Held 
د‎ bi 


الأرتب ف الرقت اناس لتشاعده يختفي في جحر أرنب كبر بقع تحت 
السور. 

بعد لحظة أخرى ذهبت اليس وراءه» من دون آن تفكر ولو مرة 
كيف ستتمکن من النروج ثائية. 

إمد حر الأزنب مباشرة مثال تمق لبعطن الوقت) ومن ثم الحدر 
فجأة فجاة مياغتة بحي لم يكن لدى اليس أية لحظة لتغكر ف التوقف 
قبل آن دا ضتتھا تقبط اق ما دا آنه بتر عنمي جد ا: 

إما أن البثر كانت عفيقة جذ أو آنها هي اسقطت إبطء شديد؛ إذ 
كان لديها متسع من الوق لتنظر من حولها وهي تسقط؛ ولتساءل 
عتا سخدت فما بذ أولا اول أن نظا إلى الأسقل اوتكتشف ما 
گان پتظر ها لکن الظلام کان حالا ولم تستطع آل تتبین شيئا؛ ثم 
نظرت إلى جوانب البئر» ولاحظت أنها مليلة بالخزابات ورفوف 
الكت شاهدت خرائط وصور معلفة بملاقط ا غسيل هنا وناك أنزلت 
وعاء من آحخد الرفوف رهي تمرابهاء هنالك شارة غليه كب عليها: 
امربى الليمون'ء لكن لشدة خينها كان الوعاء فارغا: لم تشا أن تلقي 
بالوعاء خشية أن انقتل أحدا في الأسفل» وهكذا تدبرت آمر وضعة في 
إحدی الخزائن فیما کان تهوي من آمامها. 


"حا" أخذت اليس تفكر في قزارةنفسها:" بعد سقطة كهذه» لن 
اعتر السقوظ على لسم آمرا خطبرا! گم سين گل من في البيت إنئي 
شجاعة! كيف لن أدكر شيا عن ذلك حت ولو سعطت من أغلى 
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afler ît, and fortunately was just in time to sce il pop 
down a large rabbit-hole under the hedge. 


Ii aiiolher moment down wenl Alice after Il, 


never oncê considering how in the world she was to 
get out again. 


The rabbit-hole went straight on like a tunnel For 


some way, and then dipped suddenly down, š0 
suddenly that Alice had not a moment to think about 


stopping herself before she found herself falling 


Firs, she tried lo look down and make 


down a very deep well. 


Either the well was vêry deep, or she fell very 
slowly, for she had plenty of time as she went dOWn 


ta look about her and lo wonder what was zoing to 
happen next 


ott whal she was coming To, but il was too dark tO _ 


ت 


sêe anything; then she looked at the sides of the well, 
and naticcd that they were filled with cupboards arid 


book-shelves; here and there she saw maps and 
pictures hung upon pegs, She took down a Jar ronl 
üne of the shelves as she passed; it was labelled 
‘ORANGE MARMALADE", but to her great 
. disappointment It was empty: she did not like to drop 
the jar for fear of killing somebody, so managed to 
put il into one of the cupboards as she fell past It. 
‘Well! thought Alice to herself, ‘after such a fall 
as this, I shall think nothing of tımbling down stairs! 
How brave they'll all think me at home! Why, I 
wouldn't say anything about il, even if 1 fell off the 
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المنزل! (الامر الذي لرما كان حقيقيا جدا). 

بيت تسقط إلى أسفل أسفل» أسقل. ألن يبلغ سقوطها النهاية؟ 
قالت بصوت مرتفع:" آتساءل كم ميل قطعت وآنا أسقط حتى هذا 
الزقت؟ الا بد أثئي أبلغ مكانا ما قريباً من منتصف الكرة الأرضية. 
دعوئي آري: : على ما أظن» سيكون ذلك آربعة آلاف ميل تحت سطح 
الارض." (لأنه كما تعلم » تعلمت اليس غدة أشياء عن هذا الموضرع 
ف دروسهااق المدرسةء ومع أن هذه لم تكن فرصة جيدة جلذا لاظهار 
معرفتها لأنه لا يوجد من يصغي إليهاء إلا أن تكرارها لتلك المعلومات 
هو تدرب جید). '- نعم هذا فيما تعلق بالمسافة الملائمة - لكن بعد 
ذلك اتساءل إلى أي خط طول أو عرض ورصلت؟ و تاا ي 
اليس أدنى فكرة عا ان عط الللول أو خط امرش أيضاء لها ا 
اعتقدت آنهما عبارتان جمیلنان فخمتان وتستحقان آن تتطق هما ) ' 


والآن لأت جدادا: 
n E GA‏ 4 5 
ورۋزسهم تتجه نزولا أظن أن | “U‏ ر اسار اا 2 
نوعا ما آن ما من أحد هثالك بف 9 ذالكء لم تبد الكلمة:المنانبة 
آبدا) ل آنا ر ا ان ئن اش اب . أرجرك 
سیدتی» هال هذه نيوزيلندة أو أوستراليا؟" (وقد حباولت أن تنجني 
باحترام وهي تتکلم - اتیل آلا ت تنختي الحتراما ترآنت تقع في البراء! 
أتظن آنك تستطيع فعل ذلك؟) " وكم ستعتقد أنني بنت صغيرة جاهلة 
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اتساءل عما إذا كنت بنا 


ا Sh‏ 
ر بن چ ` / 


top of the house!" (Which was very likely true.) 

Down. down. down. Would the fall never come IO 
an end! ‘I wonder how many miles I've fallen by this 
lime?” she said aloud: °1 must be getting somewhere _ 
near the cênire of thie earth, Lel me see: thal would | 
be four thousand miles dêwî a think * (for, you _ 


it was g0 practice t0 0 
about the right distance ™ 
Latitude or Longitude U've gof | 

idea what Laide was, Or Loy 1 


right ru hi eartli! Bow EY it i n a 
come out among the people that walk with hêt 
heads downward! The Antipathies,: I think = ° (sh 
was rather glad there was no one listening, this time, 
as it didn't sound at all the right word) ' = but, shall 
have to ask them what the name of the country i5, 
you know. Please, Ma'am, is this New Zealand ûr 
Australıa?’ (and she tried to curtsey as she spoke = 
fancy curlseying as you're falling througlı the air! Do 
you. think you could manage 1t?) ‘And what arî 
ienorant little girl shell think me for asking! No. itll 


أ1 


لسوالي الا لن ايع أن أشأل أبدا: لرا وجدت الاسم مكتريا في 
هکان ما" 

تابعت السقوط نرولاء نزولا. لم يكن هنالك أي شيء تفعله» 
وبالتاليشرعت أليس تتحدث ثائية. " ستفتقدني دينا كثيرا الليلة » على 
ما أظن!" (دينا هي القطة.) " آمل آن يتذكررا تقديم طاسة حليبها عند 
وقت قناول ,الشاي ديناء عزيزئي» حبذ االو انك معي في الأسفل هنا! 
لكنني أتضاء ل عا إذا كانت القطط تاكل ا افيش" وهنا بدأت اليس 
تشعر بشيء من النعاس» رتابعت تحدث تفسها بطريقة حالة:' هل تأكل 
القطط الخفافيش؟ هل تأكل القطط الخفافيش؟" وأعيانا تقول" هل 
تاكل الخفافيش القطط؟" ئك تعلم ا آنها عجزت عن الإجابة غن 
آي من السؤالين. لم يعد يهم في أية طريفة طرحت ذلك السؤال. 
أحست أنها تغط في نوم خفيف» بدأت تحلم آنها تمشي يدا بيد مع ديناء 
وأنها تقول لہا ججدية بالغة:" الآن يا ديئاء أخبريني الحقيفة: هل سبق أن 
أكلت خفاشا؟" عندهافجاة با مب( (صوت رقزع) هبوت فوق 
كومة من العصي وأوراق الأشجار المافة؛ رمن ثم انتهى السقوط. 


لم تصب اليس بآي أذى» فزت على قدميها في لحظة: تطلعت إلى 
الأعلى» لكن كل شيء كان مظلما فوقها؛ وكان في قبالتها بعر طريل 
آخر؛ وما زال الأرنب الابيض على مرأى من النظر؛ مهررلا فيه: لم 
تكن هبالك آبة حظة تضيعها: فانطلقت آليس كالريح» وكائت ل 
اوقت المناسبا لكي اتلسمنعه يفول وهو ينعطفت عند زاوية:" أوه يا أذني 


12 
Li 
5 


never do lo ask: perhaps 1 shall see it written up 
somewhere, 

Down, down, down. There was nolhing else to 
do, ‘so Alice soon began talking again. ‘Dinah'll miss 
me very much to-night, I should think!’ (Dinah was 
the cat.) 'I hope they’ ll remember her saucer of milk 
at tea-lme. Difah my dear! I wisi yŞoü werê dowh 
here with me! There are no mice in the. air, mî 
afraid, but you might catch a bat, and that’s very like 
a mouse, you know. Bul do cats eat bats, | wonder | 
And here Alice began lo get rather sleepy, anid wefl 
on. saying to herself, in a dreamy:sort of way, Do _ 
cals eat bats? Do cats eat bats?’ and sometimes; Do _ 
bats eat cats?" for, you see, as she couldn't answer _ 
either question, it didn’t much matter which way she 
put ıt. She felt that-she was dozing off, and had jul 
begun to dream thal she was walking hand in hand 
with Dinah, and saying to her very earnestly, ‘Now, 
Dinah, tell me tlre truth: did you ever cat: a bal? _ 
when suddenly. tump! thump! down she came upon _ 
a heap of sticks and dry leaves, and the fall was over. 

Alice was not a bit hurt, and she jumped up on {û _ 
her feet in a moment: she looked up, but it was ãl 
dark overhead; before her wasanother long passagê, 
and the White Rabbit was sul in sight, hurrying 
down Il. There was not a moment to be lost: away 
went Alice like the wind. and was just in time to Hear 
i say, as it tuned a comer. “Oh my ears and 
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ويا شاربي» كم الوقت قارا" كانت ةرراءء اسا عندما اتغطفنف تد 
الزاوية. لكن الأرنب توارى عن الأنظار: وجدت نفسها ف قاعة طويلة 
فل فة يضيثها صف من المصابيح المتدلية من السقف. 

الك آبواب حورل القاعة كلها لكن كانت الأبرابا كلها مففلة. 
وعندما اجتازت اليس جانب القاعة كله وعادت من الجانب الآخر؛ 
وهي نجرب فح كل باب. أخذت نمشي مرن نزولا في الوسط؛ مشنائلة 
گيف عساها أن تخرج ثائية. 

فجاة رجدت منضدة صغيرة بلائة سيقان كلها مصنوعة من 
الزجاج القوي؛ لم يكن عليها شيء سوى مفتاح ذهبي صغير؛ وكانت 
أول فكرة تخطر اليس أنه مفتاح أحد آبراب القاعة أ لكن ١‏ را أسقاءإ 
إما الأقفال هي كبيرة جداء أو أن الغتاح هو صغير جداء لكن على آي 
حال» فهو الن بفتح آیاامنهم: لگن؛ عند اللولة الثانيةء ونجدت ستارة 
ملخفضة لم تلاحظ وجودها من قبل؛ ووراءهايوجد باب صحير 
بارتفاع خمسة عشرة بوصة: جريت وضع الفاح الذهبي الصغير في 
القفل ء ويا لشدة فرحها إذ كان مناسبا لها 

فحت آليس الباب ووجدت انه بزذي إلى غر صغير» ليس أكبر 
بکثير من جحر جرذ: احنت ونظرت عبر الممر إلى أروع حديقة سبق 
لك أن رأبت. كم كانت /تتوق إلى اثروج من تلك القاعة المظلمة» وأن 
ناجول بين مسلاب الأزهار الملوتة روتلك النافررات البازدة) لها 
عجزت حتى عن إدخال رأسها عير المدخل؛! حتى ولومر راسي“ 
أخذت أليس المسكيلة تفكر» ” سيكون ذا فائدةقليلة من دون كضفي. 
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whiskers, how late it's getting!’ She was close 
behınd it when she turned the corner, but thé Rabbit 
was no longer to be seen: slie found herself in a log, 
low hall, which was lit up by a row of lamps hanging | 
from the roof, 
There were doors all round the hall, but they were 
all locked; and when Alice had been all the way 
down one side and up ‘the other, trying every door, 
she walked sadly down the middle, wondering how __ 
she was ever to get out again. أ‎ 
E she calie e a e e e 1 


was E ii 0 belong to ûne of the Ee of 
hall. but, alas! either the locks were too large, or the 
key was too small, but at any rate itl would not open _ 
any of them. However, on the second time round, she _ 
came upon a low curtain she had not noticed before, 
and behind it was a Tittle door about fifteen inches 
high: she tried the little golden key in the lock, and to 
her great delight it fitted! 4 
Alice opened the door and found that it led Into a 
sinall passage, not much larger than a rat-lıole: she 
knell down and looked along the passage into the ۱ 
loveliest garden you ever saw, How she longed to gel, 
out of that dark hall, and wander about among those 
beds of bright flowers and those cool fountains, bul 
she could not even get her head though the doorway; 
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أو كم آتمنى لوانتي أنطبق مثل التلسكوب! أطن أنني أستطيم ذلك لو 
أنني آعرف كيف أيدا. لانه» كماترى؛ حدثت أمور غريبة كنيرة 
مورا غیٹ آن آليس بدأت تفكر آن هنالك أشياء قليلبة جديدة هي 
في عداد المسشحيل حفا 

بدا آنه لا ,جدری من الاتظار بانب الباب الصفير» وهكذا عأرث 
إلى المنضدة وهي نصف آملة أن تعثر على مفتاح آخر فوقهاء أو مهما 
كانت الظروف. على كناب قواغد عن املاق التاس شلا يلق 
التلسكو ب ف هذا الوفف وجدت قارورة ية فوقهاء (وقالف 
اليس: إنها بالتأكيد لم تكن موجردة هداامن قبل») وقداربط حول 
عق القارورة رقعة من ورق طبع عليها بشکل جمبل وبأحرف ضخمة: 
اتجرعفي', 

كان خسن ؛جدا أن تقول مجرعتي ٠‏ إلا أن أليس الصاغيرة الحكيمسة 
لم تكن لشسرع وتف ذلك فقالتا؛ "لاء رفا أنظر أولا وأزئ ساإذا 
كانت تحمل القارورة شارة سم آو لاء إذ سبق لہا أن قرأت بضعة 
قصصن صخيرة لطيفة عن الأطفال الذبن تعرضوا للإحراق أو الذين 
التهمتهم الوحوش, وآمور شتيعة آخرى؛ وكل ذلك لأنهم لم بتذكروا 
القواعد البسيطة التي علمهم إياها أصدفاؤهم: مثل» أن المسر (قضيب 
معدي لإذكاء النار) سيحرقكم إذا ما آمسكتموه لوقت طريل؛ وأنه لو 
E‏ جرحا عمیقا جدا بسکین؛ فهوعادة يثزف؛ وهي لم 

تنسی آبدا إنه .لو آنت رجت الکير من قارورة کب عليها كلم 

"سم فان ذلك سيؤذيك. ابالتاكيد أعاجلا أم جلا 
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‘and even if my head would go through,’ thoukhl 
poor Alice, “it would be of very litle use without my 
shoulders. Oh, how 1 wish 1 could shut up likë û 
telescope! I think 1 could, if I only know howto 
begin’ For, you see, so many out-of-the-way things 
had happêned lately, that Alice had begin to think _ 
that very few things indeed were really impossible, 

There seemed to be no use in waiting by the little 


rules’ for shutting people up like telescopes: this HME 
she found a little bottle on it, (which certainly Was 
not here before, said Alice,) and round the neck Of 
Ihe bollle was ã paper label, with the words 'DRIN 2 
ME" beautifully printed on itin large letters. 
It was all very well to say Drink ıne,’ but E 
wise little Alice was not going to do that m a hurîy 
‘Nor TI look First. she sald, ‘and see whether iS 
hed RO, Ol not’; for she had read SEVER 


i caten 5 ا‎ wild E hd ا‎ unpleasant 
lhinus, all becduse they would nol remember 1 5 
simple rules their friends had taught them: such a5, 
thai a red-hot poker will burn you If you hold if [OG 
lone: and that îf you cul your finger very deeply with 

a knife, it usually bleeds: and she had never forgollell 
i if vou drink much from a bottle marked 
‘poison,’ It is ulmost ceflain lo disagree with YOM, 
sooner or lalef 
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إلأ آن هذه القارورة لم تحمل شارة ”سم وهكلا غامرت اليس 
وتذوقنهء وعندما وجدته لذيذأ جداء (في الحقيقة له مزيج من نكهة 
تورتة الكرز» الكاشترف الاناناس»الينشن المحمر؛ احلوى الطوفي» 
والتز الحمص الساخن بالزبدة؛) وسرعان ما شربته كله. 


قالت أليس:" بااله كم شعور غريب! لا بد أنني انغلق مشل 
الالنراث:* 


وهذا ما جرى فعلا: إذ أصبحت الآن بطول عشر بوصات» وقد 
تهلل رجهها إزاء الفكرة من أنها الآن قي الحجم المناسب للخروج من 
البأب الصغيرا إلى تلك الحديقة الجمبلة. لكنهاآولا تريشت دقائق قلياة 
لتری إن انت سقاص أكر: وقد أحست بشيء من الاضطراب بشأن 
ذلك قالت اليس الي تفسهاء" لان الأمر را يشهي» كسا تعلم؛ في 
اخطائي گلياء مثلما تفي ال اتال ننابز ت داك“ 
وحاولت أن تتخيل كبف يبدو ليب الشمعة بعد أن تلطفى . لأنها لم 
تستطع أن تتذكر أنها زات هكذا شي ء. 

بعد فثرة وجيزة» وبعدما وجدت أنه لم بحدث أكثر من ذلك 
قررت الذهاب إلى اطديقة في الحال؛ لكن؛ وا حبرتاه على آليسن 
اللسكينة! فعتدما بلغت الباب» وجدت آنهانسيت الفاح الذهبي 
الصغير» وعندها رجعت إلى المنضدة لكي تأتي به رجدت أن من 
المستخيل لہا أن تصاله؛ استطاعت أن تراه بوضوح تام عبر الزجاج: 
وبذلت ما بوسعها لكي تلق إحذى سيقان المنضدة؛ لكنها كانت زلفة 


حدا؟ و غتلها أيتهدتا فش هاسن جراء اشاولة: جلت الصضخيرة 
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However, lis bottle was not marked ‘poison,’ sO 
Alice ventured to taste it, and finding it very nice, (ll 
had, in fact, a soft of mixed flavour of cherry-lafl, | 
custard,  pine-applê, roast turkey, toffee, and hot 
buttered toast,) she very soon finished it GFF. 

‘What a curious , feeling!’ said Alice; ‘I must be 
shutting up like a telescope. 1 

And so it was indeed; ıshe was now only ten 


thought that she was now the right size for going _ 
througlî the little door into that lovely garden. First, 
however, she waited for a few minutes to see if she 
was goin. to shrink ا‎ further: she felt: a و‎ 


she r to oy ا‎ lhe flame of a a i4 i. 
after the. candle is blown out; for she could ا‎ 
remember ever having seen sueh ã thik. 

After a while, finding that nothing mor 
happened, she decided on going into the garden al _ 
once: but, alas for poor Alice! when she got to thê 
door, she found she had forgotten the little golden 
key, and wher shê went bûtk to the table for it; she 
found she could not possibly reach it: she could see If 
quite plainly through the glass, and she tried her besl 
to climb up one of the legs of the table, but it was too 
slippery: arid when she had tired herself out wil 
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المسكينة وأخذت تبكي. 

هياء لا جدرى من الكاء عدا قالت اليس في تفسها جدة. 
أنصحك أن تغادري في هذه الدقيقة." إنها عادة تقندم انها تصبائح 
جبدة جدا رمم آنها نادرا جدا ما كانت تبعها)» زآحيانا كانت تنهر 
تفسها جدة بالغة يث أنها تتفرغر الدموع في عينيها؛ وفي ذات مرة 
تد كرت غاولة اشرب أذنيهاابقبضتهاالانها غت نفسها آثياء عة 
الكروكيت التي كانت تلعبها ضد نفسهاء إذ أن هذه الطفلة الثرية 
كانت مولعة جدا بالتظاهر أنها شخصان. " لكن لا أرجرأية فائدة 
الآنء" فكرت اليس المسكينة , ” أن آتظاهر بأنني شخضان! كيف وتلم 
بفي ما يكفي سي لبجغلني إنسانة وفورة. 1 

سرعان ما وفعت عیاها غلی انلوق زچجاجي تیر کان 
موضوعا تحت المنضدة: فتحنه ووجدت فيه كعكة صغيرة جدا بت 
كلمة اکلوتي“ بالکشس (عنب أو زبیب من دون بذر) ہشکل راتع. 
فقالت اليس" حشنا سناكلها: وإذا ما جعلعني آمو آكثر؛ أستطيم أن 
أصل إلى المفاح؛ وإذا ما جعاعني أتقلص أكثر؛ أستطيم الزحف من 
تحت الباب؛ وبكلتا الطريقتين أصل إلى الحديقةء رلا بهمني ما دتا 

تتارلث قطعة صغيرة وقالت لنفسها بلهفة:" آية طريفة؟ أية طريقة؟" 
وهي تمساك يدها على قمة رأسها لكي تتحسس في أية طريقة يتطور 
وها وقد اشندت دهشتها عنذما وجدت أنها بقيت في الحجم ذاته: 
بالتأكد, هذا ما دت عبرما عندما ياكل المرء الكعك: لگن اليس 
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trying, ihê poor little thing sat down and cried. 

‘Come, lhere’s mio, use in crying like that!" said 
Alice to herself, ratlier sharply; ‘I advise you lo leave 
off this minute! She generally gave herself very 
good advice, (though she very seldom followed it, 
and sometimes she scolded herself so severely as to 
brıng tears Into her eyes; and once she remembered 
trying Lû box lier own ears for having cheated herself 
in a game of croquet she was playing against herself, 
for this curious cliild was very fond of pretending to 
bê two people, ‘But il's no use now," thought poor 
Alice, ‘lo pretend to be lwo people! Why, there's 
hardly enough of me lefî to make one respectable 
person 

Soan her eye fell on a lille glass box that was 
lying under the table: she opened it, and found in it a 
very small cake, on which tlre words ‘Eat me" were 
beautifully marked in currants. ‘Well, T'I eat il,’ said 
Alice, ‘and If it makes me grow larger, [ can reach 
the key; and iî makes me grow smaller, I can creep 
under the door; so either way Ull get into the garden, 
and | don’t care which happens!’ 

She ate a little bit, and said anxiously to herself, 
‘Which way? Which way?" holding her hand on the 
lop of her head to feel which way it was growing, 
and she was quite surprised to find that she remained 
ihe same size: to be sure, this generally happens 
when one eats cake, bul Alice had got so much into 


ا 


the way of expecling nothing but out-of-the-way 
things to happen, that it seemed quite dull and stupid 
for life to go on in the conımiûn way. 


Sa she set ta work, and very soon finished off the 
cake. 


بالفت في ظطريقة توقعها لعدم حدوشا آي شيء سری الامسور االخرية؛ 
بيت آنه بدا من الممل والشخيف أن تسلتمر المياة بهذه الطريقة 
المعتادة, 

وهكذا انطلقت تعمل» اوسراعان ها أنهت تناول الكعكة. , 


7 
“٤ 


2 


الفصل الثاني 
بركة الدموع 


" با لشدة الغرابة؛ ويا لشدة الغرابةا" هتفت اليس (لقد كانت 
مندهشة جدا يث أنها في تلك اللحظة نسيت كيف تنطق بلخة إنكليزية 
سليمة)؛ الآن آنا انفتح مشل أضخم تلسكوب! وداعا يا فدمي!" لأنها 
حینما نظرت إلى قدمیهاء بدتا أنهما ترارتا عن الأنظار تقريباأء إذ اشا 
تبتعدان جدا). أوه يا قدمي الصخيرتين المسكيتينء أتساءل من 
سيلبسكما ا لموارب والحذاء الآن يا عزيزتي؟ أنا مأكدة من أنني 
ساعجز عن ذلك! سأكون بعيدة جدا لكي أشغل نفسي بكما! عليكما 
تدبر أمركماقدر ما كنكما- لكن علي أن أكون لطيفة معهماء" 
اخذت ليس تفكرء وإلا لرا لن شيا حيشما آريد أن أذهب! دعرني 
أفكر: سأقدم لما زوجا جديدا من الأحذية فى كل عيد ميلا" 
عضت تفكر في نفسها كيف ستحدير آمر القيام بذلك. ”لا بد أن 
ترسل بواسطة الحمال»" آخذت تفگر؛ " وكم سيدو مضحكا إرسال 
هدايا لقدمي المرء! وكم ستيدو الإرشادات غريبة! 
قدم أليس اليمئى» الحترمة» 
بساط المدفأة 
بالقرب من سياج المدفأة. 
(مع حب اليس). 
يا للغرابة» أبة سخافة آنا أنطن بها“ 
24 


Chapter Two 
The Pool Of Tears 


‘Curlouser and curlouserl’ cried Alice (she was 
so much surprised, that for the moment she quite 
forgot how to speak good English}, ‘now I'm 
opening oul like the largest telescope that ever was! 
Good-bye, feet!’ (for when she looked down al her 
feel, they seemed to be almost oul of sight, they were 
getting so far off). ‘Oh, my poor lillle feel, I wonder 
who will. put on your shoes. and stockings for you 


now, dears? I'm sure I shan’t bê able! | shall bea - 


great deal too far off to trouble myself about you: 
you mûsî manage fhe best way you can; - but Î must 
be kind to them,” thoug™ Alice, ‘or perhaps they 
want, walk the way I want lo go! let me see: Il 
wive them a new pair of boots every Christmas.’ 

And she wenl on planning to herself how she 
would manağe I. ‘They must go by the carrier,” sie 
thought; “and how funny Ull seem, sending presents 
to one's own feet! And how odd the directions will 
look! 

Alice's Right Fial, Exg. 

Hearthrug, 
near fhe Fencler, 
(uiih Alice x love]. 

Oh dear, whal nonsense Um talking! 
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جيدذاك ارتطم رأسها بسقف القاعة: في الحقيفة كانت هى الآن 
أكثر من تسعة أقذامطولاء فتعاولت الفاح الذهبي الصخير في الحال 
وأسرعت إلى باب الحدينة. 

مسكيئة أليس! فأكثر ما استطاعت أن تفعله هو التملدد جانبالكي 
تنظر إلى الحديقة بعين واحدة؛ إلا أن الخروج كان مستحيلا آكثر ها 
سبق: فجلست وأبخدت ئېڭي ید دآ 

قالت اليس:" عليك أن جلي من نفاك) (ركائت تقول هذا 
أيضا)» ” أن تستمر فئاة كبيرة مثلك في البكاء على هذا النحو! إنيأقول 
لك أن تتوقفي في هذه اللحظة٠‏ إلا أنها استمرت على المنوال تفسهء 
تذرف غالونات من الدمرع؛ إلى أن تكرنت بركة ضخمة حولها؛ مُق 


أريع بوصات تقرييا تيلخ نصف القاعة. ® 


بغد وقثا قضر سمحت وقع أفدام صغيرة سريعة عن بعد : 
دمؤعها بسرعة لكي ترى من القادم ٠‏ إنه الأرتب الأبيش غاقدا 
مليس رالعة ومل زوجين من القفازات الحدة إت 
جلد الجدي التفيس) بيد ومروحة ضخمةرهاليد ١‏ 
بسرعة فاتقة متمتما سه وهر قاد" | ١ا‏ ألر ةة 
تثور ثائرتها لو أنني تركتها تسظر!" تال 
آنھا کات مستعدة طلا الدده ہن آي شضص؛ وعكذا, دما دنا 
الأرنب منها؛ بدأت تقول صرت خف خجل:" لو سمحت» با 
سيدي "٠‏ إلا أن الأرنب جفل بقوة؛ أوفع القغازات الجديبة والمروحة. 
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Just then her head strûck against the roof of the 
hall: ın fact she was now more than nine feet high, 
and she at once took up the little golden key and 
hurried off to the garden doûr. 

Poor Alice! It was as much As she could do, lying 
down on one side, to look through into the garden 
with one eye; but to get through was 
than ever: she sat down and began tê cry ûla 

You ought to be 
Alice, ‘a great girl like 
this), ‘to go on crying in this wûy 
I tell you!" But she went dh all f 
E of tears, intl there was f 


ihe distance, and she ail dried her eyes fol see 
what was coming. I was the White Rabbit relurmin E 
splendidly dressed, with a pair of white kid gloves in _ 
one hand and a large fan in the other: he came 
trotting along. in a great hurry, muttering to himself 
as he came, , Oh! the Duchess. the Duchess! Ol! 
won't she be savage if I've kept her waiting!’ Alice 
felt so desperate thal she was ready to ask help of 
any one; so, when the Rabbit came neûr hêr, she 
began. in a low, timid voice, ‘If you please, sir - ' 
The Rabbit started violently, dropped the white kid 
gloves and the fan, and skurried away into the 
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وغدا بعيدا في الظلمة باسرع ما يستطيم. 

العقطت اليس المروحة والفغازين» وجا أن:القاعة كانت حارة جدا 
بقيت تهوي نفسها طوال الوقت الذي استمرت فيه بالحديف:" يا 
للغرابة؛ يا للغرابة! كم هو غريب كل شيء اليوم! وي الأمس سارت 
الأمور كالعادة. إني أتساءل ما إذا آنا تغيرت في الليل؟ دعوني أفكز: 
هل كنت على ما آنا عليه عندما تهضت هذا الصباح؟ أكاد أفكر أنئي 
أستطيم أن أتذكر إنني أحسست أنني ختلفة قليلا. لكن لو لم أكن على 
ما آنا عليه» فالسواك التالي هو: من جمق الدثبا أكرن؟ آه: تلك هي 
الأحجية الكبرى!" وبدأت تعن التفكير بكل الأطفال الذبن عرفتهم 
والدين في مشل سنهاء لترى ما إذا كانت قد تحولت وأصبحت واحدة 
ut‏ 

قالت:" إني مأكدة من آنني لست آداء إذ آن شعرها يدل في 
خصل طويلة؛ وإيتما شعري أنا ليس عخصلا مطلقا؛ ونا متأكدة إنني لا 
يمن أت أكون مايل آنبي أغرف أمورا كثيرة متنوعة» وهي» وها 
تعرف القليل جدا! إصافة إلى ذلك فهي هي وأنا أناء أوه - يا إلبي» 
کم الامر کله معفد! سأحاول أن أکتشف ما إذا كنت أعرف الاأمور 
التي كنت أعرفها: دعوئي أرئ؛ أربعة صرب خمسة يناري انا عشر؛ 
وأربعة صرب ستة يساوي ثلاثة عشرء وأربعة ضرب سبعة بساوي - يا 
إلبي !لن أبلغ المشرين أبدا في تلك الحالة! لكن جدول الضرب لا يدل 
على شيء: لجرب الجغرافياالندن هي عاصمة باريس» وباريس هي 
عاصمة روماء وروما لاء هذا كله خطاء آناامتأكدة! لابا إنشي 
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darkness as hard as he could go. 

Alice took up the fani and gloves, and, as the hall 
was very hot, she kept fanning herself all the time 
she went ‘on. talking: ‘Dear, dear! How queer 
everything Is to-day! And yesterday things went on 
just as usual. 1 wonder if I"ve been changed in the 
night? Let me think: was | the same when I got up 
this morning? I almost think [ can remember feeling 
a little different. But if Tm not the same, the next 


question 18, Who in the world am I? Alı, that's the _ 
great puzzle’ And she began thinking over all the 


children she knew that were of the same age as 


herself, to see if she could fave been changed for any 


of them. 

‘Tm sure Fm nol Ada," she said ‘for her hair 
toes In such long ringlets, and mine doesn't gû in 
ringlets at all; and I'm sure | can't be Mabel, for | 
kaw all sorts of things, and she, oh! she knows such 
a very little! Besides, she's she, and Fol. and = ol 
dear, how puzzling it all isl Pll try if I know. all the 
things | used to know. Let me see: four times five is 
lwelve, and four lines six 1s thirteen, and four times 
seven is = oh dear! I shall never gel lo twenty at that 
rale! However, the Multiplication Table doesnt 
sigmify: let's try Geography, London is the capital of 
Paris, and Paris is the capital of Rome, and Rome = 
no, that’s all wrong. Û'm certain! | miüûst have been 
changed for Mabel! Pll try and say "How doth the 
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حولت إلی ایل ساجر ب آن اقول" گیف کن - ' وشہکت بدپپا 
على حجرها وكاأنها تتلو الدروس» وبدآت تردد ذلك: إلا أن صوتها 
بدا خشنا وغریباء ولم تدر الكلمات املا اععادت أن اتصكدر: 
اَن بحسن ذيله اللاهم؛ 
ريصب مياه الثيل 
فوف كل صفيحة ذهبية! 
کم یدو مر حا وهو بشم 
وگم هو يبراعة يبسط عغالبه» 
وير حب بالأسماك الصنيرة 
بفكين باسمين برة" 
إلا أن اليل المسكبة قالت: "إن ماكدة آننها ليست العلمات 
الصحيحة." وقد اغرورقت عيلاعا بالدموع ثائية وهي تتابم الكلام:" لا 
بد آنني مابيل» برغم کل شيء» وسیکون علي آن ذهب رعيش ني 
ذلك البيت الضغير الخالي» أن بكرن لدي إضافة إلى عدم وجود 
العاب البر بها أو الكثير من التروسن أدرزسهاا لاء لقند عدت 
العزم بشأن ذلك؛ لو آنني أصبحت مابيل» فسوف أبقى ف الاسفل هتا 
ولن جمدي نفعا أن يخفضوا رؤوسهم وبقولوا: إصعدي ثانية يا 
عزيز تي" سأتطلم فقط وآقول "من أنا إذن؟ أخبروني بذلك أرلاء ومن 
ثم آلو أنني احبت أن أكون ذا الشخص؛ قشاصعد: واإذالم افعل؛ 
فسوف آبقی في الأسفل هنا إلى أن أصبح شخصاآخر' ۔ لگن يا 
إلبي!" صاحت اليس بانفجار مشاجيئ بالدمرع:" آتمنى فعلا لو ألهم 
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litle = "* and se crassed her harids on her lap as if 
she were saying, lessons, and began lo repeal il, but 
her voice sounded hoarse anid strange, and the words 
did not come the same as they used to do: 


Hou dih he Hile crocadlle 
Imprive his shining fall 
And pour fhe wafers of ihe Nile 
(i every golden scale! 
‘How cheerfully he xetm fa grin, 
How nelly spread his chiu's, 
Anil welcome ille fishes in 
With gently smiling fous! 


Tm. sure lhose are not the right words,’ said poor 
Alice, and her eyes filled with ears again as she 
wenl om, ° must be Mabel after alljand L shall have 
to go and live in hat poky litle house. and have next 
lo no loys 1o play witli, and ol! ever s0 many lessons 
to learn! No, ve made up my mind about it; if Fm 
Mabel. Uil stay down here IFIl be ho use their 
putting their heads down and saying "Come: up 
again, dear!" I shall only look up and say "Who am I 
then? Tell ine that first, and then, Îf I like being that 
person. ll come. up: 1f not: Il stay down here till 
I'm somebody else" - bul, ol dear’ cried Alice, with 
a sudden burst of tears, ‘I do wish they would pul 
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خفضون رؤوسهة! إذ ضقت فرعا من بقالي جفردي هنا" 

وعندماقالت هذاء تطلعت إلى يديهاء أخذتها الدهشة حي 
وجدت إنها وضعت أحد قغازي الأرنب البيضارين الصغيرين من جلد 
الجدي یتما كانت تتکلم. فأخذت تفكر:” كيف كنت من فعل ذلك؟ 
لا بد أثني آتفلص ثانية." نهضت وذهبت إلى النضدة لكي تقيس نفسها 
بها ووجدت» حسما استطاعت آن غنمن تقربباء آن طولہا الآن هو 
حوالي قدمين» وإنها سلوف تتقلص بسرعة: وسرعان ما اکتشفت أن 
سيب هذا هو المروحة التي كانت تمسكهاء فألقت بها بسرعة؛ في الوقت 
المناسب لتتقذ نفسها من التقلص كليا. 

لقد مجرت بشق القن غالت اليس وف آأضابيا خوف شديد إزاء 
التغيير المفاجئ» إلا آنا فرحت لتجد إنها ما زالت في عداد الأحياء؛ 
" والآن إلى الديفة!" وركشضت بكل سرعة عائدة إلى الباب الصغير: 
لكن وا حسرتاه! لقد إنغلق الباب مجددا؛ والمفتاح الذهبي الصغير هر 
على الخضدة الرجاجية كسابق غهدء " والامور أصبحت أكثر سوا غا 
سبق»" أخذت الطفلة الصغيرة تفكر. " لانني لم أكن بهذا الحجم 
الصخير من قبل أبدا! رأنا أعلن أن الوضع سيء هذا ما هو عليه!" 

وما أن نطقت بتلك الكلمات حى زلت بها القدم» بعد لحظة 
أخرى» سيلاش! إنها غارقة في مياه مالحخة حتى الذفن. وكائت أول 
فكرة تخطر لهي آنها سقطت بطريقة ما في البحرء فقالت في تفسها؛ 
"رفي تلاك الحالة؛ كدي العردة براسنطة شيكة سكة الحديد." (إذ 
ذهبت اليس إلى شاطي البحر مرة واحدة في حياتهاء وقد توصلت إلى 
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their heads down! lam so very tired of being all 
alone here!’ 

As she sald this she looked down at lrer hands, 
and was surprised to see that she had pit on one ûf 
the Rabbit's litle white kid gloves while she was 
talking. ‘How can I have done that?" she thought. Î 
must bê growing small again.’ She got up and went 
to the table to measure herself by it, and found that, 
as nearly as she could guess, she was now about two 
feet high, and was going on shrinking rapidly: shê 
soon found ‘out that the cause ofthis was the fan sê 
was holding, and she dropped it hastily, just in timê 
to avoid shrinking away altogether. 

‘That was a narrow escape!’ said Alice, a good 
deal frightened al the sudden change, but very glad 
to find. herself still in existence: “and. now for the 
garden! and she ran with all speed back to the little 
door: but, alas! the little door was shut again, and the 
litle golden key was lying on the glass table as 
before, “and Ihings are worse than ever, thought the 
poor child, ‘for | never was so small as this before, 
never! And | declare it’s too bad, that It 1s!" 

As she said these words hef foot slipped, and In 
another moment, splash! she was up to her chi in 
salt walter. Her first-idea was that she had somehow 
fallen into the sea, "and in that case Î çan go back by 
railway,” she snid to herself. (Alice had been to the 
seaside once în her life, and had come to the general 
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استنتاح عام مقادء إنك حيتما تذهب على الساحل الإنكليزي» فإنك 
ستجد عددا من أجهزة الأستحمام في البحر» وبعض الأطفال الذين 
ينكشون الرمل برفوش خشيية ‏ ومن ثم صفا من البيوت السكتية» ومن 
ورائها غحطة سكة لحديد.) لكنها سرعان ما فهمت إنها في بركة من 
الدموغ التي ذرفتها عندما كانت بطول تسعة أفدام. 

ليتني لم أبك كيرا هذا" قالت اليس وهي تسبح محاولة آن 
تشق طريقها خارج تلك البركة. " أظن إنني سأعاقب على ذلك الآن 
بالغرفق في دموعي! سيکون هذا مرا غريبا بالتاکيد في آي حال کل 
شيء غریب اليوم." 

عند ذللك سمعت شبا بغطس ف البركة على مسافة صغيرة مثهاء 
فسبحت قريبا منه لثرى ما هو: في البدابة ظلنت إنه لا بد آن يكرن 
یوان الفظ آو فرس النهر ‏ لکنها تذكرت فيما بعد كم صغير هر 
حجمها الآن. وسرعان ما آدركت أنه جرد فار إتزلق في البركة مثلها. 

أخذت اليس تفكر: هل سيكون الكلام مع هذا المار ذات فائدة 
الآن؟ إن كل شيء هر خارج عن الألوف جدا هناالدرجة إنني أعتقد 
أن الفار يستطيع الكلام: في آي حال ما من ضرر من الحاولة." وهگذا 
بدأت تفول؛" أيها الفار؛ هل تعرف طريقاً للخروج من هذه البركة؟ فانا 
منهكة جدا من السباحة هنا أبها الفار!" (ظنت اليس أنها لا بد هي 
الطريقة المناسبة للتحدث إلى فار: إذلم بسبق لہا أن فعلت شيا غاثلا 
من قبل» لكنها تذكرت أنها رأته في كتاب قراعد اللغة اللاتينية الذي 
لدی ايها" فار - لغار - إلى فار = فار - أبها الفأر!") نظر الفار إليها 
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conclusion, that, wherever you go to on the English 
coast you find a number of bathing machines in the 
sea, some children digging in the sand with wooden 
spades, then a row of lodging houses, and behind 
them û railway stallion.) However, she soon made oul 
thal slie was iı thê pûool of tears which she had wept 
when she was nine feet high. 

‘| wish I hadn't cried so much!’ said Alice, as she 
swam about, trying to find her way out. ‘I shall be 
punished: for it now, 1 suppose, by being drowned if 
my own tears! That will be a queer thing, to be sure! 
However, everything is queer to-day.’ 

Just then she heard something splashing about mM 
the pool a little way off, and she swam nearer to 
make out what it was: at first she thought it must be a 
walrus or hippopotamus, but then she remembered 
how small she was now, and she soon made oul thal 
iı was only a mouse that had slipped in like herself. 

‘Would it be of any use, now,’ thought Alice, ta 
speak to his mouse? Everything is so out-of-the-way 
down here, that I should think very likely it can talk: 

al any rale, there's no harm in trying." So she began’ 
‘O Mouse, do you know the way out of this pool? I 
am very tired of swimming about here; O Mouse!’ 
(Alice thought Ihis must be the right way of speaking 
to a mouse: she had never done such a thing before, 
but she remembered having seen in her brother's 
laitm Grammar: A mouse= of a Mmolısê = [û0 a MOUSE 
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متسائلاء وبدا لبا إنه بغمز بعين من غينيه الصغيرتين لكنه لم يقل 

أخذت اليس تفكر:" ربا هو لبهم الإنكليزية؛ أجرؤ على القؤل 
إنه فار فرنسي قدم مع وليم الفاتح." (آنهاء برغم گل معرفتها بالتاريخ؛ 
لم تكن لدى اليس أية فكرة راضحة كم من الزمن مضى على حدوث 
آي شيء:) وهكذا بدات ثانية:" أين هي قظتي؟" إنها آول جملة في 
كتاب درسها الفرنسي. قام الفأر بقفزة مفاجنة خارج الميادء وبدا إنه 
برتعد خوفأً. فهثفت اليس بسرعة» وهي تخشی آنها قد آذت مشاعر 
ا لحيوان:" أوه. أرجو عفرل! لقد سيت إنك تبغض الفطط.. 


" أبنطن القطط ا" هتف الفأر بضوت حاد ملفعل» "هل كنت 
لتحبين القطط لو كنت مكاني؟" 


قالت اليس بلهجة مهدئة:" حستا» رها لا. لا تفضب بشان ذلك, 
ومع ذلك آتمنى الو أستطيع أن آرباك قطتنا دينا: اظن إنلك تخب 
الفطط لر استطعت فقط آن تراها. فيي فطة عزيزة هادئة تابعت 
آليس تقول للفسها تقربيا وهي تسبح يكسل في البركة» ' وهي تجلس 
تفر خر بلطف بالقرب من الثار» تلعق عخالبها وتنظطف ورجهها - وهي 
قطة لطيفة وناعمة جدا لكي تحتضنها - وهي رائمة جدا لاصطباد 
الفثراان - أرة»ا ارو عفرا لاحت الى ثائية :الان شمن الفار ف 


36 


-ıa mouse - O mouse!! The Mouse looked at her 
rather inquisilively, and seemed to her to wink with 
one ofits little eyes, but it said nothing, 

‘Perhaps it doesn't understand English,’ thought 
Alice: I düûresay it's a French mouse, come over 
with William the Conqueror," (For, with all her 
knowledge ‘of history, Alice had no very clear notion 
how long ago anything had happened.) So she began 
again: ‘Ou esl ma chatle?’ which was the first 
sentence in her French lesson-book. The Mouse gavê 
a sudden leap out of the water, and seemed to qul ver 
all over with fright. ‘Oh, 1 beg your pardon!’ cried 


Alice hastily, afraid that she had hurt the poor’ 


animal's: feeliiks. ‘I qiüite forgot you didn't like 
cû. 

‘Not like cats’ cried {hê Mouse, ina shrill, 
passionate voice. ‘Would you like cats if you were 
me? 

‘Well. perhaps not,’ said Alice in a soothing tone! 
‘don't be angry about it. And yet Î wish I could show 
you our cal Dinah: I think yol'd take a fancy to cals 
if you could only see her. Sheris such a dear quel 
thing,’ Alice went on, half to herself, as she swam 
lazily about in the pool, ‘and she sıils purring s0 
nicely, by, the fire, licking her paws and washing ler 
face - and she is such a nice sofl thing to nurse = anid 
shes such a capital one for catching mice - oh, I beg 
your pardon!’ ıcried , Alice again. for lis time the 
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ذلك القت كان بمب كله فشعرت أنه الا بد أصيتب بالإنزعاج: 
لن تبحدث عنها أبدا إذا كيت تفضل ذلك." 

صناح الفار الذي گان يرتعد می طرف ذیله: غین» حقا! وکأشا 
ستکلم عن هذا الموضرع! لالا آ حت عغائلاتا بالکراها غا الفطط: 
تلك اليوانات الرديشة المنحطة السوفية! لا تدعيني آسمع الإسم 
نة 

لن أفعل ذلك بالتأكيد قالت اليس بسرعة كيرة لكي تخير 
موضوع الحدينث, "هل آنت - هل آنت مولعة - ب= بالكلاب؟' لم 
يجب الفار» فتابعت اليس تقول حماس:" بوجد كلب صغير لطيف 
بالقرب من يننا أحب أن أريه لك! إنه كلب صيد صغيرله عينان 
براقتان» أنت تعرف» وذو شعر بني طویل مفتول! وهو جاب الأشياء 
عندما ترمي بها وهو ججلس متتصبا ویتوسل من أجل غدذانه؛ وشتى 
الأمور - أعجز عن تذكُر نضفها - وهو متك لمزارع؛ آنت تعلم؛ 
ويقول إنه مفيدا جد ازتشاؤي قيمته ئة جيه فهؤ يقو آنه يفتك ابل 
الفثران و -أره» يا إلبي!" صاحت اليس رة اسفةء أخشي آأنني 
رعجته مجددا!" لان الفار کان پسبح بعیدا عنها باقضی ما گنه من 
قوة» محدثا جلبة كبيرة في البركة وهو يسبح. 

وكا نادت برفة ف إثره" يا عزيزي الفار! عد ثائية؛ ولن نتحدث 
عن القطط أو عن الكلاب إن لم تكن بها" عندما سمح الغار هذاء 
استدار واسشبح بط عاندا لبها کان وجهه شاعبا (قکرت اليس آنه 
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Mouse was bristling all over, and she felt certain if 
must be really offended. ‘We won't talk about her 
any more if you'd rather not,’ 

‘We indeed!’ cried the Mouse, who was 
trembling down to the end of his tail. As if I would 
talk on such a subject! Our family always hated cats: 
nasty, low, vulgar things! Don’t let me hear the name 
again!" 

‘[ won't indeed!” said Alice, in a greal hüûrry to 
change lhe subject of conversation. ‘Are you = are 
you fond - of - of dogs?’ The Mouse did not answer, 
s0 Alice went on eagerly: ‘There is such a nice little 
dog near our house I should like to show you! A little 
bright-eyed terrier, you know, with oh, such long 
curly brown hair! And itll fetch things when you 
throw them, and I'l sit up and beg for its dinner, and 
all sorts of things - Î can’t remember half of them = 
and it belongs to a farmer, you know, and he says it’s 
so useful, it's worth a hundred pounds! He says it 
kills all the rats and - oh dear!" cried Alice in a 
sorrowful tone, ‘I'm afraid I've offended it again! 
For the Mouse was swimıning away from her as hard 
as it could go. and making quite a commotion In the 
pool asé il went. 

So she called softly after il. ‘Mouse dear! Do 
come back again, and we wont talk about cals or 
dous ehiher, if you don't like then!’ When the Mouse 
heard this, il tumed round and swam slowly back to 
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من جراء شدة الغضب)؛ وقال بصوت منخقض مرتعش:' دعينا نبلخ 
الشاطئء ومن ثم أخبرك بتاريخي» وسوف تفهمين لاذا آنا أكره القطط 
والكلاب.' 

لقد حان ارقت الذأهاب؛ إذ أن البركة بدآت تزدحنم بالطيور 
والميوانات التي سقطت فبها؛ كانت هنالك بطة وطير الدردو؛ ويبغاء 
صغير ونسر وعدة خلوقات غرية أخرى. قادت أليسالطريش؛ 
وسبحت الجموعة كلها إلى الشاطيئ. 
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herveits face was quile pale (with passion, Alice 
thought), and it said in a low trembling voice, ‘Let us 
get to the shore, and then T'I tell you my history, and 
you'll understand why it is I hate cats and dogs.” 

It was hih time tû go, for the pool was getting 
quite srowded with ithe bi E 1 hry that had 


and an Eagle, and several othe 
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الفصل الثالث 
سباق مؤتمر الحزب وقصة طويلة 


إنها حقا جموعة غريبة تجمعث عند الضفة - الطيور توحل ريشها 
بسببا الجر على الأرض» والتصقت فراء الحيراتات جسدهاء ركلها 
كانت تفط من جراء الرطويةء كما كانت حانقة ؤغير هرثاحة. 

كان السوال الأول طبعا كيف جف ثائية: أجرت الحوانات 
امتشارة حول هذاء وبعد دقائق فليلة بدا طبيعيا اليس أن تجحد تفسها 
تتحدث بشکل مألوف مع الحیوانات» وکانھا تعرفپا طوال حباتها. لقد 
كانت لہا مشادة طويلة مع الببغاء الذي أصبح متجهم الوجه أخيراء؛ 
ولم يکن ليقل سوی: أنا أكہر سنا منك؛ ولا بد أنني أعرف أكثر؛" 
وهذا مالم تكن أليس لتسمح به من دون آن تعرف كم يبلغ من العمر؛ 
وعندما رفض الببغاء تماما أن يفصح عن سنه لم يكن هنالك شي 
يقال. 

اخ نادی الفار الذي بدا أنه خلوق ذات سلطة بينهم قائلا: 
اجلسوا جميعا وأصغرا إلي! سوف أجففكم في الحال!" جلست 
الحيوانات كلها في الحال» في حلقة ضخمة» والفأر في الوسط. أبقت 
اليس عينيها ملبتتين بلهفة عليه لأنها أحست إنها ستصاب ببرد رديء» 
بالتأكيد إذا لم تجف بسرعة كبيرة. 

قال الفأر بکبرياء مصطنم:" إحم! هل أنتم كلكم جاهزون؟ إن هذا 
هو أبسط شيء أعرفه. آلزموا الصمت جميعاء من فضلكم! إن الفاتح؛ 
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Chapter Three 
A Caucus-Race and a Long Tale 


They were indeed a queer-looking partly that 
assembled on the bank - the birds with dragguled 
feathers, the animals with their fur clinging close to 
them, and all dripping wet, cross, and uncomfortable. 

The first question of course was, how to get dry 
again: they hûd ã consultation about this, and after a 
few minutes il seemed quite natural to Alice tû find 
herself talking familiarly with them, as if she had 


kiıown them all her life, Iideed, she had quite a ony 


argument with the Lory, who atl last turned sulky, 
and would only say, ‘I am older than you, and must 
know better; and this Alice would not allow without 
kiowing how old il was, and, as the Lory positively 
refused to tell its age, there was no more tû be said. 
Al last the Mouse, wha seemed to be a person of 
authority among (hem, called out, ‘Shi down, all of 
you. and listen to me! lll soon make you dry 
cnough!’ They all sat down al once, in a large rink, 
with the Mouse ın the middle. Alice kept her eyes 
anxiously fixed öf il. for she felt Sure she would 
caleh a bad cold if she did not get dry very soon. 
‘Ahem!’ said lhe Mouse with an important air, 
‘îre you all ready? This Is the driest thing Î know 
Silence all round, if you please! "William the 
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اللي بد البابا قضبتهء سرعان ما خضم له الإنكليز الذين أرادوا 
ا لحصول على قادة جیدین» وقد کاتوا مورا معتادين عل اغتصاب 
العرش والفشح, واکان آدرين ومورکار ايرلي میرکیا ونورشبریا-" 


أف قال الاء اوسر تد 
فقال الفأر عابساء ولكن بتهلذيب بالغ:" المعذرة! هل قلت شينا؟" 
فقال الببغاء غلى عجل:" ليس آنا" 


قال الفأر:" طك فعلت. سبأہدا من جديد. أعلن ادوين 
ومو رگار: إبر لا می کيا ونور ريا؛ اند ماله انحل استيغائداء أسقفا 
كانتربري الوطني» وجد من المستجسن أنه - " 

قالت البطة: ‏ جد ماذا؟" 

فالجاب الفار بغضب توعا ما! جد آنه طبعا تعرفني اذا تعثية 
آت" 

فقالث البظة:” أعرف ماذا تعنيه كلمة "أنه جيداء عندما أجد شيا 
عموما يكون ذلك الشيء ضفدعة آو دودة. السؤال هو ماالذي 
وجلء الاأسقف؟“" 

لم یکترٹ القار لذا السۇال: لکته تابم رعا بول" - وجد ان 
من اللمستحسن الذهاب م إذغار آثلينم لقابلة وليم وتقديم التاجرله. 
كان تصرف وليم لطيفا في بادئ الأمر. لكن إهانة اتباعه النورمنديين - 
كيف حالك الآن يا عزيزتي؟" تلابم بقول» ملعفتأ إلن الاش وهنو 


تل ث, 
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Conqueror, whose cause was favoured by the pape, 
was soon submitted to by the English, who wanted 
leaders, and had been of late much accustomed lû 
usurpation and conquest, Edwin and Morcar, the 
earls of Mercia and Northumbria = "* 

Ugh!" said the Lory, with a shiver, 

‘I beg your pardon!" $aid ‘the Mouse, frowning) 
but very politely: ‘Did you speak?’ 

‘Not I!' said the Lory hastily. 

1 thought yol did,’ said the Mouse. *- I proceed, 
"Edwin: and Morcar, the ı earls! of Mercia and 
Northumbria, declared for him: and even Stigand, the 
patrıolic archbishop of Canterbury, found it 
advisable" 

‘Found what?” said the Duck. 


‘Found il," the Mouse replied rather crassly: 'of 


course yol know what "it" means, 

I know what "it" îmeans well enough, when I1 find 
a thing," said the Duck it's generally a frog or a 
worm, The question is, what did the archbishop 
find?’ 

The Mouse did not notice this question, bil 
hurriedly went on,’ "= foundıit advisable to go witlı 
Edgar Atheling to meet William ı and offer him the 
crown. William's conduct at first was moderate. But 
the msolence of his Normans - " How are voli getlmp 
on now. my dear?" it continued, tuning to Alice as it 
spoke. 
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قالت اليس ببرة كثيبة: مبللة كسابق عهدي. لا يبدو أن حديئك 
جففني على الإطلاق." 

فقال طاثر الدودو بوقار وهر بنيض واقفا:" ف تلك الالة: اقترح 
إرجاء الإجتماع في سبيل تبني علاجات أكر فعالية - " 

قال النسر الصغيرء" تحدث بال مجليزية! إني لا أفهم معئى نمف 
تلك الكلمات الطريلة؛ والأكثر سن ذلك آنا لا أصدقك أيضا!" ثم 
حتى النسر الصغير رأسه ليواري ابتسامة: فيما أخذت بعص الطيرر 
الأخرى تضحك تضحكات نصف مكبرتة بشكل مسرع. 

قال طاثر الدودو بلبرة منزعجة:" ما كنت أود قرلة أن أفضل ما 
فنا هو سباق مؤغر الحزب." 

ماهو ضباق موقر الحزب؟" قالت اليس وهي لا ترغب كليرا في 
معرفه: إلا أن طائر الدودو توقف وكأفا ظن أنه لا بد لشخص ما أن 
بتحدث» ولم يبد أحد آخر ييل إلى قول أي شيء. 

قال طاثر الدودو: كيف إن أفضل وسيلة لشرحه هو القيام به." 
(ر؛ با أنك لرجا ترغب قي تجربة الأمر بنفسك في يوم من آيام الشتاء) 
قسأخبرك کپف قاع طائ الدو دو پترتيبه.) 

وضع ولا وجهة السباق على شكل داثرة (إذ قال أن الشكل صد 
ذاته لا بهم)؛ ومن ثم رصعت الجموعة كله على طول وجهة الضباق 
هنا وهناك. لم يکن هنالك '"راحد, انان ثلائةء رائطلاق." لكنهم 
بداوا ایز کضون متی ارادرا وغادرؤاالنباق جيثما رغبوا يث لم 
يكل شهلا أن تعرف متي انتهى السياق. ولكن عندمبا ركضوا مدة 
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'As wet as ever," said Alice in a melancholy tong: 
‘it doesn't seem to dry mê ûf all." 

În that case,' said the Dodo solemnly, rising [û 
ils feet, ‘I move that the meeting adjourn, for (he 
iınmediate adoption of more energetic remedies - “ 

‘Speak English!’ said the Eaglet. ‘I don't know 
lhe ııneaning, of half those long words, and, what's 


more, [| don't believe you do either!" And the Eaglet 


bênt down its head to hide a smile: some of the other 
birds tittered audibly. : 

‘What I was going to say," said the Dodo in an 
offended tone, ‘was, that the best thing lo ket us dry 
would bea Caucus-race, 

‘What is a Caucus-race?" said Alice: not that she 
wanted, much to know. lut the Dodo had paused as if 
It: thought that somebody ought té speak; and rio one 
celse seemed inclined to say anything, 

‘Why, sad the Dodo, ‘the: best way to cxplain il 
ıs lo do It’ (And, as you might like to try the thing 
yourself, ‘some winter day, E Wil tell you how the 
Dodo managed it.) 


First it marked out a race-courfsê, Mm A sûn of _ 


circle, ("the exact shape doesn't matter,’ il sald, and 
then ‘all the party were placed along the course, here 
and there. There was no ‘One, lwo, three, and Away, 
but they began running when they liked, and left off 
wheên they liked. so thal it was nol tASyY lû know 
when Ihe race was over. However, when they had 
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نصف ساعة تقريباء واصبحوا يتمشعون بالجفاف ثانية» نادى طاثر 
الدودو فجاة انتهى السجاق!" فاحتشدوا كللهم حوله» يلهثون 
ويسألون؛" ولکن من الذي فاز؟' 

لم يتمكن طاثر الدودو من الإجابة على هذا السوال من دون قدر 
کبیر من التفکیر» وقد جلسن لوقت طریل یضغط بإصابع عل جبینه (إنه 
الوضع الذي ترى فيه عادة شكسبير فى صورةله)› فما النظر الباقون 
فا مت اشيا قال الطاثر اللدودو:" لقعد فاز الجميع» والجميع 
سبتالون الجوائز." 

فسأل كورس من الأاصوات:" لكن من الذي سيقدم الجرآئر؟" 

عجباء هي طبعاء" قال طاثر الدودو وهو يشير إلى الي بإصبع؛ 
وني الحال تجمهرت الجموعة بأكملها حولہاء تنادي بطريقة مرتبكة: 
جوائزا جوائر!" 

لم تكن لدى آليس أبة فكرة عما ستفعله» ربياس وضعلت يدها في 
جيبها رسحبت صندرق فاكهة مجففة (لحسن الحظ لم تخترقها المياء 
اة ؤوزعت الفاكهة على إنها جوائز. وكائت هناك قطعة واحدة 
لكل فرد في الحلفة. 

قال ,الفأر" لكن جب أن تنال ,جاثزة» كما تعلمرن" 

فرد طائر الدودر ججدية بالغة:" طيعا." ثم تابم يفول وهو يستدير 
حو آليس:” ماذا لديك في جيك أيضا؟" 

فقالت اليس جزن:" لدي ققط كشببان." 
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been rünning half an hoür or sa, atid were quite dry 
again, the Dodo suddenly: called out ‘The race is 
over’ and they all crowded round it, panting, ard 
asking, ‘But who has won?" 

This question the Dodo could iol answer without 
a greal deal of thought, and it sat.for a long time with 
one finger pressed upûn its forehead (the position in 
which you usually see Shakespeare, in the pictures of 
him), while the rest waited in silence. At last the 


Dado said, ‘everybody has won, and all must have 


prizes. 
‘Bit who is to give the prizes?" qüîfe a chorus of 
voices asked. 
‘Why, she, of course," said the Dodo, painting to 
Alice with one finger; and the whole party at once 
crowded round her, calling out im a confused Way, 
‘Prizes! Prizes!’ 
Alice, had no idea what to do, and in despair she 


put her hand in her pocket, and pulled out a box of 


comfits: (luckily the sall water had hot got into It), 
and handed them round as prizes, There was exactly 
one a-piece all round. 

‘But she must havê a prize herself, you know, 
said the Mouse. 

‘Of course,’ the Dodo replied very gravely. ‘What 
else have you gol in your pockel?' he went onl, 
turning to Alice. 

‘Only a thimble,” said Alice sadly. 
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قال طالر/الودو: سلميه إلى هنا" 

بعد ذلك انفد الحميع حولها رة ثانية؛ فيما قام طائر الدودر 
بتقدیم الان رو فول ر ج ارالك لذا الكشتبان الايق؛ 
وعندما أنهي هذا الخطاب المقتضب. أخذ الجميع بهتفون. 

اعتقدت آليس أن الشيء هو سخيف لجدا برمتةاإلاآأنهم جميعا 
بدوا فى غاية الجدية يث أنها لم تجرز على الضحك» وبا آنها لم 
تستطمع أن تفكر باي شيء تقوله» انخنت بساطة وأخذت الكشتبان؛ 
رهي ثبدو جدية قدر المستطاع. 

الشيء التالي كان تناول الفاكية الحففة: إذ تسبب زلا يض 
اة والازتباك, فالطرر الضخمة اشتکت آنها لا تستطيع تذرف 
حصتها؛ فيما قت الطيور الغيرة وكان على الآخرين ضربها على 
ظهورها ضربا خفيغا. إلا أن ذلك انتهى أخيراء وجلسوا جميعا في 
خلقة مرة ثانبة وتوسلوا إلى الفأر لكي يبرهم المزيد. 

قالت اليس:"تعلم إنك وعدت أن تخبرني عن تارجخك.' ثم 
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أضافت پهمس» وهي شبه خائفة مر أن تزعجه ثانية:" اذا نت تبغضض 


ال - الك" 
فال اأفأر وهر يتمت إلى اليس متنهدا:" إن قصتي (ء اه ) هي 
قصة طويلة وجزية! 


فقالت اليس وهي تنظر باستغراب إلى ذبل (اه] ) الفأرء" إثه ذبل 
طویل بالتاگید؛ لکن اذا تقول آنه حزین؟' وقد بقیت تفكر فيه بينما 
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‘Hand it over here,” said the Doda. 
Then they all crowded round her once more, 
while the Dodo solemnly presented the thimble, 


saying ‘We beg your acceptance of this elegant 
ıhimble'; and, when it had finished this short speech, 


they all cheered 

Alice thought the whole thing very absurd, but 
they all looked so grave that she did nol dare to 
laugh; and, as she could not think of anything to say, 
she simply bowed, and took the thimble, looking a5 
solemıı as she could. 

The nex! thing was to eal lhe comfits: this caused 
some, noise and confusion, as the large birds 
complained that they could not taste (heirs, and the 
small ones choked and had to be patted on the back. 
However, İl was over at last, and they sat down again 
imn a ring, and begged the Mouse to tell them 
somellinyg more, 

‘Yol - promised to tell me your history, you 
know,’ said Alice, ‘and why il is you hate = C and 


D,' she added in a whisper, half afraid that it would 


be offended agam. 

“Mine is a long and a sad tale!" said the Mouse, 
iurning to Alice, and sighing. 

‘TU Îs a long fail, certainly,’ sald Alice, looking 
down wilh wonder at the Mouse's tail; ‘but why do 
you call i sad?" And she kept on puzzling about ıt 
while the Mouse was speaking. so that her idea of the 
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کان الفأر يتحدث» يث أصبحت فكرة القصة كما بلي: - - tale was something like this:‏ 


‘Fury said tû d at 
mouse, That he ek 
0 in the لفأر التقی به‎ 
UE, NAN 

"LEF UR في البيت؛ النلجا‎ 
both goa lo معا إلى القاتونء آنا‎ 
law: f will ا‎ 
prosecute ll 
you = Comê, هيا لن آقبل آي‎ 
IH take no ا‎ 
dental; We 1 رفض: لا بد ان‎ 
musi hat û خضل على غاكمة‎ 
rials for ان لد‎ 
FAN thik ن لیس لدي‎ 
morning I've أي شيء أفعله هذا الصباح.‎ 
i iri, ا‎ 7 
Sail the و‎ 
mune fr fhe اشاكمة»‎ 

mr, Such 

يا سيدي العزيز i ê.‏ 
التي هي بلا هبئة حلفين dear iF,‏ 
اا With‏ 
و قاضي؛ mo JHFY‏ 
ستکون ir fudet,‏ 
مصضعة will hd‏ 

Mastin 

cir breath." لیاتا.'‎ 
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قال 

الْضب 

الماكر العجرز: 

ساون 

القاضي» 

سأکون 

هيئة الحلفين. 

ساتظرا 

في القضية كلها 

وأحكم عليك 

بالإعدام.'“ 

قال الفأر لأليس جحدة:" انك لا تصغين! اذا تفكرين؟" 
قالت ليس بتواضم بالغ:" أرجر عفوك. أآنت بلغت النعطف 


الخامسس؛ على ما أطن؟" 
صاج الفأر دة وبغيظ شديد:" لم أفعل!" (مستخدما كلمة أ0 


عفدا (مستخدمة كلمة ا0» وتعئي عقدة, ظنا منها أن لديه 
عقدةما) قالت اليس» مستعدة أبدا للمساعدة» وهي ثنظر بلهفة 
حرلا" أره دعتي أساعد في حل تلك الحقدة!" 

قال الغأر وهو ينهض ويشي بعيدا:" لن آقوم باي شيء من هذا 
القبيل: أنت تو جهين الإهانة إلي من خلال التطق بهذء السخافة! 
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TN he 
judge, 1I 
he jury," 
Sail 
Cunning 
old Fury: 
"TI 
fry the 
whale 
Case, 
cine 
candemn 
yon 
î} 
deuth."' أ‎ 
‘You are not attending! said the Mouse to Alicê 
severely. “What are you thinking of?" 
‘I beg yoûr pardon," said Alice very luınbly: ‘yol 
had. gol tothe fifth bend, I think?’ 
‘1 had, not!’ cried the Mouse, , sharply and ¥ 
angrily. ۱ 
‘A knofl" said Alice, alwãys ready to make 
herself’ useful, and looking anxiously-about her. ‘Oh, 
do let me help to undo it!’ 
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‘I shall do nothing of the sort,’ said the Mouse, 
selling up and walking away. ‘You Insult me by 
talk such nonsense!’ له‎ 
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توسلت اليس المسكية فائلة:" لم أقصد ذلك لكن تعلم آنك 
تنزعج بضهولة شديدة." 

جر الفأر فقط ردا على ذلك. 

نادت اليس في أثره:" أرجرك أن تعود وتكمل قصتك! وانضم 
الآخرون جميعا في كورس:” نعم؛ أرجوك إفعل! إلا آن الفأر هز رأسه 
بصبر ثافذ ومشى بسرعة أكبر بقليل 

من المؤسف أنه لن يبقى!" ثنهد الببغاء حالما توارى الفأار عن 
الأنظار؛ واستغلت أنثى سرطان الفرصة لتقول لابتتها:" آه» يا عزيزتي! 
ليكن هذا درساً لك كيلا تفقدي صبرك أبدا!" فقالت صغيرة السرطان 
بفظاظة:" امسكي لسانك يا أمي! عليك فقط أن تختبري صبر حارة!" 


أفنى لو أن ذنيا معي هناء بالتاكيد آتقنى ذلك" قات اليس 
بصرت مرتفع؛ من دون آن تغاطب آحدا بشکل خاص: " إذآنها 
متجالبة ب عة" 

قال الببغاء:" ومن هي ديناء إن جاز لي ان أغامر رأطرح السرال؟" 

فاجابت اليس بلهفة؛ لأنها كائت دائما مستعدة للحديث عن 
سيواتها الأليف:" دينا هي قصتنا. وهي قطة عظيمة لاصطياد الفثرانء 
بشکل لا تتصررء! راوه کم آقنی لو استطعت آن تراها رهي تطارد 
الطپور! خسنا إنها لتلتهم طيرا صغيرا ما أن يقع بضرها عليه!" 

تببب هذا الحديث في اهتباج كير بين الجموعة. إذ هرعت بعض 
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didn't, mean itl pleaded poor: Alice. “Bul 
you're so easily offended, you know!’ 


The Mouse only growled in reply. 


called Az it; ا‎ the e all joined i in chorus, 
‘Yes, please do!" but lhe Mouse only shook its head 
impatiently, and walked a little quicker. 1 
‘What ra pity it wouldn’tstay!' sighed the Lory, AS 
soon 45 It; was quite out of sight; and an old Crab 
took the opportunity of saying to her daughter ° Al 
my dear! Let this be a lesson lo you never to lose 
your temper!" *Hold your tongue, Mal" said the 
young Crab, a liile snappishly, ‘You're enough to 
try lhe patience of an oyster!’ 
‘“T wish I had our Dinah here, I know I do!’ said 
Alice. aloud, addressing nobody in particular. ‘She'd 
soon fetch i1 back!’ 
‘And who is Dinah, IfI might venture to ask the 
question?" said the Lory, 
Alice replied cagerly, for she was always ready to 
talk about her pet: *Dinah's our cat. And she’s such a 
capıtal one for catching mice you can't think! And 
oh, | wish you could see her after the birds! Why, 
she'll eat a little bird as soon as look at itl" 
This speech caused a remarkable sensation among 
Ihe party. Some of the birds hurried off al once: one 
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الطيور لتغادر بسرعة: فبدا عقغق عجوز يلف نقسه بعناية بالغة زهو 
يشير بالقول؛" جب آن أكون قي طريقي إلى المنزل» حقا؛ إذ أن هراء 
اللبل الا نطبب خنجرئي!' کا نادی کنار صفاره بصوت مرتعش 
فائلا: "هيا نذهب با أعزائي! لقدحان الوقت للجوء إلى الفراش! وقد 
اقل الجميع متلرعئين بذرائنع ختلفلةء وطلرعان ما تركت اليس 
فر دها, 

اليثتي لم أذكر دين" قالت في نفسها رة كثبة, " يبدو آن ما من 
أحد بها هناء بيتما آنا محأكدة من آنها أفضل قطة في الدنيا! آوء» با 
عزيزتي دينا! أنساءل ما إن ,كيت سأراك بعد الآنإ" وهنا بدات اليس 
تبي مجدداء الأنها أحست بوحدة شديدة وبالاکاب. ولگن بعد اوقت 
قصير» سمعت وقع أقذام صغيرة خيفة على بعد مجلددآء فتطلعت 


بلهغة» وهي نصف آملة أن يكون الفأر قد غير رأيه» وأنه عائد لكي 7 


پنهي قصته. :اك ٠‏ 
9 
ا 7 
Re‏ 

ا 7 

in‏ ا 

CF af 1F آ‎ 

4 ا 4 
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old Magpie began wrapping itself up very carefully, 
remarking, 1 really must be getting home; the night- 
air doesn't suit my throat!" and a Canary called out 
in atrembling voice to its children, ‘Come away, my 
dears! It's high time you were all in bed!" On various 
pretexts they all moved off and Alice was soon lefl 
alone. N. ۰ 


1 wish I hadn't mentioned Dihah! 
herself in a melancholy tone, ‘Nobody seer 
her, down here, and Um sure she’s the lest catin tHE 
world! Oh, my, dear Dinah! l wonder if Hishallıever 
see you any more!’ And here poor Alice begarî tı ce 
again, for she felt very lonely and low-spirited. In a 
little ı while, however, she again heard a litt 8 

1 A e 1 
pattering of footsteps in the distance, and she looked 
up eagerly, half hoping that Ihe Mouse had Changed 
hıs mınd, and was coming back to finish his story; „| 
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الفصل الرابع 
الأرنب يبحث رسالة د صعغررة 


نه الأرنبالأينض» يعدو هاندا بيط ثائيةه أينظز اقلق وله وهو 
يطل وكأغما هو فقد شيئا؛ وسمعته يتمم لله" الدوقة! الدوقة! با 
قفازي العزيزين! يا فرائي وشواربي! سوف تأمر بإعدامي » وهذا آمر 
موکد مثلما آبناء مقرض هم آبناء مقرض! آتساءل آین کن أن آکوڻ 
قد أوقعتها؟" اعتقدت أليس للحظة أنه يبحث عن المروحة وعن زوج 
القفازين الجلديون البيضاوين ‏ ربنية طيبة للغاية بدت تبحث له عنهما: 
لکن لم تعثر غلیهما في آي مکان - إذ بدا آن كل شيء قد تير منذ 
سباحتها في البركة؛ كما اختفت القاعة الضخمة مع المنضدة الزجاجية 
والباب الصغير تاماً: 


بسرعة جدا التبه الأرنب لاليس وهي تبحث من حولہا؛ فناداها 
بنبرة غاطبة:" عجبا يا ماري آن» ما الذي تفعلينه هنا؟ أسرعي إلى 
المنزل في هذه اللحظة وأتني بزوجين من الففازات ومروحة! بسرعة 
الآن! وقد أصیت اليس بخوف شديد جدا يث أنها ركضت فورا إلى 
الناحية التي أشار الأرنب إليهاء من درن أن اول أن توضح اطا 
الذي ارتكبه. 

فالت اليس في نفسها وهي تركض:” لقد أعتقد خطأ أنني خادمته. 
کم سیندهش عندما يکتشف من آنا! لگن من الافضل أن آخذ له 
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Chapter Four 
The Rabbit Send in a Little Bill 


It was the White Rabbit, trotting slowly back 
again, and looking anxiously about as il went, as if it 
had lost something; ard she heard it muttering to 
itself ‘The Duchess! The Duchess! Oh my dear 
paws! Oh my fur and whiskers! She'll get me 
execuled, as sure as ferrets are ferrets! Where can I 
have dropped them, I wonder?’ ‘Alice guessed in a 
moment thal il was looking for the fan and the pair of 


white kid gloves, and she very good-naturedly began 
hunting about for them, bul they were nowhere lo be 


seen - everything seemed to have changed sirice hêr 


swim in the pool, and the great hall, with the glass 


table and the little door, had vanished completely, 

Very soon the Rabbil noticed Alice, as she weit 
hunting about, and called oul to her in an angry tone, 
‘Why, Mary Ann, what are you doing out here? Run 
home this moment, and feteh me ã pair of gloves and 
a fan! Quick, now!’ And Alice was so much 
frightened that she ran off al once in the direction it 
pointed to, without trying to explain the mistake il 
had made. 

‘He took ime for his housemaid,’ she said to 
herself as she ran. ‘How surprised he'll be when hé 
finds out who | am! But I'd better take him his fan 
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مروحته وقفازیه - معنی آخر؛ إن استطعت العثور عليهما." 

وما آن قالت' ذلك حتی وضلت إلى بیٹ ضغیر مرثب» بوجد على 
بابه صفيحة نحاسية لامعة حفور عليها اسم " و. أرنب". دخلت البيت 
من دون أن تقرع البابء وهرعت تصعة السلم في خوف شديد كيلا 
تلتقي ماري آن الحقيقية وتطرد من المنزل قبل أن تعثر على المروحة 
والقفازين. 

قالت آليس في تفسها:" كم يدو غرياً أن أكون رزساثل حبة لأرتب! 
افترض أن دينا سوف ترسلين للأحمل رسائل بعد هذا! وبدأث تتخيل 
نوغ الأأمر لر بجا سيحدث: ' ”آنسة أليس! تعالي هنا مباشرة» وثهياي 
لنزهتك!* 'ساتي في خلال دقيقة أيتها المرييةالكن علي أن أزاقب 
جحر الفار هذا ريثما تعود ديناء وآتأكد من أن الفأر لن يخرح. "ثم 
تابعت اليس تفكر:" فقط أنا لا أعنقد أنهم سيسنمحرن لديا بالبقاء في 
المنزل لو هي بدأت تلقي الأرامر على التاس على هذا النحوا" 

في ذلك الوقت كانت قد شعت طريقها إلى داخل غرفة صخيرة 
مرتبة فيها منضدة عند النافذةء وفوقها (كما كانت اليس تأمل) مروحة 
وزرجين أو ثلائة آزواج من قفازات جديية بيضاء: تنارلت المروحة 
وزرجي القفازات وكانت على وشك أن تغادر الغرفة عندما وقعت 
غيناها على قارورة صغيرة كانت بالقرب من المرآة. لم تكن عليها أية 
إشارة تقول 'تجرعوني* هذه المرة» لكن برغم ذلك نزعت الفلينة 
روضعتھا إلى شفتیها. ثم قالت لنفسها:" أعرف آن شيا مشير سيحدث 
بالقاکید كلا آکللت او شربت شيعا؛ لذا سارى فقط سا تشعله هذ 
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and gloves +that is, if Î can find them.’ 


As she said this, she came upon a neat little _ 


house, on the Joor of which was a bright brass plate 
with the name ‘W. Rabbit" engraved upon it. She 
went ın without knocking, and hurried upstairs, in 
great fear lest she should meet the real Mary Ann, 
and be tıumed out of the house before she had found 
the fan and gloves. 

‘How queer il seems,’ Alice said to herself, ‘to be 
uoing messages for û rabbit! I suppose Dinah'll be 
sending me ön messages next!’ And she began _ 


fancying the sort of thing that would happen: "Miss 


Alice! Come here directly, and get ready for your 
walk!" "Coming in a minute, nurse! But [Ve got to 


see that the mouse doesn't get out" Only I don’t 


think," Alice went on, ‘that they'd let Dinah stop ih 
the house If il begin ordering people about like that!’ 

By this time she had found her way into û tidy 
little room with a table ın the window, and on it (as 
she had hoped) a fan and two or three pairs of tiny 
white kid gloves: she took up the fan and a pair of 
the gloves, and was just going to leave the room, 
when her eye fell upon a little boltle that stood near 
the looking-glass. There was no label this time with 
Ihe words ‘Drink me,’ but nevertheless she uncorked 
ıl and put it to her lips, ‘I know something interesting 
ı5 sure to happen,’ she said to herself, ‘whenever I 
eat or drink anything; so Ull just see what this bottle 
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القاروزة: آمل فعلاًأنها شتجعاني أو رأكبر ثانية» لاني حقا تعبت من 
كرني مخلوقة صغيرة جدا هكذا!" 

وقد نعلت توبات القارورة ذلك حقا وبسرعة أكبر ما ترقت 
فقبل أن تفجرع تصف الفارورة» وجات رأسها يضغط على السقف» 
فحنت لكي تنفذ عنفها من التحطم. 

وضعت القارورة بسرعة من يدها وقالت لتفسها:"“ هذا كاف - آمل 
أن لا أكبر أكثر من ذلك - والحال هكذاء أعجز عن الخززج من الباب 
- انى لو آنني لم آشرب کلیراا" 

وا اسفاء! فالوقت متأخر جدا لكي تتمسى ذلك! إذ بقيت تكبر 
وتکبر: وسرغعان ما كان عليها آن تركم على الأرض: وبعد دقيقة ثائية 
لہ يعد هنالك مجال لبذاء فجارلت تأئير التمدد ووضع كوع مقابل 
لباب ولف الذراع الأخرى حول رأسها. لكنها بقيت تكبر؛ وكوسيلة 
أخيرة للنجاة؛ وضعت ذراعا خارح الثافدة وزفضت قلما في المدخنة 
وقالت لتفسها:' الآن لا مكتني أن أفعل المزيدء مهما جحدث. ما الذي 
سيحل بي؟' 

خسن حظ أليش» بلغ تأئير القارورة الشخرية الضغيرة مداه 
فتوقفت عن النمو: مع ذلك كان الوضع غير مريح للغاية. ولا عجب 
آنها شلعرت بالتعاسة لأنه بدا إن ما من فرصة لديها للخروج من إلغرفة 
ثاثية. 

أخذت اليس المسكينة تفكر:" إن الوضع في المنزل هو سار أكثر في 
امبرل حيشما لا بيقى المرء يكبر ويصغر وحيث يتلقى الأأرامر من فثران 
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does. | do hope It'll make me grow large again, for 
really I'm quite tired of being such a tiny little 
thing! ۱ 

It did so indeed, and much soorier than she had 


hastily put down the bottle, saying to herself ‘That's 
quite enough - I hope I shan't grow any more - As if 
is, Î can l get oul al the door = [ do wish 1 hadn't 
drunk quite so much!’ 

Alas! It was too late lo wish that! She went or 
growing, and growing, and very soon had to kneel 
down on the floor: in another minute there was not 
even room for this, and she tried the effect of lying 
down wilh one elbow against the door, andthe other 
arm ,curled round her, head. Still she, went „on 
growing, and, as a last resource, she put one arm oul 
of the window, and one foot up the chimney, and 
saîd to herself ‘Now I can do nio-more, whatevef 
happens. Whal will become of ine?’ 

Luckily for Alice, the little magic bottle had now 
had its full effect, 0 she grew no larger: still it was 
very uncomfortable, and, as there seemed to be no 
sort of chance of her ever gelling out of the room 
again, no wonder, she felt unhappy. 

‘TT was much pleasanter al hame,’ thought poor 
Alice, “when one wasn't always growing larger and 
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وأرائب. أكاد أغنى لو آنني لم آئزل إلى حجر الأرنب ذلك دومع 
ذلك - ومع ذلك - تعلم أن مط هذه الحياة هو غريب نوا ما. أتساءل 
فعلا ما بمكن أن جحدث لي! عندما كنت أقرأً القصص الخرافيةء تخيلت 
أن مشل هذا الشيء لا بحدث أبدأء رالآن هاندا في زسط واحد من 
تلك المواقف! لا بد أن يكب كاب عني» لا بد أن بغدث ذلك! 
وعندما أكبن» ساكب واحداب لكنبي الآن كبيرة" أطافت بليرة 
حزبنة؛ " غلى الأقل لا جال لنمو أكثر من ذلك هنا" 

ثم أخذت أليس تفكر:" لكن بعد ذلك» الن أكبر أكثر ما انا عليه 
الآن؟ سيكون هذا مصدر ارتياح؛ بطريغة ما أن لا أصبح ا 
أبدا - لکن فيما بعد ا سيكون لذي دروس اتعلمهاادائما! أوه لن 
يمجبني ذلك 

إلا إنها أجابت تفسها قائلة" آوء. أبتها الغبية أليس! كيف تستطيعين 
أن تتعلمي الدروس هنا؟ كيف؟ بالكاد توجد فسحة الك» ولا جال 
على الإطلاق لاية دروس من الكتب! 

وهكلا استمرت على هذا المنوال, ثارة تتخذ جانبا وتارة أخرى 
تخا الانب الآخر ععولة ذلك كله إل انعديث متبادل» لكن بعد 
دقائق قليلة سمعث صوتا في النارج» فتوقفت لكي تصغي. 

فال الصوت؛" ماري آن! ماري آن! اجلبي قفازي في هنن اللحظة!" 


ثم تناهى إليها وقع أقدام صغيرة سريعة على السام . عرفت اليس أنه 
الأرنب وقد أتى ليبحث عنهاء فارتعشت إلى أن اهتز المنزل؛ ناسة تماما 
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smaller, and , being ordered about by mice and 
rabbits. I almost wish I hadn't gone down that rabbit 
hole - and yet - and yet - il's rather curious, y' 
know, this sort of life! I do wonder what can have 
happened to me! When 1 used to read fairy-tales, Î 
fancied that kind of thing never happened, and now 
here I am In the middle of oie! There ought to bê a 
book written about me, that there ought! And when Î 
grow up, I'll write one = but I'm grown up now,” she 
added ii a sorrowful tone; "at least there's no room 
to grow up any mort here. 1 

‘But then,’ thought Alice, ‘shall Il never get any 
older than Î aım now? That'll be a comfort, one way = 
never to be an old woman = but then = always to havê 
lessons to leam! Oh, I shouldn’tlike that!’ 

‘Of, you foolish Alice!" she answered herself 
‘How gan you lean lessons in here? Why: there's 
hardly room for you, and no room at all for any 
lesson-books!' 

And so she went ûî, taking firsl one side anid then 
ihe ı other, and making qüite a conversation of if 
altogether; but after a few minutes she heard a voicê 
outside, and stopped to listen. 

‘Mary Ann! Mary Ann!’ said the voice. ‘Feteh me 
my gloves this moment!’ Then came a little paltering 
of feet on the stairs. Alice knew itl was the Rabbit 
coming to look for her, and Sslie trembled till she 
shook the house, quite forgetting that she was now 
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إنها الآ أكبر من الارتب بالف مرة» وليس نالك آي سبب لكي 
نافه. 

الآن قدم الأرنب إلى الباب» وحاول أن يفتحهء لكن» عندما انفتحج 
الباب إلى الداخل» ضط كوع اليس عليه بقوة فباءت المحارلة 
بالفشل : سمعته أليس يقول لتفبسه:" إن سأدور رأدخل من النافلة." 

فرت اليس:" ذاك الذي لن تفعله!" ربعدما انتظر ريشما تخيلت أنها 
سمحت الأرتب تحت النافدة اما مدت يدها فجأة وحازلت الإساك 
بشيء في الہواء. e UF E‏ 

وقعة؛ وارتطام زجاج مهشم استنتجت سسجت منه آنه کن آن بکون الأرنب 
فد وقع في قفص زراعة الخيار 1 ء من هدا القبيل. 


تلااذلك صوت غاضب - ضوت الأرنب - "بات باث! أين 
أنت؟ ومن ثم ضوت لم يسبق لها أن سمعته:" بالعاكید آنا هنا! أخفر 
متقباأً عن التفاح» فضيلتكم !ا“ 

قال الأرني غاضباء" حفر مقا عن الاح حقاإهيا! تعال 
وساعدني للخروج من هلا المأزق!" (أضوات تحطم المزيد من 
الزجاج.) 

" الآن أخبرني يا بات ما الذي في النافلة؟ . 

بالتاكيد» إثها ذراع» فضيلتكم!" (يلغظها 'ذرراع') 

راغ أيها الأوز! من هو ذا الذي رأى ذراعا بيدا الحجم؟ 
عجباء إنها غلا النافذة بكاملها!" 


about a thousand times as large as the Rabbit, and 
iad no reason to be afraid of il. 


Presently the Rabbit came up to the door, and 
tried to open it; but, as the door opened inwards, and 
Alice's elbow was pressed hard against it, thal 
attempt proved a failure. Alice heard it say to itself 
‘Then Ull go round and get in at the window.’ 

‘That you wont thought Alice, and, after waiting 
till she fancied she heard the Rabbit just under the 
window, she suddenly spread out her hand, and madê 
a snatch in thê air. She did not get hold of anything, 
but she heard a little shriek and a fall, and a crash ûf 
broken glass, from which she concluded that it wa 8 
just possible it had fallen into a cucumber-frame, of 
something of the sort, 

Next came an angry voice - the Rabbit's - ‘Pat 
Pat! Where are you?" And then a voice she had never 
heard before, ‘Sure then I'm here! Digging for 
apples, yer honour!” ١ 

‘Digging for apples, indeed!’ said the Rabbit 
angrily. ‘Here! Come and help me out of this!" 
(Sounds of more broken glass. ) : 

‘Now tell me, Pat, whats that in the window?" 

‘Sure, it's an arm, yer honour!’ (He pronounced If _ 
‘ATU. 2 ن‎ 
‘An arm, you goose! Who ever saw one that size? 
Why, il Ills the whole window!" 
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" بالتأكيد هي تفعل» فضيلتكم: لكنها راع برغم كل ذلك.' 
EY‏ لا عمل لبا هناك في آي حال: اذه وأبعدها!" 


ساد صمت طويل اثر ذلك؛ ولم تستطع آليس آن تسمع شيثا سوى 
همسات من وقت لآخر؛ مثل:' بالتاكيد. لا يعجبني؛ فضیلنکم» آبدا؛ 
أبداإ ” افعل ما أقوله الك أيها الجيان!" وأخيرا فردت ذراعها ثانية 
وحاولت التقاط شيء ما في البواء: في هذا الوقت صدرت صيحتان 
صغیرتان» ومزید من أصوات تحطبم زجاج: ففکرت آلیس:' كم هر 
كبير عدد أقفاص زراغة ا لخيار! أتساءل ما الذي سيفعلونه بعد هذا! آما 
بالسبة إلى سحبي من النافدة) لا أمنى إلا أن يتمكنزا من ذلك! فانا 
متاكدة من أنني لا أرغب في البقاء هنا أكثر من ذلاك! 

اشرت فة من الوق من دون أن تسمع المزيد: يرا صدرت 
قعقعة عجلاث عربة صفيرة وأصوات كثيرة جدا تتحدث كلها معا: 
وقد لهست الكلمات:" أين السلم الأخر؟ - اذا کان علي آن لا أجلب 
سوى واحد؛ الآخر مم بيل - ببل! أحضره إلى هنا يا ولدإ - هنا عه 
عند هذه الزاوية - لاء أربطها معا أولا- إنها لا تصل حتى منتصف 
الارتفاع بعد - أو إنها تفي بالغرض تاما؛ لا تک قا اناا يلا 
اسك بهذا الل - هل يتحفل السقف؟ - ابه إلى لوح الأردواز - 
أوه» إنه يسقط! مباشرة إلى الأمنغل!' (تهشم مرتفع) - "من فعل ذلك: 
الآن؟ - أغبل أنه يل - من سيتزك في المذخنة؟ - لا لن أفعل! إفعل 
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‘Sure, it does, yer honour: but it’s an arm for all 
thal." 

Well, its got no business there, at any rate: f0 
and take it away 

There was a long silence after this, and Alice 
could only hear whispers now and then; such a3, 
‘Sure, I don’t like ît; yer honour, at all, at all!" ‘Do a§ 
Î tell you, you coward!" and at last she spread out her 
hand again, and made another snatch in the air. This 
time there were two litile shrieks, and mote sounds 
of broken glass. ‘What a number of cucumbefs 
frames there must be!’ thought Alice, ‘I wonder wha 
they'll do next! As for pulling me out of the wind 
I only wish they could! T'mî sure I don't want to stay 
in herê any longer!" 

She wailed, for some time without hearing 
anything more: at lasi came a rumbling of litle 
cartwheels, and the sound of a good many voices all 
talking together: she made out the words: ‘Where's 
the other ladder? - Why, I hadnt to bring but one, 
Bill's got the other - Bill! fetch it here, lad! - Here, 
put ‘em up at this corner = No, tie ‘em together first = 
they dont reach half high enoügh yet « Ohl they’ 1 
do well enough; don’t be particular - Here, Bill! 
catch hold of this rope * Will the roof bear? - Mind 
that loose slate - Oh, it's coming down! Heads 
below!’ (a loud crash} - ‘Now. wla did that? - li was 
Bıll, I fancy - Who's tO gû down the.chimney? - Nay, 
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ذلك آنت!- هذا ما لن أفعله» إذن! على ببل آن يثزل فیها - هيا يا 
بيل! يقول السيد أن عليك أن تنزل في المدخلةا" 

قات اليس لتضسنها؛" أرءء إذن على بيل آن بزل في الماخنةء اليس 
كذلك؟ عجبا, بدو آنهم یضعون کل شيء علی کاهل بیل! لن ارضی 
أن أكون ف مكان يبال مهما بلغ المن: أن المدفاة هنذه هي ضيقة» 
بالتاکید؛ لکنني أظن أن استطيع أن أرضس قليلا!" 

مدت قدمها أبعد ما متها داخل المدخة واتتظرت إلى أن سمعت 
حيواناً صغيراً (لم تستطمع أن تغرف ما نوعه) جخدش ويندفع بعجلة في 
الماخنة فوقها نغامأ: ثم وهي تقول لتفسها "هرذا ييل ٠‏ فامت برفنة 
قوية وانتظرت لتری ما سیحدث فیما پعد. 


گان ول سمعته کورس شامل بهتف:" هوذا یدل یلا" وسن ثم 
صوت اللارنب رده - " التقطهء آنت اللي غند الحخاجر!" ثم ساد 
المت وبعد ذلك اختلاط آخر من الأصوات - " أمسك براسه با 
براندي الآن - لا تخنقه - كيف جرى الاسر يها الرفيق العجوز؟ ماذا 
حدث لك؟ آخیرتا به کله" 

آخیرا آتی صوت صني حاد واهن (فکرت الیس: :هذا ييل ) 
" خسنا بالكاد أعرف -لا شئء آكثر» شكرا لك؛ إنني جال أفضل 
الآن - لني مرتلك جدا الآن کي اخبرکم - گل ما آعرفه هو آن شیا 
ما قدم إلي مثل إعفريت العلية, فانطلقت للأعلى مثل الصاروخ! 

قال الآخرون:" هذا ماافعلئه» آيها الرفيق العجوز!" 
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I shan't! You do it! - That l won't, then! - Bill’ sto 
go down - Here, Bill! The master says you're lo & 
: down the chimney!’ 

‘Oh! So Bill's got to come down the chimney, has 
he?" said Alice to herself. ‘Shy, they seem to put 
everything upon Bill! 1 wouldn't be in Bill's place 
for a good deal: this fireplace is narrow, to be sure; 
but I think I can kick a little!" 

She drew her foot as far down the chimney as s8 
could, and waited till she heard a little animal (she 
couldn't guess of what sort it was) scratching and 
scrambling about in thêë chimney close above her: 
then, saying to herself ‘This is Bill,’ she gave onê 
sharp kick, and waited lo see what would happen 
mexl. 

The first thing she heard was a general chorus of 
‘There goes Bill!’ then the Rabbit's voice along -_ 
‘Catch him, you by the hedge!" then silence, and then _ 
another confusion of voices = ‘Hold up his head 
Brandy now - Don't choke him - How was it, old 
fellow? What happened to you? Tell us all about it!” 

Aft last came a little feeble, squeaking voice, 
(“That's Bill,’ thought Alice,]} ‘Well, 1 hardly know = 
No more, thank ye; T'm better now = bul Tm a deal 
too flustered to tell you — all I know is, something 
comes al me like a Jack-in-the-boxX, afû up Î goes _ 
like ã sky-rockel!’ 

‘So vou did, old [fellow"’ said the others. 
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وقال صوت الأارنب:" جب أن غعرق المنزل بكامله!" فنادت اليس 
بأعلی ما تستطیع:" إن فعلتم ساطلق قطتي دینا علیکم!" 

خیم صمت مطبق في الالء ففكرت اليس في تفسها:" أتساءل غما 
سيفعللونه بعد ذلك! لو كانوا يتمتعرن باي حس من المنطق." ربع دقيقة 
أو دقيقتين» بدأوا يتململون ثائية» وسمعت اليس الأرنب يقول: 
"حمولة عربة يد تفيد ‏ كبداية." 

ذگرت آليس:" حمولة عربة ماذا؟" لکن لم يكن لديها وقث طويل 
للارتياب» لأنه في اللحظة التالية تساقط مطقطقا وايل من الحصى 
الصغيرة من النافدة» وأصاب بعضها وجهها؛ فقالت لنفسها:" سأاضم 
حدا لبذاء“ وهعمت قائلة:“ من الأفضل لكم ألا تفعالوا ذلك ثانية!" غا 
آسفر عن صمت مطبق, 

لاحظت اليس بشيء من الدهشة أن كل الحصى أخذت تحول إلى 
كعاك صغير رهي ملقاة على الأرض» فخطر ببالبا فكرة راثعةء أخذات 
تفكر:" إن أكلت أحدى تلك الكعكات» فهي ستخدث تغييرا ماق 
حجمي ۲ رما آنه پستحیل علیها آن نجعالني أكثر ضخامة» فلا بد أنها 
ستجعلئي أصغر حجماء على ها آظن." 

رعكدا اتلعت كعكة من الكعكات. وأحتت بالبهجة عنذما 
وجدت أنها تنقلص مباشرة. وما أن أصبحت صغيرة كفاية لتخرج من 
الباب» حى هرعت إلى خارج المترل ووجدت حشدا كبيرا من 
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‘We must bum the house down! ‘said thi 
Rabbit's voice; and Alice called out as loud as she 
could, ‘Ifyou do, I'I set Dinah at you!’ 

There wis a dead silence ifistantly, and Ali 
thought to herself, ‘I wonder what ley will do nextl 
If they had any sense, they'd take the roof off’ Aftef 
a minute or two, they began moving about again, and 
Alice heard the Rabbit say, “A barrowful will do, ta 
bêgin with." 

‘A barrowful of what?’ thought Alice; but she had 
not long to doubt, for the next moment a shower of 
little: pebbles came rattling in al the window, and 
some of them hit her in the face, ‘T'I put a stop to 
this," she sald to herself, and shoited out, ‘You'd 
better tffot do that again!’ which produced another 
dead silence, 

Alice noticed wilh some surprise that thê pebbles 
were all turning into little cakes as they lay on the 
Moor, and ı bright idea came Îrito her head. ‘IF Î eal _ 
one of these cakes," she thought, ‘ils sure to make 
some change In my size; and as it can't possibly 
make me larger, it must make me smaller, I 
suppase.” 

sû she swallowed one of the cakes, and was 
delighted to find that she began shrinking directly. 
As soon as she was small enough to getêhrough the 
door. she ran olt of the house, and found quite a 
crowd of little animals and birds waiting outside. The 


rk 


الحوانات الصغيرة والطيور تتعظر في الخنارج كان بيل» السحلية 
الصغيرة المسكينة, في الوسط يحمله خنزيران غينيان» يعطيانه شيا من 
قارورة. اندفعوا جميعا إلى اليس حظة ظهورها؛ لكنها ركضت بأسرع 
ما مكنهاء وسرغان ما وجدت لفسها آمنة فى غابة كثيفة. 

قالت أليس لنفسها وهي تتجول في الغابة:" أول شيء علي أن أفعله 
هو أن آننو حتى حجمي الصحيح ثانية؛ رالشيء الثاني هو أن أعثر على 
طريقي إلى تلك الحديقة الرائعة. أظن إنها ستكون الخطة الأمشل." 

بدت أنها بلا ريب خطة متازة؛ وقد تم ترتيبها بدقة ويساطة بالغتين؛ 
إلا أن الصعوبة الوحیدۃ گائت آئھا لم تگنٰ لذبھا آدئی فگرة گیف سرع 
بها؛ ويينما هي تنظر حولہا بين الأشجار بقلق» دفعها باح قصير حاد 
فوق زأسها تماما إلى النظر بسرعة كبيرة. 

کان جرو ضحم ینظر إلیها بعینین هائلتین مستدیرتین» ول قالمه 
بشت عار لا إن يلسها! ١يا‏ اللمسلرق المشكن ا قالت اليس بلبرة 
ملاطفة؛ وحاولت جاهدة أن تصفر له؛ لكنها كانت خائفة جدا طرال 
الوقت من أن يكرن جائعاء وي تلك الحالة» من امحتمل جدا أن 
یلتهمها برغم کل ملاطفتها. 


وقلا انت تغرف ما تففل ١‏ التقطت اعصا صغيرة وأمشكت بها 
للجرو؛ إزاء ذلك قفز ا لجرو في البزاء ف الحال مطلفا عراء يتم عن 
الفرح» واندفع إلى العصا متظاهرا أنه ينهشها؛ بعد ذلك لجات اليس إلى 
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poor lıttle Lizard, Bill, was in the middle, being held 
up by lwo guinea-pigs, who were giving il something 
out of & bottle. They all made a rush at Alice thê 
moment she appeared; but she ran off as hard as she 
could, arıd soon found herself safe in a thick wood. : 

‘The first thing ve got to do," said Alice to 
herself, as she wandered about ın the wood, ‘is ta 
grow to my right size again; and the second thing i5 
to find my way into that lovely garden. I think that 
will be the best plan." 

It sounded an excellent plan, no doubt, and very 
neatly and simply arranged, the only difficulty was, 
that she had not the smallest idea how to set about it; 
and while she was peering about anxiously among 
the trees, a little sharp bark just over her head madê 
her look up in a great hurry. 

An enormous puppy was looking down at her 
wilh large round eyes, and feebly stretching out one 
Paw, , trying to touch her. ‘Poor little thing!’ said 
Alice, in a coaxing tone, and she tried hard to whistle 
to 1t; but she was terribly frightened all the time af 
the thought that it mighl be hungry, in which case if 
would be very likely to eat her upin spite of all her 
COAXINE, 

Hardly knowing what she dîd, she picked up a 
little bit of stick, and held it out to Lhe puppy; 
whereupon the puppy Jumped into the air off all its 
feet: at onte, with a yelp of delight, and rushed at thie 
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وراء نبئة شوك ضخمة لنقي تفسها من الدهس؛ ولحظة ظهورها عند 
الجانب الآخر, اندفع الجرو مرة ثانية إلى العصاء وتدحرج ورأسه فوق 
عقبيه وهو يسرع لاومساك بالعصا؛ ثم فیماافگرت أنها کشیرا ما تشه 
لعبة غربة حصان متوقعة أن تذهس عحت قذميه فى كل دقيقة؛ أخذت 
اليس تركض حول نبتة الشوك ثانية؛ بعد ذلك بدأ الجر سالسلة من 
البجمات القصيرة على العصاء وهو يعدو قليلا إلى الأمام في كل مرة» 
ومسافة طويلة إلى الوراء؛ وينبح جنشونة طوال الوقت إلى أن جلس 
أخيرا بعيدا يلهث» ولسانه يتدلى من فمه» وعينيه الضخمتين نصف 


بدا هذا لأاليس فرصة جيدة لتلوذ بالفرار؛ فانطلقت على الفور 
وركضت إلى أن أصابها التعب رانقطع نفسهاء وإلى آن بدا تباح الجرر 
خافتاً عن بعد. 

“ومع ذلك يا له من جرو صغير عزبزا" فالت اليس وهي تك 
على بات زر الذهب لتريح نفسهاء تهرى بورقة من ورقاته. " كنت 
أرغب كليرا في تعليمه اليل لو كنت في الحجم المناسب للقيام بذلك! 
یا الي كدت نى أنه جب أن أكبر ثانية!اذعني آزئ - كيفش يكن 
تدبر ذلك؟ أفترض أن علي أن آكل أو اشرب شيا ما؛ لكن آلسؤال 
الكببر هو ماذا؟" ۱ 


إن السوال الكبير بالتأكيد هر: ماذا؟ نظرت اليس حولها إلى 


T8 


stick, and made believe to worry it; then Alice 
dodged behind a great thistle, to keep herself from 
being rin over; and the moment she appeared on the 
other side, the puppy made anûther.rush at the stick, 
and tunbled head over heels in its hurry to get hold 
of It, then Alice, thinking It was very like having a 
game of play with a cart-horse, and expecting every 
moment to be trampled under its feet, ran round the 
thistle again; then the puppy began a series of short 
charges at the sick, 


E hd 5: great eyes half i 

This seemed to Alice a good opportunity for 
making her escape; so she set off at once, and ran till 
she was quite tired and out of breath, and till the 
puppy’s bark sounded quite faint in the distance. 

‘And yef what a dear little puppy il was!" said 
Alıce, as she leant against a buttercup lo rest herself, 
and fanned herself with one ofthe leaves: ‘I should 
have liked teaching it tricks very much, if-ifUd 
only been the right size to do it! Oh dear! I'd nearly 
forgotten that I"ve got to grow up again! Let me see 
- how is it to be managed? | suppose I ought to eat or 
drınk something or other; bul the grearîuestion is, 
what?” 

The great question certainly was, what? Alice 
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الأزهار والاعشاب: لكنها لم قستطع أن ترىئ أي شيء يبدو مناسباً 
لكي يوكل أو يشرب في ظل تلك الظروف. كانت هنالك نة فطر 
ضخمة تنمو بالقرب منهاء ارتفاع تلك النبتة بوازي ارتفاعها هي؛ 
وعندما تطلعت إلى سقلا وال جاتییھاء روورائھاء خطر ببالہا آن 
تنظر وتری ماذا بوجد فوقها. 


مدت تفسها فوق رؤوس أصابعها ونظرت فوق طرف نبعة الفطرء 
وعلى الفور التقطت عيناها بعيني بسروع آزرق ضخم كان مجلس على 
قمة نبتة الفطر وذراعيه ملتفتين» بدخن نارجيلة طريلة ‏ من دون أن 
بعر اآدنی اهثمام لہا ار لاي شيء آخر. 
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looked all round her at the flowers and the blades of 
grass, but she did not see anything that looked like 
the right thing to eat- öf drink under thê 
circumstances, There was a large mushroom growing 
near her, about the same height as herself; and when 
she had looked under it, and on both sides of it, and 
behind Il, il occurred to her that she might as well 
look and see what was on the top of it. 

She stretched herself up on tiptoe, arid peeped 
aver the edge of the mushroom, and her eyê 
immediately met those of a large caterpillar, that was 
sitting on the top with its anns folded, quietly 
smoking a long hookah, and taking not the smallest 
notice of her or of anything else. 
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الفصل الخامس 
نصيحة من يسروع 


تبادل اليسروع وأليس النظرات ليعض الوقت في صمت: أخيرا 
أخرج النارجيلة من فمه وخاطبها بصوت كسل ناعس. 

قال اليسروع:" من أنت؟" 

لم تكن بداية مشجعة نديث. فأجابت آليس باستحياء نوعا ما: 
"آنا - آنا بالگاد أعرف» يا سيذي» في الوقت الخاضر ا على الأقل أنا 
أعرف من كنت غلدما نهضت هذا الصباح» لكتني أظن إنني لا بد فد 
تعرضت لشغييرات عدة مرات من ذلك الحيل. ‏ , 

قال اليسروع بوقار؛" ما الذي تقصدينه من قولك هلا؟ أوضحي 
تفك 

قالت أليس:” أخشى آنني لا أستطيح أن أوضح تفسي» يا سيدي» 
لاني لست تفسي» کما تری." 

قال اليسروع:" بل أثني لا أرى." 

أجابت أليس بنهذيب بالغ:" أخشى أنني لا أستطيع توضيح الأمر 
أكثر: لاني آنا نفسي أعجز عن فهم ذلك لكي أبدآ بالتفسير؛ إنه لامر 
مربك للغاية أن أكون ذات أحجام مختلفة كثرة في بوم واحد." " 

فال اليسروع:" إنه ليس بالامر المربك" 

قالت آليس:" حستاء ريا لم ده مركا حتى الآن. لكاك عندما 
تتحول إلى خادرة (في الطور الذي يعقب اليرقانة) - وهذاما ستفعله 
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Chapter Five 
Advice From a Caterpillar 


The Caterpillar and Alice looked al each other 
for some time In silence: at last the Caterpillar look 
the hookah out of its mouth, and addressed her in a 
languid, sleepy voice. 

‘Who are you?’ sald lhe Caterpillar. 

This was not an encouraging opening for a 
conversation. Alice replicd, rather shyly, ‘I - I hardly 
know, sir, just at present - at least | know who I was 
when I got up this morning, but | think | must ha 
been changed several Himes since then.” 

‘What do you mean by that? said the Caterpillar 
stemly. ‘Explain yourself’ 

‘| can't explain myself lm alrald, sır’ saıd Alice, 
‘because Û'm hot iiyself, you see,’ ا‎ 


‘1 don't see,’ sald the Caterpillar. 

Tm _afrald 1 cal pul it more clearly, Aliee 
replied very politely, ‘for I cant understand il myself 
to bein will; and being so many different sizes in a 
day 13 very confusing. 

‘Tian,’ said the Caterpillar. 

‘Well, perhaps you haven't found Iso yet," sard 
Alice ‘but when you have to tum into.a chrysalis = 
you will some dav, vou know = and thet after thal 
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في يوم اها كما تعلخ د ومن ثم إلى فراشةء أظن نك ستشعر بشيء من 


الغرابة؛ آليسن كذلك؟" 

فقال البسروع؛" لاء أبدا." 

فقالت اليس" خسنا را تكون مشاعرك غختلفة. گل ما آعرفه آن 
الأمر يبدو غريبا جدا بالنسبة إلي." 


أنث! قال اليسروع بازدراء. " ومن آنت؟" 

الأمر الذي أغادهما مجددا إلى بذاية الحدذيث شعرت اليس يشيء 
من الاتزعاج إزاء إعطاء اليسروع مشل هذه التعليقات المقحضبة جداء 
فجذبت نفسها إلى الأعلى وقالت ججدية بالغة:' اعنقد أن عليك أن 
تخبرني من انت ارلا" 

قال اليسروع:" لاذا؟" 

هنا رح سوال عير آخر؛ وبا أن اليس لم تستطم أن تفكر بأي 
سبب وجيه؛ وا أن اليسروع بدا بحالة ذهثة غير شارة أبذاء امسخدارت 
ورحلت. 

ادى اليسروع في أثرها: عودي! لدي آمر مهم آقرله!" 

بدا ذلك بشير أمل» بالتأكيد: فامتدارت أليس وعادت ثانية. 

قال اليسروع:' حافظي على هدو تلف" 

قالت, اليس وهي تزدرد غضبها قدر المستطاع:" أهدا كلى ما في 
الأمر؟" 

قال اليسروع" لا." 

اعتقدت اليس أن بإمكانها الائتظارء إذ لم يكن الدبهاشي» آخر 
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into, a butterfly, 1 should think you'll feel it a littlg 
queer, won't you?” 


‘Not a bit,’ said the Caterpillar. ۰ 
‘Well, perhaps your feelings may be different, 
sald Alice; ‘all I know is, it would feel very queer td 
me." 
‘You!" said the Caterpillar contemptuously. ‘Wha 
are you?’ ۰ 
Which brought them back again to the beginning 
of the conversation. Alice felt a little irritated at thé 
Caterpillar's making such very short remarks, and 
she drew herself up and said, very gravely, ‘1 think, 
you ought to tell me who you are, first.’ 1 
‘Why?’ said the Caterpillar. 

Here was another puzzling question; and as Alice 
could not think of any dood reason, and as {he 
Caterpillar seemed to be in a very unpleasant state of 
mind, she turned away. 

‘Come back!’ lhe Calerpillar called after ne 
‘T've something Important to say!” 

This sounded promising, certainly: Alice tumed 

and came back again. 
‘Keep your temper,’ said the Caterpillar. 

‘Is that all?’ Bald Alice, muzllo wing down her 

inger û8 well as she could. 
‘No,’ said the Caterpillar. 
Alıce thought she might as well wail, as she had 
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تفعله» هر ربا يطلعها على شيء يستحق الإصغاء. أخذ ينفخ في 
النارجيلة لبضم دقالق من دون أن بتكلم» لكنه آخيرا فرد ذراعیه» 
وأخراج النارجيلة من فمه ثائية وفال:" إذن تعتقدين أنك تغيرت» اليس 
گذلاك؟" 
قالت أليس:” أخشى أنني فعلت» يا سيدي. أعجز عن تذكر الأمور 
كسابق عهدي - وأنا لا أحافظ على الحجم نفسه مدة عشر دقاثق معاا" 
قال اليسروع:" أية آشياء آنت تعجزين عن تذكرها؟“ 
" حسناأ» حاولت آن أقول: "كيف تسطيع النحلة الصفيرة 
الجنهدة, ' لکن کل هذا آتی عنتلفا!" آجاہت اليس يصوت كثيب جدا. 
قال اليسروع:" رددي 'أنت عجوز يا أب وليم." 
شت اليس ذراعیها وبدآت تقول: - 
"قال الشاب:" أنت عجوز يا أب وليم» 
وغدا شعرك أبیض تاصم؛ ا 


وما زلت على رأسك تقف على الدوا 


nothing else to do, and perhaps after all it might tel 
her something worth hearing. For some minutes il 
puffed away without speaking, but at last it unfolded 
its arms, took the hookah out of its mouth again, & 
sald, ‘So you think you're changed, do you?’ 

‘Tm afrald 1 am, sir," Said Alice; °1 canî 
remember things as I used - andèl don’t keep the 
same size for ten minutes together a 

‘Can't remember what things? 
Caterpillar. : 

‘Well, I've tried to say "ffowdo 
bee," but it all came different", Ali 
very melancholy voice, ہے ا‎ 

‘Repeat, "You are old, Father Wi 11 

Caterpillar. 9 
Alice folded her hands, and began: - ا‎ 

‘Fou are old, Further William, ' the young hic 1 

i) 

Amed your hair has hecame very white; 


And yel you incessantly stand on your heal 1 آتظن» في مثل سنك» هوذا‎ 
Mui you think, at your age, it is righ? أجاب الأب ولي‎ 


‘In my youth, ' Father William replied to his xan, 
Y feared if might injure fhe hrFain; 
But, now fhal Fin peffeclly xurfe f have pont, 


TRE ب‎ 


لکنني. با انی متاکد تماما أن رماغ لدي على اغا 


Why, 1 do ff again arl again, ' أفعل ذلك مرارا وتگرارا."‎ 
Tou are al ' said the youth, ‘as J menlioneul قال الشاب:' آنت عجوزء مثلما سبق ورذكرت:‎ 
before, ا‎ 
1 + آ تا انس اش‎ 
And hove trun most uncommonly fil: ا‎ 1 N 
Bi 
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ومع ذلك تتشقلب عثد الباب - 
أرجوك قل ما سبب ذلك؟" 
في شبابي»" قال ذو العقل الراجح وهو بهز خصله الرمادية 
" حافظت على أطرافي لينة جدا 
من جراء استخدام هذا مرم - وشلن هو لمن العلبة - 
أتسمح أن أبيعك اتن؟ ٠‏ 
قال الشاب:' أنت عجروز وفكاك ضعيفان جدا ولا يصلحان 
لضع أي شيء هو أقسى من الشحم؛ 
مع ذلك أجهزت على الإوزة, بجا في ذلك العظم والنقار - 
أرجوك قل؛ كيف فعلت ذلك؟" 
قال الاب:" في شبابي» گرست نفسي للقائون؛ 
وناقشت كل قطضية مع زرجتي؛ 
وقوة العضل الذي منحه ذلك لفكي؛ 
دامت بقية حياتي. ' 
قال الشاب:" أنت عجور» وقلما يفترض المرء 
أن بصرل ثاہت کسابق عهده؛ 
مع ذلك توازن انقليس على طرف انفك - 
فما الذي جعلك ماهر إلى هذا الحد؟" 
لقد أجبت على ثلائة اسثلة. زهذا كاف" 
فال آہوه؛ " لا تكن مغرورا! 
أتظن أنني أستطيم أن آصغي لبذا المحديث طرال النهار؟ 
أغرب عن رجهي وإلا دفعتك عن السلما 


فال اليسروع:” لم تقوليها بشكل صحيح." 
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Yet piu turned a hack-xtamersault in atthe doar = 
Pray, whal te fhe reason af thal? ' 
‘In rv youth, ' sald lhe sage, as he shook his 
lock 
YT kept all nay limbs very supple 
By the use af this ointment - one shilling Ihe box = 
Allow me to sell you a couple? " 
‘You arê ûld ' said thê yûurlh, 'and your jaws are 
toa weak : 
For anything tougher than uel, 
Yer you finished fhe goose, with the bones and thê 
beak - 
Pray haw did you manage lo dail? 
In my youth, ' said his father, I took fo the law, 
And argued each cuxe with my wife; 
And the muscular sirengih, which il gave fo my jaw 
Has lasted the rest of my life." 
Fou are old, ' sald fhe youth, ‘ane would hardly 
#uppove 
That our eye Wa ¥ xfeady ar ever: 
Fer you halancedl an eel on the end ûf your hake - 
What made you so aufully clever? ' 
f have answered fhree quexllons, and thal Is 
ROUEN, 
Said his father: ‘don't give yourself airs! 
Je you think J can Hxten all day fo Such sf? 
He off or FH kick vou down stairs!" 
‘Thal 1s nol sad right,’ sald thê Caterpillar. 
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قالت آليس جنجل:" أخشى آنني لم آقلها بشكل صحيح» إذ تغيرت 
بعض الكلمات.' 

قال اليسروع بلا تردد:"“ بل هي خطأ من البدابة وحتى النهاية," ثم 
ساد صمت لبضع دقائق. 

گان الیسروع أول من تکلم. 

سال" آي حجم ترغبین أن تكوني؟" 

أجابت ليس يسرعة:" لست نيقة بشأن الحجم» إلا أن المرء لا حب 
التغيير داثماء كما تعلم. 

لكن اليسروع قال؛" بل آنني لا أعلم." 

لم تفل ليس شيئا: إذ لم بسبق لجا أن تناقض معها آحد إلى هذا 
الحد فی حیاتها كلها وقد شعرت آنها تفقد رباطة جأشها. 

قال اليسروع:" هل آنت مقتنعة الآن؟" 

قال الیس:" تا » آرغب أن آکون أکبر حجما بقلیل یا سيدي» لو 
سمحت ثلاث پوصات هو طول پائس." 

قال البسروع بغضب وهو بتراجع ملتصبا ويتحدث (إنه بطل ثاڈث 
بوصات تماما): ”إنه طول مثالي جداء فعلا!" 

فتوسلت اليس بنبرة تلير الشفقة:" لكنني لست معتادة عليه!" 
وفکرت في نفسها؛" آتمنى لو آن المخلرقات لا تنزغج بهذه السهولة!" 

قال اليسروع:" سوف تعثادين على هذا الطول مع مرور الزمن. ثم 
وضم الثار جيلة في فمه وبذأ بد خن ثانية. 

في هيده المرة انتظرت اليس بصي إلى أن اخار أن تحدث خجددا. 
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‘Not quite right, Tm afraid,’ said Alice, timidly, 
‘some of the words have got altered, . 

It is wrong from beginning to end,” said the 
Caterpillar decidedly, and there was silence for somê 
minutes. 

The Caterpillar was the first to speak. 

‘Whal size do you want to be?’ it asked, 

‘Oh, Tm not particular as to size,’ Alice hastily 
replied; “only one doesn’t like changing so often, you 
know." 

‘I don’t know," said the Catêrpillar. 

Alice said nothing: she had never been so much 
contradicted in her life before, and she felt that she 
was losing her temper. 4 

‘Are you content now?” said the Caterpillar. 

‘Well, 1 should like to be a little larger, sir, if yol 
wouldn't mind," said Alice: ‘three inches is such a 
wretched height to be." ۰ 

J is a very good height indeed!’ said the 
Caterpillar angrily, rearing itself upright as il spoke 
(it was exactly three inches high). 

‘But Tm not used to itl’ pleaded poor Alice in a 
piteous tone. And she thought of herself, ‘1 wish the 
creatüres wouldnt be so easily offended!’ 

‘You'll get used to it in time,’ said the Caterpillar, 
and it put the hookah into its moulh and beyan 
smoking again. 

TMs time Alice wailed palîently until it chose [o 
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فبعد دقيقة أر اثنثين؛ آخرج اليسروخ النارجيلة من فمه وتثاءب مرة أو 
مرتين؛ ثم لفط نفسه. بعد ذلك انزل عن نبتة الفطر وزحف إلى 
جعلك أقصر." 


فکر ت اليس في نفسها:" جاتب ماذا؟ الحانب الأخر من ماذا؟" 


قال اليسروع تماما وأا أليس طرحت السؤال بصوت مرتفع:" من 
نبتة الفطر." وبعد لحظة ثانية توارى اليسروع عن الأنظار. 

لشت آليس تنظر رهي تفكر إلى نبتة الفطر للحظةء عاولة أن تفهم 
آي جابين فبها؛ وما :أن نبشة الفطر كانت مستديرة مامأ» فقد وجدت 
هدا السوال صعبأللغاية. لكنها أخيرا مدت ذراعبها حرلا قدر ما 
تستطيع » وقطعت قطعة من الطرف بكل يد. 


قالت لنفسها:" والآن آي جاتب هر ذاك الجائب؟) لم فض 
قليلا سن القطعة الموجودة في يدها اليمين لترى النتيجة: في اللحظة 
التالية أحست بضربة عنيفة موجهة إلى أسغل ذقنها: لقد ضربت قدمها! 

آصابها خوف شديد من جراء هذا التغيير المفاجئ؛ لكنياأحسف 
أن ليس هتنالك وقت تضيعه وهي تتفلص بسرعة! فشرعت في الحا 
ناكل شيئا من الفطعة الأخرى. لقد كان دقتهاامضغرطاعلى قدمها 
بشدة جي فلما كان عنالك جال لكي تفتح فمها؛ لکنها كنت من 
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speak again. In a minute or two the Caterpillar took 
the hookah out of its mouth and yawned once or 
twice, znd shook itself. Then it got down off the 
mushroom, and crawled away in the grass, merely 
remarking as it went, ‘One side will make you uro N 
taller, and the other side will make you grow 


shorter.’ 1 
‘One side of what? The other side of what? 
thought Alice to herself 


‘Of the mushroom,’ said the Caterpillar, just as if 
she had asked it aloud; and in another moment it was 
out of sight. أ‎ 

Alice remained looking thoughtfully at the 
mushroom for a minute, trying to make out which 
were the two sides of it, and as it was perfectly 
round, she found this a very difficult question. 
However, atl last she stretched her arms round it as 
far as they would go, and broke off a bit of the edge 
with cach hand, 

‘And now which is which?’ she said to herself, 
and nibbled a little of the right-hand bit to try the 
effect the next moment she felt a violent blow 
underneath her chin: il had struck her foot! 

She, was , a good deal frightened by this very 
sudden change, bul she fell that there was no time to 
be lost, as she was shrinking rapidly; so she set to 
work al once to eat some of the other bit. Her chin 
was pressed so closely against her fool, that there 
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ذلك في النهابة؛ استطاعت ابتلاع لقمة من القطعة الموجردة في بدها 
السرى. 

"هياء لقد تحرر راسي أخيرا!" فالت اليس بثيرة تتم عن الفرخ؛ 
الذي حول إلى رعب بعد لحظة آلخرى» عندما اكتشفت آن كفيها 
اختفيا عن الأنظار: كل ما استطاعت أن تراء عندما نظرت إلى الأسنل 
کان عق ذات طول هائل» بدا أنه برتفع مثل ساق نبتة في عر مسن 
الأرراق النضراء ترامت بعيدا غتها. 

قالت اليس:" ماذا كن أن تكون كل هله الخضرة؟ وأين الثفت 
كفاي؟ واوه» يا يدي المسكينتينء كيف حدث اني أعجز عن 
رؤيتكما؟' كانت ت ركهما وهي تتحدث, لكن لم يتبع ذلك أية نتيجة» 
باستتتاء تحرك بسيط بين الأرراق الخضراء البحيدة. 

وغندما بدا أن ماامن فرصة لوصول يديها إلن:رأسهاء حارلت أن 
تحني رآسها اليهاء وقد فرحٽ حين وجدت آئه کن لعتقها آل ينحني 
بسهولة في آي اتجاه, مل أفعى. وقد نجحت لتوها في إحنانه ليتخذ 
شكل خط متكسر رائلع كانت توشك غلل الغوص وسط الاأوراق 
التي اكشفت أنها ليست سرى قمم الأشجار التي كائت تشي غنهاء 
عندما جعاتها هسهسة حادة تتراجع بسرعة: إذ طارت حمامةضشخمة 
إلى وجهها وأخذت تضربها بقرة جناحها. 


صاانحت اللامامة:" أفعى!" 
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was hardly room to open her mouth; but she did it al 
last, and managed to swallow a morsel of the left- 
hand bit, 
‘Come, my head's free at last!’ said Alice i in a 
tone of delight, which changed into alarm in another 
moment, when she found that her shoulders werê 
nowhere to be found: all she could see, when she 
looked down, was an immense length of neck, which 
scemed to rise like a stalk out of a sea of green 
leaves that lay far below her. 
‘What can all that green stuff be?’ said Alice. 
‘And where have my shoulders got to? And oh, my 
poor hands, how is it.I can't see you” She was 
moving them about as she spoke, bul no result 
seemed lo follow, except a litlle shaking among the 
distant green leaves. 
As there seemed to be no chance of getting hef _ 
hands up to her head, she tried ta get her head down _ 
to them, and was delighted to find that her neck 
would band about easily in any. direction, like a 
serpent. She had just succeeded in curving it down 
into a graceful zigzag, and was going to dive in 
among the leaves, which she found to be nathing but 
the tops of the trees under which she had been 
wandering, when a sharp hiss made her draw back in 
a hurry: a large pigeon had flown into her face, and _ 
was beating her violently with its wings. 
‘Serpent!’ screamed the Pigeon. 
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فالت اليس غاضبة:" لست أفعى! دعيني وشاني!" 

إلا أن الحمامة رددت بصوت مكتوم:" أفمى, آنا أقول ثائبةا" 
وأضافت بتوع من اللحيب: لد جربت کل وسيلة» وما من شيء يدو 
برضیها! 

فالت اليس" ليست لدي أدنى فكرة غمااتتحلثين:" 

فتابعك الحمامة تفرل من دون أن تکترث بها:" لقد جربت جذور 
الاشجارء وجربت ضفاف الأنهر؛ وجربت الأسيجة؛ لكن تلك 
الأفاعي! ما من وسيلة لإرضاثها!" 

ازدادت اليس حبرة من أمرهاء لكتها فكرت أن لا فائدة من قول 
آي شيء حتى هي الحمامة. 

قالت الحمامة:“ وكأغا تفقيس البيض ليست بالمشكلة الكافبة» لكن 
علي أن أئوقى الحذز ليل نهار من الأفاعي! عجباء الم يغمض لي جفن 
هذه الأسابيع اللات" 

فقالت اليس التي بدآت تفهم ما تقضده:" آسفة جدا لإزعاجك." 


تابعت الحمامة تفول» رافعة صوثها إلن صراخ:" وما إن اغضدت 
تاتي تتلوی من السساءإآف للافعی! 


فقالت اليس:" الكنسي آقرل لك إنني لست أفعى! أنا - آنا 
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‘Tm not a serpent!" said Alice indignantly. ' 
me alone!’ 

‘Serpent, I say again!" repeated the Pigeon, but If 
a more subdued tone, and added with a kind of sob, 
‘I've tried every way, and nothing seems to suif 
them!” 

1 havêt the 
about,” sald Alice, 

‘Tve. tried the roots of trees, and Fve tried banks, 
and I"ve tried hedges,’ the Pigeon went on, without 
attending 10 her; ‘but those, serpents! There's na 
pleasing them!" 

Alice was more and more puzzled, but she 
thought there was no use in saying anything more till 
the Pigeon had finished, 

‘As II wasn't trouble enough Matching the eBES, 
said the Pigeon; ‘but I musl be on the look-out fof 
serpents night and day! Why, I haven't had a wink of 
sleep these three weeks!’ 1 

‘Tm very sorry youve been annoyed," said Alice, 
who was beginning to see its meaning. 

And just as Ud taken the highest tree ın the 
wood," continued the Pigeon, ralsing It voice to 
shriek, “and just as | was thinking I should be free of 
therm at last, they must needs come wriggling down 
Irom the sky! Ugh, Serpent!’ 

‘Bul Fm not a serpent, I tell youl’ 
Tma= Tim A =" 


least idea what you're talking 


sad Alice, 
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قالت الحمامة؛" حسناا ما أنت؟ كني آن آرى آنك تحاولين 
اختراع شي ء1 

قالت اليس إارتياب نوعا ماء وهي تتذ كر عدد التغيرات التي مرت 
بها خلال ذلك النهار:" أنا - أنا فتاة صغيرة." 

إلا أن الحمامة قالت بنبرة عن أعمق ازدراء:" قصة واقعية حفا! لقد 
رایت فتیات صغیرات كيرا في حباتي» لكنني أر فقط فتاة بعنق كهذا! 
لاء لا[ آنت آفعى؛ ولا جدوق من إنكار ذلك. افترض أن ما ستقرلين 
بعد ذلك أنك لم تتذرقي بيضة أبدا." 

قالت آليس التي كانت طفلة صادقة جدا:" لقد تذرفت البييض 
بالتأكيد» لكن تعلمين أن الفتيات الصغيرات تأكلن البيض بالقدر الذي 
تأكله الأناعي," 

قالت الحمامة:" لا أصدق ذلك» ولكن إن هن تفعلن» إذن هن نوع 
من الأفاعي» هذا كل ما بمكنني آن آقول." 

كانت هذه فكرة جديدة بالسبة لأليس ميث أنها صمتت لدقيقة أو 
دقیقتین» مامنح الحمامة فرصة لإضافة:" أثث تبحثين عن البيض؛ 
أعرف ذلك جيدا؛ وماذا يهمني إن كت فاة غيرة أو أفعى؟" 

فقالت اليس على عجل:" بل هو يهمني كيرا لكنني لا أمحٹ عن 
البيض» مثلما يبدو؛ ولو كشت أفعل ما رغبت ببيضك: فأيا لا أحبها 

فالت الحمامة بعبوس وهي تستقر ثانية في عشها:" حسناء أغربي 
عن وجهي دنا" امحنت الس موف وس ط الأاشجارقدرما 
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‘Well! What are you?" said the Pigeon. ‘I can see 
you're trying to invent something!’ 
‘T -T'ma little girl,’ said Alice, rather doubtfully, 
ãs she remembered the number of changes she had 
gone through that day, 
‘A likely story indeed!" said the Pigeon in a tone 
of the deepest contempt. ‘I've seen a good many 
little girls in my time, but never one with such a nec 
as that! No, no! You're a serpent; and there's no Usê 
denying it. I1 suppûse you'll be telling me next thal 
you never tasted an egg!’ 
‘I have tasted eggs, certainly,’ said Alice, wh 
was a very truthful child; ‘but little girls eat eggs 
quite as much as serpents do, you know.’ 1 


why then they're a kind of serpent, that’s all I can say, 

This was such a new idea to Alice, that she was 
quite silent for a minute or two, which gave the Pigeon 
the opportunity of adding, ‘You're looking for eBEs, Û 
know that well enough; and what does it matter to me 
whether you're a little girl or a serpent?’ 

‘Tl malers û good deal to me,' sald Alice hastily, 
‘but Tm not looking for eggs, as it happens; and if I 
was, Î shouldnt want yours: I don’t like them raw,’ 

‘Well, be off, then!" said the Pigeon in a sulky 
tone, as it settled down again Into ils nesl. Alice 
crouched down among the lrees as well as she could, 
for her neck kept getting entangled among the 
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استطاعت. لأن عنفها بقيت متشابكة وملظ الأغصان) وكان عليها بين 
الحين والآخر أن e,‏ ویعد وقت قصیر تذ کرت إنها ما زالت 
تمسك قطم نبئة الفطر ببديها, فشرعت تعمل بمذر شديد. تارة تقضم 
راحدة وثارة تقضم الأخرى: وتصبح أحياناً أكار طرلاء وأحيانا آقصر؛ 
ا في إعادة تقسها إلى طرلہا المعتاد. 


مضی وقت طويلل من كان أي شيء قريبا من خجمها الصحيح 
بحي أنها شعرت غرية اما فى البداية؛ لكتها اعتادت على الاسر بعد 
دقائق قليلةء وبدأات تحدث نفها كالعادة. " هياء لفد تم تفيد نصف 
لخطتي الآنإ كم هي عبْرة كل هذه التغييرات! للست متأكدة أبدا ما 
سأكونه من دقيقة إلى أخرى! لكنني عدت إلى حجمي الصحيح: الشيء 
الثاني هر دخول تلك اللديقة الحميلة - أتساءل كيف يكن تحفقيق 
ذلك؟" وما آن قالت هذا حتى وصلت فجاة إلى مكان فيح فيه بت 
صغير يعلو أربعة أقدام. فكرت آليس:" مهما كان من يعيش هناك؛ لن 
جدي عا أن أواجههم وأنا بهذا الحجم: إذ إنني سأابعث فيهم الرعب 
الشديدا" رهكذا بدأت تقضم من القطعة الموجودة بيدها اليمنى ثانية؛ 
رلم تغامر بالاقتراب من البیت حتى قلصت طول إلى تسع بوصات, 
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branches, and every now and then she had to stop 
and untwist il. After a while she remembered that she 
still held the pieces of mushroom in her hands, and 
she set to work very carefully, nibbling first al onê 
and then at the other, and growing sometimes taller 
and sometimes shorter, until she had succeeded in 
bringing herself down to her usual height. 

It was so long since she had been anything near 
the right size, that it felt quite strange at first, but she 
got used to it in a few minutes, and began talking to 
herself, as usual, 'Come, there's half my plan done 
now! How puzzling all these changes are! I'm never 
sure what I'm going to be, from one minute tû 
another! However, Ive gol bak to my right size: te 
next thing is, to get into that beautiful garden - how 
is thal lo be done, I wonder?” As she said this, she 
came suddenly upon an open place, with a little 
house in it about four feet high. ‘Whoever lives 
there,’ though Alice, ‘TI never do to come upon 
them this size: why, Î should frighten them oul of 
their wits!’ So she began nibbling at the right-hand 
bit again, and did not venture to go near the house till 
she had brought herself down to nine Inches high. 
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الفصل السادس 
خنزير وقلفا 


وقفت دقيفة أو دقيقتين تنظر إلى البيت وتتساءل عما ستفعله بعد 
للك عندما آتى فجاة خادم في بزة راكضا من الغابة - (إلقد اعترته 
خادماً أنه يردي بزة: إلا إذا ما حكمت عليه من خلال الوجه فقط؛ 
لكانت دعته سمكة) - وقرع بشدة على الباب يبر جماته. فقح الباب 
خادم آخر يرتدي بزة وله وجه مستد بر وعینان ضخمتان تشبهان عيني 
ضفدعة؛ وقد لاحظت الي أن لكلا النادمين شعر مغطى بالمسحوق 
وملتف فوق رأسيهما. أحست بالفضول لتعرف ماذا بجري؛ فخرجت 
مسافة قصيرة من الغابة كي تستمتع , 

بدأ النادم السمكة يبرز رسالة ضخمة هي تقريبا بحجمه من تحت 
ذراعه: وسلمها لخادم الآخر قائلا بئبرة جدية:" إتها للدرقة. دعوة هن 
الملكة للعب الكروكي." فردد الخادم الضفدع بنفس اللهجة الجدية؛ 
مغيرا ففط ترتيب الكلمات قلبلا:" من الملكة. دعوة للدرقة للعب 
الكزوكي:" 

بعد ذلك اغى كلاهبا اغناءة منخفطضة؛ فتشابكت خصلهما. 

ضحگت اليس كفيرا إزاء ذلك يف كان غليها ا لحري عائدة إلى 
الغابة خشية أن يسمعاهاء؛ وعندما نظرت إلى الخارح فيما بعد كان 
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Chapter Six 
Pig And Pepper 


For a minute or two she stood looking at the 
house, and wondering what to do next, when 
suddenly a footman in livery came running out of the 
wood - (she considered hirn to bê ã footmiani becalise 
he was in livery: otherwise, judging by his face only, 
she would have called him a fish] = and rapped 


loudly at the door with his knuckles. It was opened 


by another footman in livery, with a round face, and 
large eyes like a frog; and both footmen, Alice 
noticed, had powdered hair that curled all over their 
heads. She felt very curious to know what it was all 
about, and crept a little way out of the wood to listen. 


The Fish-Footman began by producing from 


under his arm a great letter, nearly as large as 
himself, and this he handed over to the other, saying, 
in a solemn tone, ‘For the Duchess. An invitation 
from the Queen to play croquet." The Frog-Footman 
repeated, in the same solemn tone, only changing the 


order of the words a little, ‘From the Queen, An 


invitation for the Duchess to play croquet. 


Then they both bowed low, and their curls got 


entangled together. 
Alice laughed so much at this. that she had to rın 


back into the wood for fear of their hearing her; and 
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الخادم السمكة قد رجل؛ فيما جلس الآخر على الأرض بالقرب من 
الباب؛ حدقا ببلاهة إلى السماء. 

اتجهت أليس بوجل إلى الباب وقرعت. 

قال النادم؛" لا جدوى بدا من قرع الباب» وذلك لسببين. الأول 
هر أنني إلى جانب الباب تفسه حيث تقفين؛ وثانياً لانهنم دون 
ضجيجا هاثلاً في الداخل» ولا سيل لأحد أن يسمعك." وبالتاگید کان 
هنالك ضجيج غير عادي يطغى في الداخل - صسراخ وعطس 
مستمران» ومن حين لآخر صوت تحطم هائل» كأنما هو تهشم تام لطبق 
آو لإبربق شاي. 

قالت آليس:" أرجولك إذن» كيف لي أن أدخل؛؟" 

لربما هناك بعض الناطق في قرعلك الباب؛" ثابع اللنادم يقرل من 
دون الاهتمام بهاء "لو الباب موجود بيننا. فمثلاء لو كنت أنت في 
الداخل» بمكنك أن تقرعي» ولاستطعت أن أخرجك» كما تعلمين." 
كان ينظر إل السماء طوال ألوقت الذي كان بتحدت فبه, فرت 
اليس أن ذلك غير لالق حتما, وقالت الفسها:" لكن رجا هو لا يستطيع 
الحوول دون ذلك» إذ أن عيليه هي تقریا فی اعلی راشه: لکن ف آي 
حال بمکنه أن جیب على أسئلة. - فگررت بصوت مرتفع:" كيف لي 
ان آدخل؟“ 

اشار ا لخادم قائلا:۲ ساجاس هنا حتی یوم غد - " 

في هذه اللحظة انفتح باب النزل إوأتى طبق ضحم يسف مباشرة إلى 
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when she next peeped out the Fish-Footman was 
gone, and lhe other was sitting on the ground near 
the door, staring stupidly up into the sky. 

Alice went timidly up to the door, and knocked. 

‘There's no sort of use in knocking,’ said the 
Footman, ‘and that for two reasons. First, because 
I'm on the same side of the door as you are; 
secondly, because they're making such a noise 
inside, mo one could possibly hear you.’ And 
certaınly there was û most extraordinary noise going 
on within - a constant howling and sneezing, and 
every now and then a greal crash, as If adish or 
kettle had been broken to pieces, 

“Please, then,’ said Alice, ‘how aml to get In?’ 

‘There might be some sense in your knocking," 
the Footman went on without attending to her, ‘if we 
had the doar between us, For instance, if you were 
inside, you might knock, and Î could let you oul, you 
know.’ Hê was lookin lp into the sky all the time 
he was speaking, and this Alice thought decidedly 
uncivıl. ‘But perhaps he can’t help: it," she sald to 
herself; ‘his eyes are so very nearly at the top of his 
head. But at any rate he might answer questions. = 
How am | to get in?" she repealed, aloud, 

‘1 shall sit here," the Footman remarked, ‘till 
tomorrow = ' 

At this moment the door of the house opened, and 
a large plate came skimming oul, straight al the 
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راس الخادم: سس انفه فقط وتحطم إلى قطع على إحدى الأش جار 
وراءء. | 

لكن النادم تابم بقول بنفس النبرة؛ تماما كما لو آن شيا لم 
محدث:” - أو ربا حتى البوم الثاني" 

سالت اليس مرة ثانية بصوت مرتفع:" كيف لي آن آدخل؟" 

قال الخادم:" وهل علياك الدخولء بالتأكيد؟ تعلمين أن هذا هو 
السؤال الأول." 

إنه السوال الأرلء بلا ريب: لكن أليس لم ترغب قي أن خبروها 
بذلك. فتمتمت لنفسها:" إن الطريقة التي تتجادل بها كل الخلوقات 
لهي رهيبة قعلا. إنها تكفي لكي تدفع المرء إلى الجنون!" 

بدا أن .ا لخادم بفكر نها فرصة جيدة ليردد عبارته بشيء من التغيير. 
قال" ساجلس هنا من حين لآخر الأيام وأيام." 

قالت آليس:" ماذا عساي آن آفعل؟" 

ˆ کل ما جلو لك," قال الخادم؛ وبداً يصفر: 

قالت آليس بيأس:" أوه» لا جدوى من التحادث إليه» فهو أبله 
تماما" ثم تحت الباب ودخلت. 


کان الباب يودي مباشرة إلى مطبخ ضخم امتلا بالد خان من أوله 
وحتى آخره: كانت الدرقة جالسة في الوسط على كرسي بالا ظهر له 
بثلاث سيقان ترضع طفلا؛ وكانت الطاهية تحني فوق النار» تحرك 
قدرا ضخما بدا آنه مليء پا لساء. 
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Footman’s head: it just grazed his nose, and broke to 
pieces against one of the trees behind him. 


‘— or next day, maybe," the Footman continued in 


the same tone, exactly as if nothing had happened. 
‘How am I to gel in?" asked Alice again, in a 
louder tone, 


‘Are you to get in at all?’ said the Footman. _ 


‘That's the first question, you know,’ 

It was, no doubt: only Alice did not like to be told 
so. ‘It's really dreadful,’ she muttered to herself, ‘the 
way all the creatures argue, I's enough to drive one 
crazy!" 

The Footman seemed to think this a good 


opportunity for repeating his remark, with variations. _ 


°1 shall sit here,” he said, ‘on anıd off, for days and 
days.’ 

‘But whal am | to do?! said Alice. 

‘Anything you like," said the Footman. and began 
whistling. 

‘Oh, there's no: use in talking lo him,’ said Alice 
desperately: ‘he's perfectly idiotic!" And she opened 
the door and went in. 


The door led right into a large kitchen, which was 


full of smoke from one end to the other: the Duchess 
was sitting on a three-legged stool in the middle, 
nursihg û baby; the cook was leaning over the fire, 
stirring a large cauldron which seeimed to bê full of 
soup. 
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بوجد الكثير من الفلفل فاذلك الحخساء: بالعأكيد ا" قالت اليش 
لتفسها قدر استطاعتها بسب العطس. 

كانت هنالك كمية كبيرة من الفلفل في الحو حتماً. حتى أن الدوقة 
أخذت تعطس من حين لآخر؛ اما بالنسبة للطفل» فقد كان يعطس 
ويصيح على التوالي من دون لحظة توق. آما المخلوفان الوحيدان في 
المطبخ اللذان لم يكونا يعطسان فكانا الطباخ وقط ضخم كان جالسا 
على الموقد يتسم ملء وجهه. 

" هلا أخبرتني من فضلك." قالت اليس بشيء من الخجل؛ إذ لم 
تكن متأكدة آن كان من اللائق أن تتحدث ولا " لماذا يشم قك 
بهذه الطريقة؟" 

قالت الدوقة:" إنه قط شيشايرء وهدا هو السبب. أيها الخنزير!" 

لقد نطقت الكلمة الأخيرة بعنف مفاجن للغاية غيث أن اليس 
قفزت تقريبا؛ لكنها وجدت بعد لحظة أنها غخاطب الطفل» رليس هي» 
فاستجمعت شجاعتها وتابعت تقول مجددا؛ =" لم اکن اعلم آن قطط 
شيشاير داثمة الابشنام؛ وف الؤاقم: لم أعرف أن باستطاعة القطط أن 
قالت الدوقة:" كلها تستطيع ذلك ومعظمها تفعل." 

" لا أعرف أية قطط تبتسم»" قالت أليس بتهذيب بالغ وهي تشعر 
ہالبهجة لانها استهلت حديا. 


قالت الدوقة:" أنت لا تعرفين الكثيرء وهله حقيفة." 
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‘There's certainly too much pepper in thal soup!’ ) 


Alice sald to herself, as well as she could for 
sneezing. 


There was certainly too much of it in the air, Even 


the Duchess sneezed occasionally; and as for the 
baby, il was sneezing and howling alternately 
without a moment’"s pause. The only things in the 
kitchen thal did not sneezê, were the cook, and a 
large cat which was sitting on the hearth and 
grinning from ear to ear. 

‘Please would you tell me,” said Alice, a little 
tmidly, for she was not quite sure whether it was 
good manners for her {o speak first, ‘why your cat 
grins like thal?’ 

‘Is a Cheshire cal,’ sald the Duchess, ‘and that’s 
why. Pig!" 

She sald the last word with such sudden violence 
that Alice quite jumped; but she saw in another 
moment that it was addressed to the baby, and not to 
her, so she took courage, and wenl on again: = 


“1 didn't know thal Cheshire cals always grinned; 


in fact, I didn't know that cats could grin, ' 


‘They all can,’ said the Duchess; ‘and most of 


‘em do.’ 
‘1 don"t know of any that do,’ -Alice ‘said very 


politely, feeling quite pleased lo have got into a 


conver SAON. 
‘Tou dont know much,” sald the Duchess: ‘and 
that's a acl. 


HE 


لم تعجب أليس بنبرة هذه الملاحظة أبدا؛ ؤظنت أن من الأفضل 
البدء بموضوع حديث آخر. ويينما هي تحاول التركيز على موضوع؛ 
أزالت الطاهية قدر الحساء عن التار» وف الخال بدأت تعمل على إلفاء 
کل شي كان في متناول يدها على الدوقة وعلى الطفل -آنت آرلا 
آدوات إذكاء نار الموقد؛ ثم تبعها رابل من المقالي والاطباق والصحون. 
لم تنتبه الدوقة لبا حتى عندما أصابتها؛ وكان الطفل يصيح بقوة يٹ 
کان مستحياا القول ما إن كانت الضربات توذيه أو لا. 

صاحت أليس وهي تقفز صعودا ونزولا برعنب شديد؛" أره» 
أرجوك, انتبهي لما تفعلين ثم قالت؛" أوه» لقد أصيب اتفه الغالي»" 
عندما طارت مفلاة ضخمة على غير عادة قريامنه» وكادت تردي 
بأاشه. 

قالت الدوفة في تذمر أجش: ES‏ 
الدنيا تدور بشكل أسرع عا تفعل." 

غا لا يعود بأية فائدةء» ات اتن اتی اغات یواک ای 

تعصل على فرصة لإظهار شيئا من معرفتها. " فكري فقط اذا سيحل 
ٻالنهار A ht‏ ر وغشرين ساغة لشارور 
حول خررها (sا×ھ)‏ - i‏ 

لقالت الدوقة: جمناسبة ابیت ن الفؤرس (#5×ه)» اقطعسي 
راسا" 

نظرت آلبس نظرة سريعة بقلق إلى الطاهية لترى آكانت ستطيع هذه 
الإشارة, لكَن الطاهبة كانت منهمكة ترك الحساءء وبدت أنها لا 
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Alice did not at all like the tone of this remark, 
and thought it would be as well to introduce some 
other subject of conversation. While she was trying 
to fix on one, the cook took the cauldron of soup off 
the fire, and at once set to work throwing everything 
within her reach at the Duchess and the baby - the 
fire-irons came first: then) followed a shower of 
saucepans, plates, and dishes: The Duchess took no 
notice of them even when they hi Her; and the baby 
was howling so muelî already, that ıt wûs quite 
iImpassible to say whether the plows hurt ît or not. 

‘Oh, please mind whaf you’ fe doing!’ cried Alicê, 
jumping up and down Î n jar agony of terror. Oh; 
there goes his precious nose’; ag an Gnusually large 
saucepan flew close by it, and very E carried if 
off. 

‘If everybody minded their own bufiness,' the 
Diüchess said in a hoarse growl, ‘the world would HO, 
round a deal faster than it dogs, 

‘Which would not be an advantage,’ said Alice, 
who felt very glad to get an opportunity of showin, 
off a little of her knowledge. ‘Just think of what 
work If would make with the day and night! You see 
the carth takes twenty-four hours to turn round on its 
axis — 

‘Talkiny of axes,’ said the Duchess, ‘chop off her 
head!’ 


Alice glanced rather anxiously at the cook, to see 


تصغي» فتابعت تقول ثانية:" أظن أربعة وعشرين ساعة؛ أو هل هي 
اتتا عشرة؟ آنا -" 
قالت الدوقة:" أوه» لا تزعجيتي؛ فأنا لا استطيع أبدا أن أتحمل 
الأرقام“ وبعد قول ذلك؛ بدآت ترضع الطفل ثانية؛ وهي تغني تهويدة 
له أثناء ذلك» رتدفعه دفعة عنيفة عند نهاية كل سطر: - 
" تحدثي بقسوة إلى ولدك الصغير 
واضرپیه عندما عطس 
إنه يفعل ذلك ليسيب الإزعاح 
لأئه يعلم إنه يضابق." 
گورس. 
(قنضم إليه الطاهية والطفل): - 
راو! واو! راو" 
وفيما كانت الدوفة تغبي المغطع الثاني من الأغنيةء بقيت ترمسي 
الطفل بعنف صغودا ونزولاء وأخد الطفل! المسكين يزعق بشدة يث 
قلا اسطاعتے اين سماع الخلبات:- 
" أتحدث دة إلى ولديء 
اضربه غندما يعطس) 
اانه بستطیع آن يستمتم کلیا 
بالفلفل متی جلو له" 
گورس. 
واوا واراواو! 
قالت الدرقة لاليس وهي تقذف الطفل عليها وهي تتكلم:" خذيه! 
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if she meant to take the hint; but the cook was busily 
stirring the soup, and seemed not to be listening, 50 
she went on again: ‘Twenty-four hours, I think; or is 
it twelve? [= 

‘Oh, don't bother me,” said the Duchess, °1 never 
could abide figures!’ And with that she began 
nursing hier child again, singing ã sort of lullaby ta ıt 
as she did so, and giving it a violent shake at the end 
of every line: 

Speak roughly to your litle boy 
And beat him when he xneezes: 
He only does H to annûay, 
Because he knows iM fEeASON. 
Chorus. 
(In which the cook and the baby Joined): » 
Wow! How! Wow!" 

While the Duchess sang the second verse of the 
song, she kept tossing the baby violently up and 
down, and (he poor little thing howled so, that Alice 
could hardly hear the words: - 

1 speak severely fo my hay, 
1 heal him when he sneezes; 
for he can thoroughly enjoy 
Ihe pepper when he pleares! 
Chorus. 
Wom! How! Waw!" 

‘Herel you may nurse if ã bil, If you like" thê 

Duchess said ta Alice, Tinging the baby at her as she 
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كنك أن اتقومي بإارضاعه قلبلا لو شثت! ينغي علي آن اذهب وآتهياً 
للعب الكروكيه مع الملكةء" ثم أسرعت خارج الغرفة. ألقت الطاهية 
مقلاة في أثرها بعدما خرجت» لكنها لم تصبها. 

أسننكت اليس الطفل بشيء من الضعوية» إذ آنه غنلوق صفير 
غريب الشكل» وقد مد ذراعيه وساقیه في كل الاتجاهات. ' مشل نجم 
البحر"» كما حسبت أليس. وكان المخلوق الصغير المسكين بشخر مشل 
مراك جناري عندما حملته» وبقي يني نفسة ويعشدل ثانية؛ بحیٹ أنها 
لم تستطع سوى الإمساك به خلال أول دقيقة أو دقيقتين. 


وحالا اكتشفت الطريقة الناسية لإرضاعه» (والتي كانت قد لوته 
على غو عقدة» ومن ثم الإمساك بأذنه اليمنى وقدمه البسرى بقوة لكي 
حول دون إفلاته») حملثه خارجا إلى البراء الطلق. آخدذت اليس 
تفكر:” إن لم آخذ هذا الطفل معي فإنهم سیقتلونه بعد يوم آو پومين: 
آليست هي جرية قل أن غنليت عنه؟" نطقت بالكلمات الأخيرة 
بصوت مرتفع» فنخر المخلوق الصغير يبا (إذ توقف عن العطس 
حنذاك). 


فقالت أليس:" لا تنخر. إنها ليست الطريفة الثالية للشعبير عن 
نفساك." نخر الطفل؛ فنظرت آليس بقلق شديد إلى وجهه لكي ترى ما 
خطبه. ما من شك آبدا آن له انف مشني إلى الاعلی» یشبه کثیرا فنطیسه 
زیر آکثر عا يشبه الانف الحققی؛ کہا آن عبنبه آخذتا تصدران كيرا 
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spoke. ‘I must go and get ready to play croquet with 


the Queen,’ and she hurried out of the room, The 


cook threw a frying-pan after her as she went out, but 
it just missed her. 


Alice caught the, baby wilh sotme difficulty, as it 


was a queer-shaped little creature, and held out its 
arms and legs in all directions, ‘just like a star-fish, 
thought Alice. The poor little thing was snorting like 


a steam-engine when she caught it, and kept 
doubling itself up and straightening itself out again, 
so that altogether, for the first minute or two, it was 


as much as she could do to hold it. 

As soon as she had made out the proper way of 
nursing Il, (which was to twist It up into a sort of 
knot, and then keep tight hold of its right ear and left 


foot, so as to prevent its undoing itself, ) she carried it 


out into the open air. ‘I1 don't take this child away 
with me,' thought Alice, ‘they're sure to kill it im a 
day or lwo: wouldnt it be murder to: leave il 
behind?" She sald the last words out loud, and the 
little thing urunted In reply (îl had left off sneezing 
by this time), ‘Dont grunt,’ sald Alice; ‘that’s not al 
all a proper way of expressing yourself,’ 

The baby gerınted again, and Alice looked very 
anxiously into is face to see what was the malter 
with It. There could be no doubt thal it had a very 
lurn-up ose, meh mare like a snout than a real' 
nose: also 1s eves were petting extremely small for a 
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لتكونا عينا طفل+ وبشكل عام لم عجنب أليسن منظره أبدا: ففكرات: 
الكن رجا هو يبكي ققط" ثم تظرت إلى عينيه ثانبة لترى ما إن كانت 
الدموع تلاأها. 

لا لم تكن هنالك آي دمرع. فقالت لبس فجدية:' إن كنت 
ستححول إلى خنزير يا عزيزي» لن تون لذي أية علاقة بلك اثبه 
الآن!" فأخذ المخلوق الصغير المسكين يبكي ثائية (أو هو نخس إذ 
استخالت مغرفة ما كان يفعل)ء فتابعا لوقت قصير فی صمت. 

كانت آليس فد بدأت تفكر في تفسها؛" الآن مانا عساي أن أفعل 
بهذا المخلوق عندما أوطله إلى البيت؟ عندما غر ثائية بعنف شديد 
ڪيٺ آنها تطلعٽ في وجهه بشيء من الرعب. في هذا الوقت لم يگن 
هنالك أي شك في أمره: إنه خنزير» لا أكثر ولا أقل» فأحست أن من 
السخافة أن مله أكثر من ذلك. 

وهکذا أنزلت المخلوق الصغير وأحست بالارتياح الشدبد حثى 
راته عدو بغیدا بهدوء إلى الغابة, قالت لها" لو أنه كبر لأاصبح 
طفلا بشعا جدا: لكنبي أعتفد إنه سیصبح خنزبر جمیلا." بدأت تفگر 
بالااطفال الآخرين الذين غرفتهم؛ الذين كن أن يكونوا خنازير جيدة» 
ركادت تقول لنفسها:" لو فقط يعرف الرء الطريقة المناسبة لتغيبرهم - " 
عندما جفلت قليلا إزاء رؤية قط شيشاير جالسا على غصن شجرة على 
بعد ياردات قليلة. 


بدت تقول جخجل نوعا ما" قط شيشاير؛" إذالم تكن تعزف آكان 
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baby: altogether Alice did not like the look ofthê 
thing at all. ‘But perhaps it was only sobbing,’ she 
thought, and looked into its eyes again, to see iF therê 
were any ears. ا‎ 
Noa, there were no tears. ‘If you're going to turn 
into a pig, my dear, said Alice, seriously, ‘TI have 
nothing more to do with you, Mind now!’ The poor 
little thing sobbed again (or grunted, it was 
impossible to say which], and they went oni for some _ 
while in silence. 
Alice was just beginnirk to think to herself, 
‘Now, what am | to do with this ereature when I gel 
it home?’ when it ğnunted again, so violently, that 
she looked down into its face In some alarm. This 
time there could be no mistake about if if was 
neither more nor less than a pig, and she felt that if 
would be quite absurd for her to carry it further. 
So she set the little creature down, and felt quite 
relieved fo see It trol away quietly into the wood, ‘If 
ıt had grown up,’ she sald to herself, It would have 
made a dreadfully ugly child: but it makes rather a 
handsoine pig, think.” And she began thinking over 
other children she knew, who might do very well as 
pigs, and was just saying to. herself, ‘If one only 
knew the right way to change them - ° when she was 
a liMle startled by seemg the Cheshire Cal sMlnEg on a 
boul oF a fee a few virds oll, 
‘Cheshire Puss. she began, rather imidly, as i 
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سيحب هذا الإسنم: إلا انة ابتم ابتسامة أكثر عرضاً بقليل. فرت 
آليس:" هياء إنه راض حى الآن," نتابعت تفول:" هلا أخبرثني من 
فضللك أي طريق ينغي أن أسلك لأخرج من هنا؟" 


قال القط:" عن هذا يعتسد كيرا على المكان الذي ترغبين في 
الذهاب إليه." 

قالت آليس: لا بهمني شرا آين -" 

قال القط:" إذن لا يهم أي طريق تسلكين.“ 

قاشات الیش مر اغالا اعا إن کان 0" 

قال القطب” أوء» بالعاكيد ستفعلين ذلك لو أنت مشيت جما فيه 
الكفاة ٠‏ 

أحست اليس إنه لا يكن إنكار ذلك فحاولت أن تطرح سالا 
آخر. ” أي نوع من الناس يعيشون هنا؟" 

قال القط رخو جحراك قائمته البشرى بشكل داثري:" في هله التاحية 
يعيش صانم قبعات: رف تلك الناة “٠‏ أشار بفائة الأخرى» ” يعيش 
أرنب (مارس) الوحشي. قومي بزيارة من تشائين: كلاهما مجنون." 

لن اليس أشارت:" لكنني لا آريد آن أذشب بين انين" 

فقال الفط" أوه» لن تستطيعي نجنب ذلك. فكلنا جانين هنا. أنا 
جلون. أنت وة" 

قالت آليس:" كيف تعلم أنني جنونة؟" 

قان القط:” لا يد أن تكوني #نونة, وإلا ها أتيت إلى هنا" 
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did not at all know whether il would like the name 
however, il only grinned a little wider. ‘Come, It's 
pleased so far," thought Alice, and she went on. 
‘Would you tell me, please, which way I ought tû £ 
from here?" 

‘That depends a good deal on where you want tû 
get to," said the Cat. 

‘1 don"t much care where - ° said Alice. 

‘Then It doesn’t matter which way you go, sal 
the Cat. 

'- so long asl get somewhere," Alice added ûs i 
explanation. 

"Oh, you're sure to do that,’ sald the Cat, If yol 
only walk long enough,’ 

Alice felt that this could not. be denied, so she 
tried another question. ‘What sort of people live 
About here?" 

‘In that direction,’ lhê Cat sald, waving ı3 gh 
paw round, 'lives a Halter: and in that direction, 
waving the other paw, ‘lives a March Hare. Visi 
either you like: they're both mad.’ 

‘But I don't want to go among mad people,” Alice 
remarked. 

‘Oh, you can't help that,’ sald the Cat: ‘we're all 
mad here, I'm mad. You're mad,’ 

‘How do you know Tm mad?’ said Alice. 

‘Yol must be, sald the Cat, ‘or you wouldn't 
have come herê. 
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لم تعتفد اليس أن هذا القول ينت ذلك مطلقا؛ لكنها تابعت 
تقول:" وكيف تعلم أنك مجنرن؟" 

قال القط:" لنبدآ بالقول إن الكلب ليس وتا أتوافقين على 
زلاف؟" 

قالت أليس:" أفترأض هذا" 

وتابم القط يقول:" حسناء إذن؛ تعلمين أن الكلب يبح عندما 
بغضب»؛ ويرك ذيله عندما بفرح. الآن آنا أز جر عندما أفرح وأحرك 
ذيلي عنما أغضب. لذلك آنا جنون." 

قالت ابل" آنا أدعو ذللف زير اولي زة!*“ 

فقالت القطة:" سميه ما شئت. هل ستلعبين الگروكيه مع الملكة 
اليوم؟" 

قالتة أليس؛" أوذ ذلك كيرا لكن الم تتم دعوتي خد" 

قال القط:" سوف ترينني هتاك. "ثم اختفى. 

لم تندهش اليس كثبرا إزاء ذلك, إذاعتادت تاما على حدرث 
آمور غريبة. وينما هي تنظر إلى حيث كان القط؛ ظهر ذلك القط فجاة 

قال القط:” بالناسبة» ماذا حل بالطل ؟ كدت آنسى أن أسأل." 

" لقد تحول إلى خنزبر" قالت اليس بهدوء بالغ E‏ 
القط عاد بشكل طبيعي. 

قال القط:" اغتقدات إنه سيقعل»" ثم التفى مجددا. 

نريشت أليس قليلاء رهي نصف متوقعة أن تراه ثأئية» لكنه لم 
يظهر» وبعد دقيقة أو اثعين مشت إلى الجهة حيت فقيل أن أرئيب 
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Alice didn't think that proved it at all; however, she 
went on “And how do you know {hal you're mad?’ 1 
‘To begin with,” said the Cat, ‘a dog's nol mad. 
You grant that?” 1 
°1 suppose s0, sald Alice. 

‘Well, then,’ the Cat went on, ‘you see, a doj 
growls when I$ angry, and wags its tail when it 
pleased. Now 1 growl when I'm pleased, and wag my 
tall when I'm angry. Thêreforê I'm mad." 

‘I call it purring, not growling, said Alice. 

‘Call it what you like,’ said the Cat, ‘Do you play 
croquet with the Qucen to-day?’ 

‘! should like it very much,” said Alice, ‘but Î 
haven't been invited yet. 

‘You'll see me there," said the Cat, and vanished. 

Alice was not much surprised at this, she was 
getting so used lo queer things happening. While she 
was looking al the place where it had been, it 
suddenly appeared again. | 

‘By=ths-bye. what became of the baby?” said the 
Cat I'd nearly forgotten to ask,’ 

‘It turned into a pig," Alice quietly said, just as if 
it had cûme back În a nalural way. 

‘1 thought it would,” said the Cat, and vanished 
Again. 

Alice waited a little, half expecting lo ste it apain, 
but it did rot appear, and after a minlıte or two she 
walked on in the direction in which the March Hare 
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was sald to live. ‘ve seen hatters before,’ she sald 
to herself, “ihe March Hare will be much the ınosal 
interesting, and perhaps ãs this is May il won't be 
raving mad - at least not so mad as it was in March. 
As she said this, she looked up, and there was the Cat 
again, sitting on a branch of a tree. 

‘Did you say pig, or fg?’ said the Cat. 

‘1 sald pig, replied Alice; *and I wish yol 
wouldn't keep appearing and vanishing so suddenly: 
you make one quite giddy." 

‘All right," said the Cat; and this time it vanished 
quite slowly, beginning with the end of the tail, and 
ending with the grin, which remained some timê 
after the rest of it had gone, 1 

‘Well! Pve often Sscen a cal without a grin,’ 
thought Alice; ‘but a grin without a cat! It’s the most 
curious thing I ever saw in my life!’ 

She had not gone much farther before she came in 
sight of the house of lhe March Hare: she thought il 
must be (he right house, because the chimneys were 
shaped like ears and the roof was thatched with fur. 
It was so large a house, thal she did not like to go 
nearer tıll she had nibbled some more of the lefthand 
bit of mushroom, and raised herself to about two feel 
high: even (hen she walked up towards il rather 
timıidly, saying to herself ‘Suppose it should be 
ravıng mad after all! | almost wish Ud gone to see 
ihe Haller ımmslead!’ 


مارس الوحشي يعيش . إذ قبالت لنفسهاء" لقد سبق لي أن شاهدت 
صاتعي قبعات؛ سيكون أرنب ارس الوحشي أكثر إثارة. وريا ماآن 
الشهر هو آيار (مايو)» لن يهاجم بجنون - على الأقل ليس ججنون بال 
مثلما ,کان في شه ر آذار (مارس)." عندما قالت هذاء نظرت إل 
الأغلى, ازهتالك كان القط مجددا» لن على غصن شجرة. 
قال القط:" هل قلت خنزير (عام )آم تين (عا۴)؟" 
آجابت اليس:" قلت خنزير» وأتنى لو انك تكف عن الظهور 
والاختفاء فجاة هكذا: أئت تضيبني بدوار." 
فال القط:" حستا." وف هذه المرة اختفى ببطء توعاماء مبتدثا بنهابة 
الديل؛ ومتتهيا بالأبتسامة التي بقيت لبعض القت يعد أن تلاشى ما 
فكرت البس:“ تاا غالبا ما شاهدت قط فن دوك ابشلافةء لكن 
ابتسامة من دون قط! إنه آغرب شيء رأيته طرال حياتي." 
لم تکن قد ابتعدت کثیرا حتی وصلت إلى منزل أرنب مارم 
الوحشي: ظنت آنه المثزل الصحيح» لأن المداخن كانت على د 
آذان واکتسی السقف بالفراء. إنه متزل ضخم جدأ جيث أنها لم ترغب 
في الاقتراب حتى قضمت المزيد من قطعة الفطر الموجودة في يدها 
اليسشرى» ورفعت نفسها قدمين تفريبا: حى بعد آن فعلت ذلك مشت 
باتجاهه بوجل» وهي تقول لنفسها؛" لنفترض آنه يستعر جنونا! كاد 
آغنى لو آنني ذهبت للقاء صانم القبعات بدلا من ذلك!" 
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الفصل السابع 
حفلة شاي مجنونه 


كانت هنالك امائدة جاهرة تحت شجرة أمام المنزل» وكان أرئنب 
آذار (مارس) الوحشي وضائع القبعات يجلشان إليها بتنارلان الشاي: 
وهنالك زغبة جالس بينهماء مستغرق في النوم» فيما استخدمه الآخران 
کوسادة یندا فوقها کوعیهماء ویتحدثان من فوق رأسه. فکرت 
أليس:" هذا مزعج جدا للزغبة؛ لكنني أفترض إنه لا يبالي فقط لاله 
تائم." 

كانت المائدة مخمة: لگن الثلاثة اتش دا م اعدد زازبة شن 
زواباها. صاحا عندما شاعدا اليس قادمة:" لامكان لكالا مكان 
لكا فقالت الن خط بل يرد متلع من لكان ثم جلست في 
أريكة ضخمة عند نهاية الائدة. 

قال أرثب مارس الوجشي بنبرة مشجمة: “ تفضلي شبنا من النبيذ." 

تطلعت اليس حول المائدة؛ لكن لم يكن عليها شيا سوئ الشاي. 
فاشارت قائلة:" آنا لا أرى آي ا 

قال أرنب مارس الوحشي:" لا يوجد أي هه" 

ققالت اليس بغَضب:" إذن من غير اللائق جدا أن تعدمه." 


لكل آرنب مارنن الوحشي فال:" من غير اللائ جندا هنلك أن 
تجلسي من دون أن تتم دعوتك." 


Chapter Seven 
A Mad Tea-Party 


Therê was „a table set out under a tree in front of 


the house, and the March Hare and the Hatter were 
having tea al iı a Dormouse was sitting between 
them, fast asleep, and the other two were using it as ã 
cushion, resting their elbows on il, and talking over 
its head. ‘Very uncomfortable for the Dormouse,’ 
thought Alice, ‘only, as it's asleep, I suppose it 
doesn't mind.” 

The table was a large one, but the three were all 
crowded together at one corner of it: ‘No room! No 
room!’ they cried out when they saw Alice coming. 
‘There’s plenty ofroom!’ sald Alice indignantly, and 


she sal down in a large arm-chair at one end of the 


table, 


"Have some wine," the Mareh Hare sald in an 


encouraging tone, 
Alice looked all round the table, but there was 


nothing on il but tea. ‘I don’t see any wine,’ she 


remarked. 

‘There isn't any,’ said the March Hare. 

‘Then il wasn't verycivil of you to offer it," said 
Alice angrily 

It wast very tivil of you lo sil down w ithoul 
being Invited," said the March Hare. 
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قالت اليس لم آكن أعلم إنها مائدتك؛ فهي معدة لعدد أكبر بكشير 
من ثاائة." 

قال صان القبعات:" إن شعرك غاجة إلى القص." إذ كان ينظر إلى 
ليس بفضول بالغ» وكان هذا أول حديث له. 

قالت اليس ي ن اف 
مالاحظات شخصة. فهذا وقح جدا." 

فتح صانم القبعات عينيه الواسعنين جدا لدى سما ذلك؛لكن 
كل ما قاله كان:" لماذا يشبه الغراب منضدة الكتابة؟" 

فگرت لياش" هياء ستلهو بعش الشيء الآن! يعدا إنهما يدأا 
يطلفان الأحاجي -أعتقد أنني أستطيم أن أحزر ذلك" أضافت تقول 


علبك أن تتعلم أن لا تعطي 


بصرت مرتفم. 
قال أرنب ارس الوحشي: أتقصضدين إنك تعتقديسن إن 
باستطاعتاف العثوز على جراب لذلاف؟ 


قالت اليس" مكلا تماما" 

فغابع أرنب مارس الوحشي يقول:" إذن عليك أن تقولي ماذا 
لين .` 

ردت اليس بسرعة:" أنا أفعل؛ على الائل؛ على الأقل آنا أقصد ما 
أقرله - إن الأمر سيان» كما تعلم." 

فقال صانم القبعات:؛ ليلل الأمر سيان أبداإ كيف كنك آن 
تقولي 'أنا آری ماذا آکل' هو مشل آنا آکل ماذا آری ۲" 

وأضاف أرنب مارس الوحشي بقول:" وييكنك أيضا أن تقولي: 
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‘T didn't know it was your table," said Alice: ‘it's 
laid for û greal many more than three, 


‘Your hair wants cutting,” said the Hatter. He had 
been looking at Alice for some time with great 
curiosity, and this was his first speech, 

‘You should learn not to make personal remarks, 
Alice said wıth some severity; “ils very rude,’ 

The Hatter opened his eyes very wide on hearing 
this; but all he said was, ‘Why is a raven like a 
writing-desk?” 

‘Come, we shall have some fun now!' thought 


Alice. ‘I'm glad they've begun asking riddles. -1 


believe | can guess that," she added aloud, 


‘Do yoû mean that you think you can find oul the 
answer to It?’ sald the March Hare. 


“Exactly š0, sald Alice. 


‘Then you should say whiat you mean,” the March 


Hare wenl ûn. 


‘1 do," Alice hastily replied; “at least - at least I 
mean what | say - that's the same thing, you know." 
‘Not the same thing a bît!" said the Halter. ‘You 


might just as well say thal "I see what I eal" is the 
same thing as "Î cal whal I see"!' 


‘You might just ûs well say,’ added the March’ 
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"أن "حب ها أحصل عليه“ هو مثل "انا ا خصل على ما أ" 

وأضاف الزغبة الذي بدا إنه يتكلم في نومه:" ويمكنك أيضا أن 
تقولي أئا ”أتنفس عندما آئام' هو مثل "آنا أنام عندما أتنفس "!" 

قال صانع القبعات:” إن الأمر متشابه بالنسية إليك." وهنا توقف 
الحديث: وجلست:المجمرعة صامتة لدقيقة» ينما أخذت اليس تسنعيد 
في تفكيرها كل ما استطاعت أن تتذكره عن الغربان ومناضد الكتابة» 
ولم یکن ما تذکرته ٻالکثیر. 

كان صانع القبعات أول من خرق الصمت. إذ قال وهر بلقت 
حول آليس:" أي يوم من الشهر هو اليوم؟" وكان قد أخرج ساعته من 
جببه وهو بنظر إليها بقلق ويهزها من حين لآخرء ويمسك يها قرييا من 
آذنه. 


فكرت أليس قليلا وقالت:" إنه الرابم." 


تشهد صانم القعات وقال:' آخطات بيومين. شم ضاف وهو ينظر 
بغضب إلى أرنب مارس الوحشي:" لقد أخبرتك بان الزبدة لا تناسب 
الأعمال" 

فاجاب أرنب مارس الوحشي نوع" لقد کائت أفضل زبدة." 


قال صانم القبعات متذمرا: نعم لکن لا بد إن بعمض کرات 
ا نبز قد امتزجت به أبضا. کان یہي أن لا تضيفه ٻسکين فطع الئبز." 
أخذ أرنب مارس الوحشبي الساعة وئظر إليها بكآبة: ثم أنزلما في 
كوب الشاي خاصلنه ونظر إليها ثانية: لله لم يستطع أن يفكر اف آي 
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Hare. ‘that "I like-what Î get" is the same thing a§ 
get what I like"! ٠ 

Tou mili just as well say, added ll 
Dormiouse, who seemed to be talking in hîs sledf 
‘that "I breathe when I sleep" is the same thing aS | 
sleep when I breathe"! 

‘I is the same thing with you,’ sald the Hatt 
and here the conversation dropped, and the party $ 
silent for a minute, while Alice thought over all sli 
could remember about ravens and writing-desk 
which wasn't much. ۰ 

The Hatter was the first to break the silend 
‘What day of the month is it? he sald, turiing f 
Alice: he had taken his wateh oul of his pocket, anî 
was looking at if uneasily, shaking I every now a 
then, and holding Ito his ear. 

Alice considered a little, and then sald ‘Th 
fourth: ۰ 

‘Two days wrong’ sighed the Flatter. ‘I told yû 
buitter woûldn™ sui the works’ he added lookin 
angrily-at tie March Hare. 1 

‘It was (he best butter,’ tlhe March Hare meek 
replied. 

‘Yes, bul some erumbs must have pot im as well 
the Halter grumbled: ‘you shouldn't have pul il ff 
with the bread-knife. 

The March Hare took the watch and looked af fj 
tloomily: thet he dipped it into lis cup of tea, a 
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looked at it again: buf he could think of nothin] 
better to say than his first remark, ‘It was the bes 
butter, you know.’ 
Alice had been looking over his shoulder wif 
soie curiosity. What a funny watch!" she remarked 
‘It tells the day ofthe month, and doesn’t tell whãl 
o clock it is!" 
‘Why should 1t?" mutiered the Halter, “Does yo 
watch tell you what year il is?" 
‘Of course not," Alice replied very readily: ‘bU 
that’s because It stays the same year for such a long 
time together.’ 
“Which îs just the case with mine, said thé 
Hatter. 
Alice felt dreadfully puzzled. The Hatters remarl 
seemed to have no sort of meaning in It, and yet Î 
was certainly English. ‘I don’t quite understand you, 


شيء یقوله آفضل من ملاحظته الارلی:" لقد گائت أفضل زبدة؛ كما 

كانت اليس تنظر من فوق كتفه بشيء من التطفل» ثم أشارت 
بالقول:" يا لبا من ساعة غريبة! إنها تثب بيرم الشهر ولا تنب كم 
الساعة" 

متم صانم القبعاث يقول:" وماذا تفعل؟ هل تبي ساعتك بالسلة؟" 

أجابت اليس بسرعة:" طبعا لا لكن ذلك يدث لأن السنة نفسها 
تبقی طویلا جذا." 

فقال صانع القبعات:" الأمر تقسه بالنسبة إلي. 

أحست اليس بدهشة عارمة. إذ بدت ملاحظة صائم القبعات بلا 
معدى» مع إنها باللغة الإنكليزية حتما. فقالت بتهذيب بالغ قدر 


h id Iitel 1 1d A: المستطاخ:" لا ألهمك‎ 
she said, as politely as she could. r E OO OOO TO E 
‘The Dormousêe is asleep again,’ sald the Hatter قال صنع القبعات:" إن الزغبة تائم ثم سكب قليلا من الشاي‎ 

and he poured a little hot tea upon its nose. الساحن في أنفه.‎ 


The. Dormouse shook its head tmmpatiently, and 
said, without opening its eyes, ‘Of course, of course) 
just what I was going lo remark myself.’ 

‘Havê vou guessed the riddle yet?" the Halttêf 
said, turning to Alice again. 

‘Na, 1 give it up, Alice replied: “what's thé 
iiiSWer? 

‘I haven't the slightest idea,’ sald the Halter. 


هر الزغبة رآسه بصبرانافد ؤقال من دون أن يفتح غيتيه: طبعا 
طيعا؛ هلا بالضبط ما كنت لاشير إليه آنا نفسي." 

قال صانم القبعات وهو يلعفت إلى آليس ثائية:' هل حزرت 
الأأحجية؟" 

أجابت آليس:" لاء أنا استسلم. ماهو الحواب؟" 

قال صانم القبعات:" ليت لدي أدنى فكرة.' 
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فقال أرئب مارس الوحشي:" ولا آنا" 

نهدت اليس بشعك:" أغخقد إن بإمكانك القيام بشيء أفضل هن 
إضاعة الوقت في طرح الأحاجي التي لا أجربة لبا" 

قال صانم القبعات؛" لو أنك تعرفين الوقت مللا آنا أعرفه لما 
عدت عن إضاعته. إنه هو" 

قالت آليس:" لا أعرف ماذا تقصد." 

قال صانع القبعات وهو يرفع رأسه جركة مفاجئة وبازدراء: "طعا 
لا تعرفي. أجرو على القول إئك عى لم تتحدثي إلى الوقت أبدا!" 

أجابتا لين بحذر:" رجا لاء لكثني أعزف أن علي أن أتغلب غلى 
الوقت عندما أتعلم الموسيقى. 

قال صاع القبعات: آءإ هذا هر السيب. فهو لا يطيق آمر التغلب 
غرله. الآن؛ لر بقیت على فاق وعه: فإنه تقريبا سيفعل كل ما تشائین 
بالساعة. مشلا لفرض إنها الناسعة صباحاء قت البدء بالدروس: 
عليك فقط أن تهمسي بملاحظة للوقت؛ وتدور الساعة بطرفة عين! 
الواحدة والتضف رقت الغداء!" 

(قال أرنبا ارس الوحشي لنفسة بهمسن:" آتقنى إنها كذلاك.) 


الت أليس وهي غارقة في التفكير:” سيكون ذلك عظيماء بالا کید . 
لكر يداك - لن أكون جائعة لكي أتلارل الغذاء» كما تعلم. 

قال صانم القبعات؛" ليس في البدايةء راء لكناك تس 
تبقي الساعة الراحدة والتصف قدر ما تشائين.' 

قالت اليس:" هي فى هذه الطريقة تتدبر أمورك؟" 
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‘Nor I,’ said the March Hare, 

Alicê sighed wearily. ‘Î lhink you mıigll do 
something better with the time, she said, than waste 
ıt ın asking riddles that have no answers,’ 

‘IF you knew Time as well as Î1 do,’ sald the 
Hatter, ‘you wouldn't talk about wasting il. It's him, 

1 don't know what you mean,’ said Alice. 

‘Of course vou don"t? the Halter sald, tossing his 
head contempfuously,. “1 dare say you never even 
spoke to Time!’ 

‘Perhaps not, Alice cautiously replied: ‘but I 
know I have to beat ttme when | learn music. 

‘Ah! that accoınts for lt, said the Hatter. ' Hê 
won't stand beating. Now, if you only kept on good 
terms with him, he'd do almast anything you liked 
wilh the clock. For Instance, suppose il were nine 
o'clock ın the morning, Just time to begin lessons: 
youd only have toa whısper a hınt to Time, and round 
goes the clock in a twinkling! Hal past one, me for 
dinner!’ 


fT only wish It was,’ lhe March Hare said to Itself 


ina whisper.) 

‘That would be grand, certainly,’ sald, Alice 
thoughtfully: ‘but then = I shouldn’t be hungry for it, 
you know. 

"Not aft: first, perhaps, sald the Hatter: ‘but you 
could kegp it to half-past one as long as you liked.’ 

‘Is that the way vou manage” Alice asked. 
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هز صانم القبعات رأسه زت ثم أجاب:" ليس أنا. لقد تشاجرنا في 
شهر آذار (مارس) الماضي - قبل آن یصاب چس من الجنون تاماء كما 
تعلمين - " (ومشيرا بملعقته الصغيرة إلى رنب ارس الوحشي») 
لقد كان في الغل الغنائي الكبير الذي أقامته ملكة الكبه؛ وكان علي آن 


أغني: 
"تراك بسرعة) تعراك بسرعة» آبها النفاش الصغير! 
كم أتساءل ما الذي نت تفعلة!" 
را أنت تعرفين الأغنية؟" 
نالك اليس" لقد عت شيعا مشابهاً لبا" 
تابعم صانع القبعات يقو: إنهادة تستمر في هنل الطريقة, كما 
تعلمین: 
فوق» في أعلى الدتيا تطيرء 
مشل صينية شاي في السماء. 


تراك نز هة غمراك اة ن 

هنا لف الرغبة اله ريداق تومه" تسرك عة تمرك بتر ةا 
ترك بسرعة - ” واستمر على هذا النوال إلى آن توجب عليهم قرصه 
ليجعلوه يتوقف. | 

قال صانم القلعاث: جا :بالكاد انميت ئن اطع الأؤل غ دسا 
زعقت الملكة: إنه يغتال الوقت! إقطعوا رأسةهإ“ 

قالت اليس بدهشة:" كم هذا متوحش!" 

ومنذ ذلك الحين" تاع صائع القبعات يقول بنبرة حزينة» ”لن 
يفعل أي شيء أطلبه! إنها داتما الساعة السادسة الآن." 
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The Hatter shook his head mournfully. 


‘Not I!’ he feplied. “We quarreled last March = 
just before he went mad, you know - ° (pointing with 


his tea spoon at the March Hare,), ' = it wasıat the 


great concert given by the Queen of Hearts, and I had 
to sîng: 


"Twinkle, rwinkle, litle bal! 
Haw I wander whal you 're atl" 


You know the song, perhaps?’ 

‘T've heard something like if,’ said Alice. 

‘It goes on, you know," the Hatier continued, “in 
lhis way: 

"ip above Ihe world you Jly, 
like û tea-tray in the a 
Tutnkle, Feiakle - 

Here the Dormouse shook itself, and began 
singmg , in its sleep’ ‘Twinkle, twinkle, twinkle, 
twinkle - ' and went on so long that they had to pinch 
ıt to make it stop. 

‘Well, Ud hardly finished the first verse, ' said the 
Hatter, ‘when, {he Queen jumped up and bawled out, 
"He's murdering the time! Off with his head!" ' 

‘How dreadfully savage!’ exclaimed Alice. 

‘And ever since that, the Hatter went on iri a 
mournful tone, ‘he won't do a thing | ask! It’s always, 
six o'clock now.’ 


خطرت في بال اليس فكرة راثعة. فسالت:“ آلہذا السبب أخرجت 
الكثبر من أدورات شاي إلى هنا؟" 
قال صائم القبعات وهو ينهد" تعم؛ ذاك نهو السبنااإنه اذائنا 
وقت تناو الشاي ولا وقت لدينا لغسل الاراني بين الفترة والفترة." 
قالت أليس:” إذن» أتتم تتحركون على الدرام» كما افترض؟' 
قال صانم القيعات:" تماما لان الأدرات تستخدم على الدوام." 
وغامرت أليس بالسوال: لكن عندما تصلون إلى البداية جددا؟" 
إلا أن أرنب مارس الوحشي قاطع مثائيا: الف لا 
الموضرع. لد سمت ذللكف. أقترح أن تروي لنا السيدة الصفيرة فة" 
قالت آليس وقد أضابها الذعر إزاء هذا الاقتراحج 
أعرف أية واحلدة." 


فهعف کلاهما:" إذن سپفعل الزغبة ذلك! إنهض بها 4 4 


قرصاه علی ال جانبین في آن واحد. ی 
E‏ 0 ا ی 5 قو کن سا 


1 7 


et‏ راقسا 
وتوسلات اليس:” أجل» أرجوكإنبلة 
وأضاف صانم القبعات قاثلا:" وآسرع في سردها وإلا غنوت ثانبة 
قبل أن تنتهي." 
بدأ الزغبة يروي القصة بسرعة كبيرا:" في بوم من الأيام كاتنت 


| f 


ا 


E 


A bright Idea came into Alice"s head. ‘Is that the 
reason so many lea-things are put out here?’ she 
asked. 

‘Yes, that's it,’ said /the Hatter with a sigh: “it’s 
always tea-time, and weve, „no time to wash the 
things between whiles. { 


‘Then you keep moving ois suppose?’ said 
Alice. 

Exactly sû, said the Hatter: e8 وا2‎ gel 
used up.’ < 

‘But what happens whên. you comê 7 ر‎ 
beginning again?” Alice e to ask. 

‘Suppose we change the subject, 
interrupted, yawning. ‘I'm ۾‎ ting 
the young lady tells us a story.’ 

‘Tm afraid I don't know one, 4 Alecia 
alarmed al the proposal. 

‘Then the Dormouse shall!’ they bolh cfied, 9 
‘Wake up, Dormouse!l’ And they pinched it n bath 
sides al once. ۹ 

The Dornmnouse slowly opened his eves. ‘I wasn't 
asleep,” he sald in a hoarse, feeble voice: “I heard 
every word you fellows were saying.’ 

‘Tell ıs a story!" said thie March Hare. 

‘Yes, please do!" pleaded Alice, 

‘And be quick about it," added the Hatter, ‘or 
you'll be asleep again before it’s done.’ 

‘Once upon a time there were three little sisters, 
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تعشن في قعر بثر- " 

"اذا کن پتغدین؟" سالت اليس التي كانت دائما تهم كيرا بطرح 
أسثلة عن الطعام رالشراب. 

قال الرّغبة بعد التفكير لدققة أو دقیقتین:" کانت تتغذی دېس 
الببكر." 

فاشارت اليس يلطف:" تعليم أنهن لا بستطعن ذلك وإلا لأصابهن 
الال 


قال الزغبة:" وهكذا صار» أصابهن مرض شدید." 

حاولت اليس فليلا أن تتخيل كيف يكن أن تكون طريقة العيش 
غير العادية هذه» لكن ذلك أصابها باليرة البالغة» فتابعت تقول: 

"لکن لاا ن يعشن عند قر البشر؟" 

قال أرب مارس الوحشي لأليس ججدية بالغة:" تنارلي المزيد من 
الشاي. 

فردت اليس ببرة ئنم عن الانزعاج:" لم أتناول شيا بعد لذاالا 
أستطيع أن آتناول المزيد." 

قال صانم القبعات:" تقصدين إنك لا تستطيعين تناول آفل. إذ من 
السهل كثيرا تناول,المزيداوليسن تناول الا بشي ء." 

فغالت اليس:" لم يطلب أحد رأيك." 

لکن صانم القيعات قال بلهجة اتتصار:" وسن الذي يقدم مااسظات 
شخصية الآن؟" 

لم تكن آلبس تعرف تماما ہما تجيب عالن هذا فتناولت شيا هن 

Eh 


the Dormouse, began in a great hurry; and. their 
names were Elsie, Lacie, and Tillie; and they lived al 
the bottom of a well - 

‘What did. they livê on?’ said Alicê, who always 
took ıa great interest in questions of eating and 
drinking. 


‘They lived on treacle,’ said the Dormouse, after 


thiiking a minute or two, 


‘They couldn't have done that, you know,’ Alice 


gently remarked; ‘they'd have been ill." 


‘So they were,’ said the Dormouseê; ‘very 1l.” 
Alice tried to fancy, to herself what such .an 
extraordinary ways of living would be like, but ıt 


puzzled her too much, so she went on: ‘But why did 


they live at the bottom of a well ?' 
‘Take some more tea,” the March Hare sald lo 
Alice, very earnestly. 


‘I've had nothing yet," Alice replied In an 
offended tone, “so | can’t take more. 

‘You mean you can't take less,’ sald the Hatter: 
‘it's very easy to take more than nothing.’ 

‘Nobody asked your opinion,’ sald Alice, 


‘Who's making personal remarks now?’ the 
Hatter asked triumphantly. 


Alice did not qiulte know wliat to şay to this: s0 
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الشاي والخبز والزبدة :وشن ثم التفت إلى الزغبة اوكرت سوالبا: 
اذا كن يعشن عند قعر البثر؟" 

ومجددا استغرق الزغبة دفيقة أو دقيقتين لكي يفكر في ذلك ثم 
قال" لقد کان بثر دبس سكر." 

" لا يوجد شيء من هذا القبیل!" بدأت اليس تقول بغضب شديد. 
لكن صانع القبعات وأرنب مارس الوحشي شرعا همسان "ش! شا 
رأشار الزغية عابسا:" إن لم قكوني مهذبة» من الافضل أن تنهي القصة 

فقالت اليس بتراضم شديد:" لاء ابع أزرجوك. لن أفاطعك ثانية. 
أجرز على القول أن هتالك بثر كهذا." 

فال الزغبة بغضي:" هنالك بثرء حقا لكنه قبل أن يتابع. 
"رمكلا كانت تلك االالخلوات الفلاف - كانت تتعلمن الرسم؛ 
ب 

قالت اليس وقد نسيت الوعد الذي قطعته تماما:" وماذا كن 
پرسمن؟ 

قال الزغية من دون أن يفكر مطلقا هذه المرة:" ديس السكر." 

قاطع صانم القبعات:" أريد فتجانا نظيفاء لتقل وتشقدم كرسيا." 

التقل بعد أن تكلم وتبعه الزغبة: ثم انتغل أرنب مارس الرحشي 
إلى مكان الزغبة؛ واتخذت اليس رغما عنها مان أرنب مارس 
الوحشي. كان صانم القبعات الوحيد الذي آفاد من التغيير: وكائت 
أليس في مكان أسوأ يكثير من السابق,ء لان أرنب مارس الوحشي كان 


IA 


she helped herself to some tea and bread-and-buttef 
anid then turned to the Dormouse, and repeated hê 
question. ‘Why did they live at the bottom of 
well?? 
The Dormouse again took a minute or two Û 
think about 1L, and then sald, ‘Ti was a treacle-well. 
‘There's no such thing! Alice was beginning 
very angrily, but the Hatter and the March Hare wen 
‘Sh! sh!" and the Dormouse sulkily remarked, ‘1f yoî 
cal bê civil, you'd better finish the story fo 
yourself.’ 
‘No, please go onl’ Alice sald very humbly; : 
wun’t interrupt again. Î dare say there may be one,’ 
‘One, Indeed!" saıd the Dormouse ındignantly 
However, he consented to go on. ‘And so these thrêf 
little sisters = they were learning to draw, you know 
‘What did they draw?" said Alice, quite forgetting 
her promise. 
‘Treacle,’ sald the Dormouse, without considering 
at all this time, 
‘want aclean cup,’ Interrupted the Hatter: “lef 
all move one place on.’ 
He moved on as he spoke, and the Dormousé 
followed lim: the March Hare moved Into Iê 
Dormouse’s place, and Alice rather unwillingly took 
the’ place of the March Hare: The Hatter was the only 
one who: got any advantage from the change: and 
Alice was ıa good deal worse off than before, as the 
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March Hare had Just upset the milk-jug into his plate 

Alice did nat wish to offend the Dormouse agaiil 
so she began very cautiously: ‘But 1 donî 
understand, Where did they draw the treacle from? 

‘You can draw water out of a water-well," said th 
Hatter; ‘so I should think you could draw treacle ol 
of a treacle-well - eh, stupid?’ 


قد فلب إبريق الخحليب ف طبقه: 

لم ترغب اليس في إزعاح الزغبة ثاتيةء فدات 7 تقول جحدذر بالغ: 
" لكتني لا أفهم. بجا رسمن :دېس السكر؟" 

فقال صانم القبعات:' بمكنك أن ترسمي الماء من بر ماءء لذا لا بد 
آن اعتقد إنك تستطيعين أن ترسمي دېس السكر من ئر دبس النذكر 


‘But. they were in the well," Alice said to the e kh 
Dormouse, not choosing to notice this last remark. لكن هن ف الثرء قالت اليس للزغية» من دون أن تخار أن تنتبه‎ 
‘Of course they were", said the Dormousê; ليذه الملاحظة الأأخيرة.‎ 


'— well in.’ 

This answer so confused poor Alice, that she 2 
the Dormouse go on for some time withou 
interrupting it. 

They were learning to draw,’ the Dormouse wer 
on, Yawning and 0 its eyes, for I1 was gettin 
very sleepy; ‘and they drew all manner of things - 


قال الزغبة:" طبعا هن كن - في البئر." 
أربك هذا ال واب أليس المسكيدة كيرا يث إنها تركت الزغبة 
يتابع سرد القصة لبعض الوقت من دون أن تقاطعه. 

" كن يتعلمن الرسم" تابع الزغبة قول وهو يشاءب ويشرك عينيه 
لاان النعاس اشتد عليه ” وقد رسمن سار الأشياء - كل شي؛+ يبدا 


everything that begins with an M - ° جرف ام ا‎ 
‘Why with an M?' said Alice. قالت آليس:" لاذا الأشياء التي تبدأ جرف م؟"‎ 
‘Why riot?" said the March Hare, فال أرب مارس الوحشي:“ لم لوڳ“‎ 
Alice was silent, ا‎ 
The Dormnouse had closed its eyes by this tin : 


گان الزغبة قد اطبق غینيه آنذاء» وقد غط في نوم خفیف» لکن 
عندما فام صانم القبعات بقرضصه»ء أفاق ثانية مطلقا صرخة صغيره» 
وتابع قصته:" - كل ما يبدأ محرف م» مثل مصيدة الفثران والقمر 
)moon(‏ دالذاکرة ( پام عص) ومتوفر (55عہاعیامص) - تعلمرن 
إن بإمكانكم أن تقولوا 'متوفر فن الوفرة ٠:‏ هل سبق أن اشاهدت شيا 
مثل زسم متوفر؟ 


and was going off into a doze; but, on being pinche 
by. the Hatter, it woke uprakain witha little shriek 
and went on; * - that begins with an M, sucha 
mouse-traps, and [hê mooi, and memory, and 
muchiness = you know you saythings are "much of û 
muchness" = did you ever see such a thing as § 
drawing of a muchness?’ 
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قالت اليبس بارتباك بالغ" قا الآن تسالتي١‏ لا أعتقد أ“ 
فقال صانع القبعات:' إذن يجب آن لا تتكلمي.“ 


گائت هذه الوقاحة أكثر ما تستطيع آلييس أن تتخملة: نهصضت 


باستياء شديد وغادرات, فاستغرق الزغبة ف النؤم على ألفور رقلما 
لاحظ أيا من الاثتين الآآخرين ذهابهاء مع آنها نظرت إلى الوراءمرة أو 
مرتين؛ وهي نصف آملة أن ينادونها؛ وآخر مرة رأتهما كانا اولان 
وضع الزغبة في إبريق الشاي. 

قال الس وهي تشق طريقها عبر الغابة:" في أي حال» لن أذهب 
إلى هناك ثانية! نها أ سخف حفلة شاي حضرتها في حپاني كلها" 

ونا إن قالت هذا حتی لاحظت أن لإحدى الاشجار باب بودى 
إلبها مباشرة. ففڪرت:“ ها غريب جدا. لکن کل شيء هو غريب 
البوم. أظن أنه بمكنني الد خول ف الال" وفعله دخلت من الباب. 


مرة أخرى رجت لفسها ثي القاعة الطويلة» وقريا من المنضدة 
ال جاجرة الصغيرة. فقالت لنفسها: الآن ساتدبر أموري على حر 
أفضل هذه المرة. وبدأت بأخذ الفاح الذهبي الصغير وشح الياب 
المودي إلى الحديقة. بعد ذلك شرعت تقضم من نبئة الفطر (إذ كانت 
حفط بقطعة منها في جيبها) إلى أن أصبحت أطول بقذم: ثم مشت عبر 
الممر الصغير: ومن ثم - وجدت نفسها أخيرا في الحديقة الحميلة. وط 
ماكب الازهار الزاهية ونوافير المياه الباردة. 
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‘Really, now you ask me,’ said Alice, very much 
confused, ‘I don't think = ` 

‘Then you shouldn't talk," said the Halter. 

This piece of nıdeness was more than Alice could 
bear; . she got up in great disgust, and walked off the 
Dormouse fell asleep instantly,. and neither of the 
others took he least notice of her going, though she 
looked back once or twice, half hoping that they 
would call after her: the last time she saw them, they 
were trying to put the Dormouse into the teapot. 

‘At any rale T'Il never go there again!" said Alice 
as she picked her way through the wood. ‘It's the 
stupidest tea-party | ever was al in all my life!’ 

Just as she said this, she noticed that one of the 
trees had a door leading right into it. ‘That's very 
curious!’ she thought, ‘Bul everything's curious 
today. I thik | may as well go in at once,” And in 
she went. 

Once more she found herself in the long hall, and 
close to the little glass table, ‘Now, Pll manage 
better this time,’ she said to herself, and began by 
taking the little golden key, and unlocking the door 
that led into the garden, Then she went to work 
nibbling at the mushroom (she had kept a piece of il 
iı her pocket) till she was about a foot high: then she 
walked down the little passage: and then - she fouûrid 
herself at last in the beautiful garden, among the 
bright flower-beds and the cool fountains. 
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الفصل الثامن 
أرض الملكة المعحكدة للکروگیه 


انميت شجرة زرد ضخمة بالقرب من مدخل الحديقة: گات 
الررود التي تنمو عليها بيضاء؛ لكن كان آمامها ثلاثة جناثنيين متهمكين 
في لوين تلك الورود الحمراء. ظنت أليس أنه شيء غريب جدأء 
فاقتربت لكي تراقبهم» وما آن وصلت إليهم حشى سمعنت آحدهم 
بقول: انتب الآن يا فايف! لا تشر الدهان علي هكذا!" 

فال فنايف غابسا؛" لم استطع الحؤول دون ذلك» لقد دفح سفن 
ا 

إزاء ذلك تطلع سفن وقال:“ هذا صحيح يا فايف! دانما تلقي اللوم 
على الآخرين!" 

قال فايف:" من الأفضل أن لا تتكلم! فقط بالأمس سمعت اللكة 
تفول إنك تستحق قطع راسك( ٠٠‏ 

قال الذي تحدث ارلا" لاذا؟" 

قال سفن" هذا ليس شأنك یا ئو" 

قال فایف:' بلی» إنه شاني! وساخبره - ب 
جور زهر التيرليب بدلا من البصل." 

ألقى سفن ريشئة وبدأ بقول: حستاء من بين كلل الأمور الجالزة - 
عندما صدف أن وقعت عبئاء على أليس وهي واقغة تراقبهم» فاستعاد 
رباطة جأشه فجاة: نظر الآخران أيضا. ٹم انی جمیعهم احتراما. 
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بسبب إحضاراك للظاهية 


Chapter Eight 
The Queen"s Croquet-ground 


A large rose-tree stood near the entrance of the 
garden: the roses growing on it were white, but there 
were three gardêeners at it, busily painting them red. 
Alice thought this a very curious thing, and she went 
nearer to watch them, and just as she came up to 
them she heard onê of them say, ‘Look out now, 
Five! Don’t go splashing paint over ıme like that!" 

T couldn't help it, said Five, in a sulky tone; 
‘Seven jogged my elbow,’ 

On which Seven looked up and said, ‘That's 
right, Five! Always lay the blame on others!’ 

‘You'd better not. talk!" said Five. ‘I heard the 
Queen, say only ı yesterday you deserved to be 
beheaded!’ 

‘What for?’ said the one who had spoken first. 

‘That's none of your business, Two!’ said Seven. 

‘Yes, it is his business!” said Five, ‘and ll tell 
him , > il.was for bringing the cook tulip-roots instead 
of onions.’ 

Seven ung down his brush, and had just begin 
‘Well, of all the unjust things = ° when his eye 
chanced to fall upon Alice, as she stood watching 


them, and he checked himself suddênly: the others . 


looked round also, and all of them bowed low. 
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قالت اليس بشي ء من الوحل:" هلا أخبرقوني من فضلگم لماذا 
تقومون بتلوين تلك الورود؟" 

لم بقل فایف وسفن شیئاء بل نظرا إلى تو. بدأ تو یقول بصوت 
منخفض: عجباء الحقيقة کما ترين پا آنسة) کان بيغي آن تکرن هنا 
شجرة ورد أحمرء لكننا خطا وضعنا شجرة ورد أبيض؛ ولو اكشفت 
الملكة الامر» سیتم قطم رؤوسئاء کما تغلمين. لذا تریتتا با آنسة نيدل 
قصاری جهدنا قبل أن تاي لكي - " في نذه اللحظةء نادى فايف الذي 
كان ينظر بلهغة عبر الحديقة:" الملكة! الملكة!" وف الال ألفى المناتيرن 
الثلائة باتهم على وجوههم. صدر صوت وقم أقدام ية فنظرت 
ليس حولما رهي تتلهف لرؤية الملكة, 


فدم أولا عشرة جنود جملون عصي غليظة؛ وكاتوا كلهم على 
طراز الجشائنيين الثلائة» مستطيل وطح أيديهم وأرجلهم عند 
الزوايا: بعد ذلك أئى عشرة من رجال الحاشية؛ وقد إزدان هولاء 
بالالماس» ومشوا انان اثنان» مشلا فمل الجنود. وبعد ا هؤلاء جاء 
الأطفال الملكرن؛ ركان عنالك عشرة ملهم؛ زقد اتی الصغار الزأعراء 
يقغزون مرح ؛ ,کل زوجین معا یا بيد وق زین كلهم بالقلرپ , بعد 
ذلك آتى الضيوف» وأكثرهح من الملوك والملكات» ومن بیشهم تعرفت 
اليس إلى الاربب الأيض: كان تدك بأسالوب سريم وستوترا 
ویشنم لکل مایقال وقد هر مین دون أن به بها. :ثم تبعهم شاب 
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‘Would you tell me," said Alice, a little tini y 
“why you are painting those roses?’ 
Five and Seven said nothing, but looked at Twq 
Two began in a low voice, ‘Why the fact is; you seê 
Miss, this here ought to have been a red rose-trel 
and we put a white one in by mistake; and if the 
Queen was to find it out, we should all have ol 
heads cut off, you know. So you see, Miss, WE Te 
doing our best, afore she comes, to - ° At thi 
moment Five, who hãd been anxioüsly lookin 
across the garden, called out ‘The Queen! Thi 
Queen!" and the three gardeners instantly threw 
themselves fat upon their faces. There was a soul 
of many footsteps, and Alice looked round, eager i 
see the Queen. : 
First came ten soldiers carrying clubs; these werê 

all shaped like the three gardeners, oblong and fla 
with their hands and feet at the corners: next the ten 
courtiers; these were omamented all over will 
diamonds, and walked two and two, as the soldiers 
did. After these came the royal children; there were 
ten of them, and the little dears came jumnpi 1 
mernly along hand in hand, in couples: they were all 
ornamented with hearts. Next came the guests, 
mostly Kings and Qucens, and amohg them Alice 
recognised the White Rabbit: it was talking in a 
hurried nervous manner, smiling at everything thal 
was sald, and went by without noticing her, The 
followed the Knave of Hearts, carrying the King’s 
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الكبه خاملا تاج الملكة على وسادة عنملية حمراء؛ وف آخر هذا الم وگب 
الفخم؛ جاء ملك وملكة اكب 


الجنائنبين الثلاثة؛ لكنها لم تستطع أن تذكر إتها لمعت بقل هذ 


القاعدة أثناء مرور موكب؛ وأخذت تفكر:" بالإضافة إلى ذلك ما 
فائدة الوكب إن كان على الناس الابطاح على وجوههم جيات لا 
یستطیعون مشاهدته؟" وهکذا وقفت حیٹ کانت وانتظرت. 

عندماآتی الموكب مفابل آليس. توقف الجميع ونظروا إليهاء 
وقالت الملكة بحدة: من هذه" قالت ذلك لشاب الكبة الذي اغى 
وابتسم ردا على ذلك, 

"آله قالت الملكة وهي تهز رأسها بصبر نافد وبعد أن الفعت 
إل آليس» تابعت تقول" ما اسمك أيتها الطفلة؟" 

قالت اليس بتهذيب شديد؛" اسمي أليس» لو سمحت "با اة 
الجلالة.' لكتها أضافت في تفسبها:' عجباء ليسوا سوى مجموعة من 
ارزاق اللعب؛ قبل آي شيء. لست بحاجة أن أخشاهم! 


| اومن هم هؤلاء؟" قالت الملكة مشيرة إلى الجتائنيين الثلاثة الذي 
ددرا حول شجرة الورد. لاله كما ترون كانوا منبطحين على 
وجوههم؛ والرسم الموجود على ظهورهم يشبه سالر المجموعة :ولم 
تستطمع أن تعرف ما إذا انوا جنائيين آو جنود أو من الحاشية أو انهم 
اة من أطفاناء 


150 


crown on a crimson velvet cushion: and, last of al 
this grand procession, came The King and Queen 3 
Hearts, 

Alice was rather doubtful whether she ought n 
te lie down ûn her face like the three gardeners, u 
she could nol remember ever having heard of such i 
rule at processions; ‘and besides, what would be thi 
use of a procession," thought she, ‘if people had al 
to lie down upon their faces, so that they couldn't se 
it?' So she stood still where she was, and waited, 

When the procession came opposite to Alice, thes 
all stopped and looked at her, and the Queen sald 
severely ‘Who is this?" She said it to the Knave û 
Hearts, who only bowed and smiled inireply. ! 

‘Idiot!’ sald the Queen, tossing her head 
impatiently; and, turning , to Alice, she went on 
‘What's your name, child?’ 

‘My name is Alice, so please your Majesty,’ sdid 
Alice, very politely; but she added, to herself, ‘Why, 
they're only a pack of cards, after all, I needn't be 
afraid of them!’ 

‘And who are these?" said thê Queen, pointing to 
the three gardeners who were lying round the 
rosetree; lor, you see, as they were lying on theif 
faces, and the pattem on their backs was lhe same as 
ihe rest of the pack, she could nol tell whether they 
were ardefers, or soldiers, or coûrtiers, or thréêé ûf 
her own children, 
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قالث اليس» وفدأصابتها الدهشة إزاء شجاعتها؛" كيف لي أن 
أعرف؟ هدا س ا 

أحمرت اللكة من الغيظ » وبعد أن حدقت بغضب:إليها للحظة مثل 
وحش بري» بدت تصرخ:" اقطعوا رأسها! اقطعوا -" 

قالت 3 تسوت مرتفم وحازم بدا" هذه سخافة فلات 
الملكة بالصبمت. 

وضع الملك يده فوق ذراعها وقال بوجل:" فگري يا عزیزتي: إنها 
شر د طفلة" 

أشاحث الملكة بلضب عله وقالت للشاب:" آقلبهم!" 

قام الشاب بذلك. لر شديد» وبقدم واحلة. 

إنهضوا!' قالت الملكة بصوت حاد مرتفع» ققفز ا لمحنائنيون في 

الخال ربدآوا ينحنون للملك وللملكة وللأطفال الملكيين رلكل شلخض 
آخر. 

صر خت الملكة:' توقفوا عن ذلك! انم تتسببون لي بدوار" ومن 
ثم وبعدها التفتت إلى شجرة الورد؛ تابعت تقول:" ما الذي كسم 
تفعلونه هنا؟" 

قال تو بابرة متواضعة جدا وهو بنخفض على ركبة راحدة وهر 
يتكلم:" لو يرضيك يا صاحبة الجلالة. كنا اول - " 

لقد فهمت!" فالت الملكة التي كانت تفخصض الوزود؟" إقظعرا 
رۋوسهم!" ثم رك الموكب. فيما بقي ثلائة من اجنود لكي يقوموا 
بإعدام الاين التعساء الحظ الذين هرعوا إلى ليس يلتمسون 
الحماية: 
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‘How should I Know?" said Alice, surprised at he 
ûwîi courage. ‘It’s no business of mine.’ 
The Queen turned crimson with fury, and, aflê 
glaring at her for a moment like a wild beasf, 
screamed ‘Off with her head! Off - ' 
Nonsense" said Alice, very 
decidedly, and the Queen was silent, 
The King laid his hand upon her arm, and timidly 
sald ‘Consider, my dear: she is only a child!’ 


loudly and 


The Queen turned angrily away from him, a 1 
sald to the Knave ‘Turn them over!’ 
The Knave did s0, very carefully, with one foot, 
‘Get up!" said thê Queen, in a shrill; loud voice 
and the three gardeners instantly jumped up, ard 
began bowing to the King, the Queen, the roya 
children, and everybody else. 
‘Leave off thal!" screamed fhe Queen, ‘You ınaké 
me giddy." And then, tuming to the rose-tree, slid 
went on, ' What have you been doing here?’ 
‘May. mM please your Majesty,’ sald Two, in a verî 
humble tone, going down on one knee as he spokê, 
‘we were trying 
‘1 see!’ sald the Queen, wha had meanwhile bec 
examining the roses. ‘Off with their heads!’ and the 
procession moved on, three of the soldiers remaining 
behind lû execute tlie unforflunate gardeners, who rûn 
to Alice for protection 
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قالت آليس:" لن تقطع رؤوسهم!" ووضعتهم في وعاء أزهار ضخم 
كان موجودا فريا منها. أحذ الحنود الثلائة بتجولون لدقيفة أو دقيقتين 
يبحثون عنهم» ومن ثم هشوا بهدوء في اثر الآخرين. 

صاحت اللكة:" مل قطعت رۈرسهم؟" 

فهتف الجنود ردا عليها:" لقد ذهبت رؤرسهم» إن كان ذلك 
برضي جلالتك!" 

صاحت اللكة:" هذا صحيح! هل نجيدين لعب الكروكيه؟" 

صمت الجنود ونظروا إلى أليس» إا أن السؤال من الواضح هر 


موجه إليها. 

صاحت آليس:" نعم" 

ز جرت الملكة قائلة" هيا إذن!" فانضمت آليس إلى الموكب رهي 
تتساءل شرا عا سيحلدت بعد ذللك, 


قال صوت وجل جانبها: إنه = إن بوخ رائع! ا 
الأرنب الا بيض الذي كان يسترق النظر بلهفة إلى وجهها. 07 

قالت آليس:" جدا- أين هي الدوفة؟" 0 

فقال الأرئب بنبرة سريعة متخفطة؛" ا تيا ۰ گی 


رفع ب لی اسان بیت 


بفلق فوق کتفه وهو يتحدتٹ» بعد لكر 
وضع فمه قربا من آذنهاء ا اوهمسي: ”القد سكم علبها بالإعدام.۶ ۴ 
قالع الیل" انا و a)‏ 7 
سال الأرتب:" هل قلت با 1 
قالت اليس:" لاء ,لم أفعل. لا أظن أن ذلك يدعر لاشفقة, قلست 
لادا 
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‘You shaii'l bê beheaded!" said Alice, and she pu 
them into a large flower-pot thal stood near. Th 
three soldiers wandered about for a minute or twa 
looking for them, and then quietly marched off afte 
the otlers. د‎ 

‘Are their heads 0 1 uted the Queen, 


‘Their heads are gone if it Th your Majestyl 


the soldiers shouted in reply 
‘That's right!’ shouted the 
croquet? ا د‎ 
The soldiers wer i 0 


‘Yes!’ shouted Alte 2 7-0 
‘Come on, then!" roarëd ,the Queen, 4 Alicî 
Joined the procession, wondering very much wha 
would happen next. 
‘It's = It's a very fine day!" ا‎ id v 
her side. She was walking by the White Ri: : 
was peeping anxiously into her face 4 
‘Very,’ sald Alice: ° = where's the Duchess? 0 
‘Hush! Hush!’ said the Rabbit in a low, hürried 
tone, He looked anxiously over his shoulder as HE 
spoke, and then raised himself upon tiptoe, put hi 
mouth close to her ear, and whispered ‘She’s undef 
sentence of execution. 
‘What for?’ said Alice. 1 
‘Did you say "What a pity!"?’ the Rabbit asked, 
‘No, 1 didn't,’ said Alice: ‘I don't think it’s af 
i pity. I said "What for?" 
|5 
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بدأ الأرنب يقول:" لقد لكمت أذني الملكة -" أطلقت اليس صيحة 


اة دير ة: فھفں الأرثب رة وف" أو أصمتي! LS ERN‏ 


الملكة! لقد جاءت متأخرة نوعا ما كما ترين» وقالت اللكة _ ” 


خلوا أماككم!" صاحت اللكة بصوت عادر فبدا التاس 
يتراكضون في كل الانجاهات» يصطدمون يعض هم البعض؛ لكتهم 
استقروا بعد دقيقة أو دقيقتين» وبدأت اللعبة. ظنت اليس إنه لم يسبق 
لہا أن شاهدت آرضا تخصصة للكروكيه مل هله في حياتها: إذ كانت 
مليئة بالافات والاخاديد؛ وكانت الكرات غبارة عن قنافذ» ومضارب 
الكرة هي عبارة عن طيور النخام الحيةء وكان على الجدود أن يتمنرا 
ويقفوا على يديهم وأرجلهم حتى يكونوا القناطر. 


إن الصعربة الرئيسية الي واجهت آليس ف البداية گائث كيف 
تدر مر النخام خاصتهاء؛ لقد جحت فى دسه تحت ذراعها بشكل 
مريح ما فيه الكفاية» وساقيه بتدليان» لکن بشكل عام ما أن مدت 
عنقه بشكل مستقيم وأوشكت أن توجه ضربة برأسه إلى القنفذ؛ حتى 
التفت ونظر في وجهها بتعبير ينم عن الدهشة يث أنها لم تقو إلا على 
الأشجار بالضحك. وعندما آنزلت رأسه رگادت تدا ثانية, کان نظا 
جدا أن تجد الفنف قد بسط نفسه وبداأ يزحف مبتعدا: إلى جانب هذا 
كله كانت هثاك حافة أو أخدودا ف الطريق أينما أرادت أن تدفع 
القتفذ وا أن الجنود الذين انوا كانرا داثما ينهضون وعشون إلى 

150 


‘She boxed the Queen's ears = ° the Rabbit began. 
Alice gavê a liltle scream of laughter. ‘Oh, hush!" the 
Rabbit whispered in a frightened tone. ‘The Queen 
will hear yoü! You see, she came rather late, and the 
ucên sald 

‘Get to your places!’ shouted the Queen in a voice 
of thunder, and people began running about in all 
directions, tumbling up against each other; however, 
they got settled down in a minute or two, and the 
game began. Alice thought she had never seen such a 
curious croquet-ground in her life; it was all ridges 
and furrows; the balls were live hedgehogs, the 
mallets live famingoes, and (he soldiers had to 
double themselves up and to stand on their hands and 
fcet, tO make the arches. 

The chief difficulty Alice found at first was in 
managing her flamingo: she succeeded in getting its 
body tucked away, comfortably enough, under her 
arm, wılh its legs hanging down, but generally, jusl 
is she had gol its neck nicely straightened oul, and 
was going to give the hedgehog a blow with its head, 
ıl would (wist itself round and look tıp in her face, 
with such a puzzled expression that she could not 
help bursting out laughing: and when she had got its 
head down. and was going to begin azain, it was 
very provokiny to find that the hedgehog had 
unrolled itself, and was in the act of crawling away: 


besides all this, here was generally a ridye or furrow 


in IE way wherever she wanted fo send the 


E 


hedgehog to, and, as the doubled-up soldiers were _ 


always getting up and walking off to other parts of | 


لعبة صعبة جدا حقا. 

أخذ اللأعبون يلعبلون جنميعا في آن واد مان ادون أن يتتظروا 
آدرارهم؛ كما كانرا يتشاجرون طوال الوقت ويتقاتلون على القنافد؛ 
وبعد رقت قصير جداء ثارت الملكة غضبا؛ وانطلقت تخبط الأرض 
بقدميها وتصرخ:' إفطموا رأسه!" أو "إقطعوا رأسها!" مرة كل ذقيقة 

بدت آلیس تشعر بعدم ارتیاح شدید: بالتأكید لم يقنع بينها ربين 
الملكة أي نزاع؛ لكنها علمت إنه يكن أن يدث في أبة دقيقة؛ فأخذت 
تفكر:" وبعد ذلك» ماذا سيحل بي؟" إنهم مولعون بقتطع رؤرس الاس 
بشكل رهيب هئا: من الغريب أن هنالك من بقي على قيد الخياة!" 

كانت تنظر حولہا ثا عن طريقة للهرب؛ وتتساءل أكانت تسنطيعم 
الفرار خلسة؛ رعندما لاحظت طهور شيء غريب في الأثير: أدهشها 
هاا الشيء كثيرا في ياد الأمرء لكن بعد أن راقبته لدقيقة أو دقيقتين. 
آدركت إنه ابتسامة عريضةء فقالت ف نفسها: ” إنه قط شيشاير: الآن 
لدي من أغعدث إليه." 

قال القط حالما ہرز فمه بشکل کاف حتی بنطق به گیف ٹیر 
الأمور معف؟" 

انتظرت البس حتی برزت العینان؛ ومن ثم هرت راسها وفگرزت: 
إن الحدیث معه بلا جدوی حتى تظهر أذناه, أو عندما تظهر أذن 
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the ground, Alice soon came to the conclusion that it 
was a very difficult game indeed, 

The players all played at once without waiting for 
turns, quarrelling all the while, and fighting for the 
hedgehogs; and in a very short time the Queen was 
in a furious passion, and went stamping about, and 
shouting “Off with his head!" or ‘Off with her head!" 
about once in a minute, 

Alice began to feel very uneasy: to be sure, she 
had not as yet had any dispute with the Queen, but 
she knew that it might happen any minute, “and 
then,’ thought she, ‘what would become of me? 
They're dreadfully fond of beheading people here; 
the great wonder is, (hal lhefe’s any one left alive!" 

She was looking about for some way of escape, 
and wondering whether she could get away without 
being seen, when she noticed a curious appearance in 
the air: it puzzled her very much at first, but, after 
watching il a minute or lwo, she made it oul to bê a 
grin, and she said tû herself ‘It's the Cheshire Cat: 
now I shall have somebody to talk to.’ 

‘How are you getting on?’ said the Cat, as soon as 
there was mouth enough for it tû speak with. 

Alice walled till the eyes appeared, and ıhen 


nodded. ‘It's no use speaking to it," she thought, “Ull, 


Ils ears have come, orf al leasl one of them. In 
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واحدة ع على الاقل: " وبعد دقيقة برز الرأس كاملا عند ذلكء وضعت 
ابسن طاثر التخام وندآت تروي أحداث اللعبة» يغمرها فرح شديد إذ 
لذيها من يصغي. فكر القط آنه فد بدأ مته للعيان ما يكفي» فلم بعد 
يظهر المزيد. 

فالت آليس بنبرة تعبر عن الشكوى:" لا أظن إنهم يلعبون بعدل؛ 
وکلهم يتشاجرون بشکل رهیب يث يعجز المرء عن سماع لفسه - 
ولا يبدو آن لديهم أبة قواعكد بشكل خاص؛ على الأفل؛ رلو كانت 
هنالك أي قواعد؛ فلا أحد يكترث بها - وليس لديك أية فكرة كم هو 
مريك أن تكون كل الأشياء حية فمشلاء هنالك القنطرة التي علي 
اجتبازها أثناء السير إلى الجهة الأخرى من الملعب - وكان علي أن 
أضرب قفد اللكة آنذاك, لكنه لأذ بالہرب عندما رأي قنفذي اتيا" 

قال القط بصرت ملخفض:" هل أعجبتك الملكة؟" 


قالت آليش:" لين على الإطلاق؛ فهي كغيرا =" عندئذ لاحظت إن 
الملكة هي خلفها تماما تستمم؛ فتابعت تفول: " من الحتمل أن تفوز؛ 
يث تكاد لا توجد ضرورة لإنهاء اللعب." 

ابتسمت الملكة وتابعت طريقها. 

قال الملك عندما قدم إلى أليس ونظر إلى رأس القط بفضول بالغ: 
مع من تتحدثین؟' 


قالت أليس: إته صديقي - قط شيشاير. اسمح لي أن أفدمه لك." 
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another minute. the whole head appeared, and then _ 
Alice put down her flamingo, and began an account 
of the game, feeling very glad she had someone to 
listen to her. The Cal seemed to (hink that there was 
enough of it now in sight, and no more, of if 
appeared. 
‘1 don"t think they play at all fairly,’ Alice began, 
in rathera complaining tone, ‘and they all quarrel s0 
dreadfully one can't hear oneself speak - and they 
don"t seem to have any rules in particular; at least, If 
there are, nobody attends to them - and you've nû 
idea how confusing it 1s all the things being alive; fof 
instance, there's the arch ve got to gor through hex 
walking about at the other end of the ground - and I 
should have croqueted the Queen's hedgehog jusf 
now, only it ran away. when it saw mine coming!" 
‘How do you like the Queen?" said the Cat in a 
low valce:. 1 
‘Not at all,’ said Alice: ‘she’s so extremely —" Just 
then she noticed that thre Queen was close behind 
her, listening: so she went on, ' - likely to win, thal 
it's hardly worth while finishing the game. 
The Queen smiled and passed on, 
‘Who are you talking to?" said the King, going up 
to Alice, and looking at the Cat's head with greal 
CuINMOSY. 0 
‘It's qa fmiend of mine - a Cheshire Cat,’ sald 
Alice: ‘allow tiie to introduce it” 
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قال الملك:" لا يعجبني منظرها أبدا. لكن يمكنه أن يقبل يدي إن 
شاع 

فأشار القط قائلاء” أفضل أن لا أفعل." 

قال الملاك:" لا تكن وقحأء ولا تنظر إلي هكذا!" ورقف وراء اليس 
وهو يتکلم. 

قالت اليس:" يمكن للقط أن ينظر إلى ملك. لقد قرات ذلك في 
كناب اماء لكتبي لا أتذكر آين." 

ˆ حستأء يجب أن يتل" قال اللك جعزم بالغ» ثم نادى الماكة التي 
كانت فر بهم في تلك اللحظة:" يا عزيزتي» أتمنى أن يعدم هذا القطا" 

كانت لدى الملكة وسيلة رالحدة لحل كل الصعويات؛ كبيرة كانت 
ام صغيرة. فقالت حتى من دون أن تلظر:" اقطعوا رأسه!" 

قال اللاك بلهغة:" سآتي با لجلاد بنفسي»” ثم ذهب مسرعا. 

فكّرت ليس إنه بمكنها أيضا العودة ومراقبة سير اللعب لأنها 
سمعت صوت الملكة يصيح بدة. وكانت قد سمعتها تحكم على ثلاثة 
لاعبين بالإعدام لأنهم فقدوا أدرارهم» ولم يرف لہا سير الأمور لان 
الفوضى والارتباك عما اللعب جيثا لم تعد تدري إن آتى دورها آم 
لا. وهگذا مضت تبحث عن قتفذها. 


گان القنفذ منهمكا بالقتال مع قنفد آخر؛ غا بدا لأليس إنها فرصة 
متازة لضرب أحدهما بالآخر: لكن الصعرية الوحيدة كانت أن طاثر 
l3‏ 


‘I1 don't like the look of it at all,’ said the King: 
‘however, it may kiss my hand if it likes,’ 

‘I'd rather not,’ the Cat remarked. 

‘Don't be impertinent," said the King, ‘and donî 
look at me like that!’ He got behind Alice as he 
spoke. 

A. cat may look af a king,’ sald Alice. 'T've read 
that in some book, but. I don't remember where." 

‘Well, it must be removed,’ said the King very 
decidedly, and he called the Queen, who was passing 
at the moment, ‘My dear! | wish you would have this 
cal removed!’ 

The Queen had only one way of settling all 
difficulties, great or small. ‘Off with his head!’ she 
said, without even looking round. 

‘TI fetch the executioner myself,’ said the King 
eagerly, and he hurried off 

Alice thought she might as well go back, and see 
how the game was going on, as she heard the 
Queen's voice in the distance, screaming with 
passion. She had already heard her sentence three of 
the players to be executed for having missed their 
turns, and she did nat like the look of things at all, as 
the game was in such confusion that she never knew 
whether it was her turn or not, 5o she went in search 
of her hedgehog, 

The hedgehog was engaged in aã fight with 
another hedgehog, which seemed lo Alice an 
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اللخام لفاضعها كان فلا عبر إل اجان اتر ان الخد نقة, انيف 
استطاعت اليس أن تراه جحاول جاهداً أن يطر إلى شجرة. 


في الوقت الذي أسسكت فيه طائر النخام وأعادته» كان القتال قد 
انتھی) وتوازی کل من القنغدین عن الأنظار ففگرت الیس:" لکن فد لا 
بهم هلا كيرا با إن كل القناطر قد رلت عن مدا انانب من 
الحديقة." وعکلا دسته تحت ذراعها كيلا يهرب ثائية» وعادت لتجري 
المزيد من الحديث مع صديفتها. 


عندما رجعت إلى قط شيشاير» أصابتها الدهشة حين وجدت إن 
جمهررا ضخما قد تجمع حوله: وكان هنالك نزاع قائم بين الجلاد 
را ملك والملكة الذين كانوا كلهم بتحدثون في آن واحد؛ پتمالزم 
الباقون المت وبدوا في أشد القلق, 

في اللحظة التي ظهرت فيها أليس, ناشدها الثلائة لكي تسوي 
المسالةء وقد كرروا لہا موضوع نقاشهم» ومع ذلك؛ وجدت أن من 
الصعب جدا فهم ما يقولونه تماساء إذ كانوا كلهم يتحدثرن في آن 
واسحد. 

کان تقاش الاد إنه يستخیل قطع ارآس إلا إن كان هتالك جد 
يقطم الرس عنه: ونه لم يسبق له آن نفذ عملا هذا من قبل» وآنه لن 
يبدا بذلك ف حیاته. 


excellent opportunity for croqueting one of them 
with the other: the only difficulty was, that HEF 
flamingo was gone across to the other side of th 
garden, where , Alice could see it trying in a helpless 
sort of way to fly up into a tree. 

By the time she had caught the flamingo and 
brought it back, the fight was over, and both the 
hedgehogs were out of sight: ‘but it doesn’t matter 
much,’ thought Alice, ‘as all the arches are gone 
from this side of the ground.’ So she tucked it away 
under her arm, that it might not escape again, and 
went back for a little more conversation with hef 
friend. ا‎ 
When she got back to the Cheshire Cat, she was 
surprised to find quite a large crowd collected round 
it; there was a dispute going on between thé 
executioner, the King, and the Queen, who were all 
talking at once, while all the rest were quite silent, 
and looked very uncomfortable. 

The moment Alice appeared, šhe was appealed to 
by all three to settle the question, and they repeated 
their arguments to her, though, as they all spoke at 
once, she found it very hard indeed to make ouf 
exactly what they said. 

The executioners argument was, lhat you 
couldn" cut off a head unless there was a body to cut 
it off from: that he had never had to do such a thıng 
before, and he wasn't going to begin at his time of 
life, 
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وكان نقاش الملك إن كل شيء لديه راس يکن آن يقطع E‏ 
وإن ليس عليه أن ينطق بالسخافات. 


ما تقاش الملكة فلم بغير شيئاء فإنها ستنفد حكم الإعدام بكل ‏ 


الموجودين: (هذه اللاحظة الأخيرة هي التي جعلت الجموعة بأكملها 
تبدو جدية وقلقة جدا.) 


لم تستطع اليس أن تفکر في آي شيء آخر تقوله سری؛" إنه بخص 
الدوقة: من الأفضل أن تسألوها عنه." 

قالت الملكة للجلاد:" إنها في السجن. آترا 
الااد کالسهم. 


بها إلى هنا فانطلق 


بدا رأس القط ببهت لحظة ذهاب الحلاد اوق الوقت اللي غاد فيه 
مع الدرقة؛ کان الفط قد اختفى مماما؛ فركض الملك والحلاد بضراوة 
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The King's argument was, that anything that had 
a head-coüld be beheaded, and that you weren't O 
talk nonsense: 

The Queen’s argument was, that if something 
wasn't done about it in less than no time she ’d hayê 
everybody executed, all round, (It was this last 
remark that had made the whole party look sû gravê 
and anxious.) ۳ 

Alice could think of nothing else to say but ‘If 
belongs to the Duchess: you'd better ask her abolll 
It." 

‘She's in prison, the Queen said to thE 
executioner: “fetch her here,’ And the Keer 
went ofT like an arrow, 

The Cat's head began fading away the moment hê 
was gone, and, by the time he had come back vi 
the Dutchess, il had entirely disappeared; so the King 
and the executioner ran wildly up and down looking 
fûr it, while the rest of the party went baek to the 
game, 
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الفصل التاسع 
قصة ذكر السلحفاة الكاذب 


قالت الدوقة وهي تدس ذراعها بحبة تحت ذراع اليس وهما 
وشيان معأ: إلا كيك أن تفكري كم آنا مسرورة لشاهدتك ثا با 
صديقتي القديمة العزيزة!' 

فرحت اليس كليرا لتجدها في مثل هذا المزاج اللطبفة رفكرت في 
نفسها أن الفلفل ربا هو الشيء الوحيد الذي جعلها شرسة جدا عند ما 
القت بهم في المطبخ. 

قالت لنفسها (لكن ليس بنبرة متفائلة جدا):" عندما أصبح دوقة؛ 
لن أقبل بأي فلل في مطبخي على الإطلاق. فا حساء هو جيد جدا من 
دون - زا الفلفل هر الذي دائما ينح الناس طباعا حادة» ‏ إزتابعت 
تفكر وهي راضية جدا إذ وجدت قاعدة من نوع جديد | a‏ 
جعلهم غاضبين - رالبابونج الذي جعلهم عفنا عوكر النبات 
والاشياء المماثلة التي تحمل الاطفال غبوبين.آعمنى فقط آن يعرف 
الناس ذلك: عندثذ لن يبخلرا في ذلك كما تعلمون -" 


أثاء ذلك. كانت قد نيت الدوقة تماماء رقد جفلت قايلا' عتدما 
ما يجعلك تسين أن تتكلمي. لا أستطيع أن آخبرك الآن مغزى ذلك 
لكنني ساتذكر هذا بعد قليل." 
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Chapter Nine 
The Mock Turtle’s Story 

‘You. can’t think how gad 1 Il am to see you again, 
you dear old thing!" said the Dutchess, as she tucked 
her arm ‘affectionately into Alicê” 5, and they walked 
off together. ار‎ 

Alice was very] d to find her E a pleasant 
temper, and thought to herself that perh: 8t was 
anly the pepper that had made her sû sa ge whên 
they met in the kitcllen. 

‘When I'm a Duchess,’ she aid to herself, (not i in 
a very hopeful tone though pJ, ‘Tl won't have any 
pepper in my kitchen at all Soup does very well 
without — Maybe it's always pepper _tHat makes 
people hot-tempered,’ slie went off, very micli 
pleased at having found out a new kind of rulê, ‘and 
vinegar that makes them sour - and camomile that, 
makes them bitter — and - and barley-sugar andsuch 


things that make children sweet-tempered, I only 
wish people knew that: then they wouldnt be so 


stingy about it, you know - 

She had quite forgotten the Duchess by this tıme, 
and was a litile startled when she heard her voice 
close to her ear. ‘You're thinking about something, 
my dear, and that makes you forget to talk, I can't 
tell you just now what the moral of that is, but I shall 
remember it in a bit, ` 
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غامزت اليس بأن تعطي ملاحظة:" رما لا مغزى لهذا" 

قالت الدوفة: اصمتي: اصمتي آبتها الطفلة! لكل شيء مغزى» لر 
استطعت فقط أن تجدیه." ثم ضغطت نفسها قرا كر من جانب آليس 
رهي تتحدث. 

0 يعجب اليس اقترأبها الشديد منها: أولاء لأن الدوفة هي بشعة 
جذأء وثانياً» لان طولہا مناسب جدأ ليستفر ذقنها على كتف اليس» 
وكان ذقها حادا مزعجا. إلا أنها لم ترغب في أن تكرن وقحة؛ 
فتخملعها قدر المستطاع. قالت لكي تبقي الحديث مستمرا قليلا:” إن 
اللعبة تسير بشكل أفضل الآن." 

فقالت الدوقة:" إن الأمر كذلك. ومفزي هذاهو- 'أوه» إنه 
الحب: إنه الحب الذي عل الأرض تدررا' ' 

همست ألبس قاثلة:' قال آحد ما إن ذلك یتم عندما بهتم گل امریٰ 
بشزونه الناصة!" 

قالت الدوقة وهي تدفم بذقنها الصغیر الاد فى كف اليس: آء؛ 
!هذا يعني الشيء نفسه إلن حد کبیر." ثم أضافت:" ومغزى ذلك 
هو - 'أتيه للمنطق) فته الآراء لنشسهاء*" 

فكرت أليس في نفسها:" كم هي مولعة في إججاد مغزى للأمور.' 


قالت الدوقة بعد توقف قليل+" اجر على القول إن تساءلين لاذا 
طاثر النحام خاصحاك. هل لي آن أجرب؟" 
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‘Perhaps it hasn't one,’ Alice ventured to remark. 

‘Tut, tut, child!" said the Duchess. ‘Everything's 
got a moral, if only you can find it." And she squeezed 
herself up closer to Alice's side as she spoke. 

Alice did not much like keeping so close to her: 
first, because the Duchess was very ugly; and 
secondly, because she was exactly the right height to 
rest her chin upon Alice"s shoulder, and it was anf 
uncomfortably sharp chin. However, she did not like 
to be rude, so she bore it as well as she could, 

‘The game’s going on rather better now,' she 
sald, by way of keeping up the conversation a little, 

"Tis s0," said the Duchess: ‘and the moral of that 
is =» "Oh, 'tis love, ‘tis love, that makes the world go 
round!" ° 

‘Somebody said,’ Alice whispered, ‘that it's done 
by everybody minding their own busîness!' 

‘Ah, well! It means much the same thing,’ sald 
the Duchess, digging her sharp litle chin into Alice's 
shoulder as she added, ‘and the moral of that is - 
"Take care of thre sense, and the sounds will take care 
of themselves,"" 

‘How fond she is of finding morals in things!’ 
Alice thought to herself. 

‘I dare say you're wondering why | don't put my 
arm round your waist, (he Duchess said afler ã 
pause: "lhe reason is, thal T'm doubtful about the 
temper of yor Namingo. Shall I try the experiment?’ 
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أجابت اليس بحذر وهي لا تشعر بأية لہغة لكي تتم التجربة؛" لرا 
هو يعض.' 

قالث الدوقة:" صحيح جدا. فطيور النحام والخردل كلاهما يعض. 
والمغزى من ذلك هو أن -'الطيور على آشكالبا تقع.' " 


فاشارت آليس:" لکن النردل ليس طيرا.“ 
قالت الدوقة:" صحيح» كالعادة. طريقتك في قول الأشياء وأاضحة 
للخاية!" 


قالت آليس:" أظن أنه نوع من المعادن. 1 

قالت الدوقة التي بدت مستعدة لتوافق على كل شيء قالته أليس: 
طبعا هو كذلك. یوجد منجم خردل ضخم قریباً من هنا. ومغزی 
ذلك هو - كلما كان لدي المزيد ۸١(‏ 0# : تعثي لدي وتعني 
المنجم أيضا) كلما كان لديك آقل.*" 

قالت اليس باستغراب:" أوه» أعرف! ولم تكن تبه إلى هذه 
الملاحظة الأخيرة. " إنه نوع من النضار. إنه لا يبدو كنوع من الخضارء 
لکنه كذلك." 

قالت الدوقة:" أرافقك الرأي تماما. ومغزى ذلك هو- "كن ما 
تحب أن تیدو علیه.' و إا ما گنت ترغبین في صیاغته بشکل مبسط 
أكثر - ' لا تتخيل فك آنلك الت غير ذلك آكثر غا مكن أن يدر 
للآخرين أنك ما أنت عليه آز ما کن آن یکونه ولیس غیر ما كنت آنت 
عليه سيدو لم خلافا لذلك.؛" 

قالت آليس بتهذيب بالغ:" أظن آنني سأفهم ذلك بشكل أفضل لو 
قت کتابته لي» الکنني أعجز عن تتبعه مثلما تقولینه." 
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‘He might bite, Alice cautiously replied, not 
feeling at all anxious to have the experiment tried. 


‘Very true,’ sald the Duchess: ‘flamingoes and 
mustard both bite, And the moral of that is = "Birds 
of a feather flock together," 

‘Only mustard isn't a bird,’ Alice remarked, 

‘Right, as usual,’ said the Duchess: ‘what a clear 
way you have of putting things!’ 

‘It's a mineral, Î thınk,’ sald Alice. 

‘Of course İt is, said lhe Duchess, who seemed 


9 to agree to everything that Alice said; ‘there's _ 


Aã larğê mustard-mine near here, And, the moral of 
that i8 = he imore there 15 ûf mınê, the less there iږ‎ 
of yours." 8 


‘Oh, Û know!’ exclaimed Alice, who had nat 


attended to this last remark, ‘it's a vegetable. I 


doesnt look like one, but it 3. 
'1 quite agree wilh you,’ said the Duchess; “and 


tlhe moral of thal is = "Be whal you would seem lo 


be" = or if you'd like it put more simply = "Never 
imagine yourself not to be otherwise than what It 
might appear to others that what you were or might 
have been was not otherwise than what you had been 
would have appeared to them to be otherwise," 

I thnk I should understand that better," Alice 
sald very politely, ‘IF | had it written down: but | 
can't quite Follow it as you say il, 


173 


فأجابت الدوقة رة تلم عن الزضى:" هذا لا شيء بالمقارنة مع ما 
أستطيع أن آقوله لو اخترت ذلك." 

قالت أليس؛" أرجوك لا تزعجي نفسك بقوله أكثر من ذللك." 

قالت الدوقة: أوهء لا تتحدثي عن الإزعاج! فأنا أمنحك هدية لأي 
شيء قلته حتی الآن." 

فكرت آليس:" إنه نوع رخيص من الدايا! يسعدني أنهم لا يقدمون 
هدابا أعياد ايلاد كهذه!" لكنها لم تناطر وتنطق بذلك بصوت مرتشم. 

سألت الدوقة بدفعة ثائية من ذفنها الصغير الاد" هل تفكريسن 
ثائية؟" 

“لدي الحق ق أن أفكر؛" قالت اليس عد, لأنهابدات تشعر 
بشيء من القلق. فقالت الدوقة:" لديك الحق تماما مثلما للخازير الحق 
في الطيران؛ و -“ 

لکن هنا لشدة دهشة آلبل) التفى لوت الدوقة! لحتى عد 
منتصف كلمة "مغزى" الممضلة لديهاء وبدأت الذراع المنعلقة بذراعها 
ترتحف. تطلعت اليسل» وهناك وقفت الملكة أمامهما وذراعيها ملتفين» 
متجهمة مثل عاصفة رعدية. 
فالت الدوقة بصوت ضعيف منخفض: يوم جميل» يا صاحبة 
اللالة" 
صاحت الملكة رهي تخبط الأرض بقدميا وهي تتحدث: الآن 
سأوجه لك تحذيرا عادلاء إما أن ترحلي أو يذهب رأسك» وهذا جب 
أن يتم فى أقصر وقت مكنإ لك آن تختاري!" 
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‘That's nothing to what I could say if [I chose," the 
Duchess replied, in a pleased tone. 


‘Pray don’t trouble yourself to say it any longer 
than that," said Alice, 

‘Oh, don't talk about trouble!" said the Duchess. 
‘1 make you a present of everything I've said as yet. 

A cheap sort of present!’ thought Alice, ‘lm 
glad they don"t give birthday presents like that!’ But 
she did not venture to say it out loud, 

‘Thinking again?’ the Duchess asked, with 
another dig of her sharp little chin. 

‘I've a right to think," said Alice sharply, for she 
was beginning to feel a little worried, 

‘Just about as much right," said the Duchess, ‘as 
pigs have to fly; and the ım = " 

But here, to Alice"s greal surprise, the Duchess's 
voice died away, even in the middle of her favourite 
word ‘moral,’ and the arm that was linked into hers 
began to tremble. Alice looked up, and there stood 
the Queen in front of them, with her arms folded, 
frowning like a thunderstorm. 

“A fine day, your Majesly'’ the Duchess began in 
alow, weak voice. 

‘Now, 1 give you fair warming." shouted the 
Qucen, stamping on the ground as she spoke: ‘either 
yol or your head must be off, and that ın about half 
no time! Take your choice!" 
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الختارت الدرقة ورحلت في لظة. 

قالت الملكة لأليس:" لتتابع اللعبة." وكائت أليس خاثفة جدا لتنطق 
بكلمة؛ لكنها تبعتها ببظء للعودة إلى الأرض المخصصة اللعية الكروكيه. 

وكان الضبوف الآخرون قد استغلوا فرصة غياب الملكة؛ ركانوا 
يستريون في الظل؛ ولكن؛ في اللحظة التي شاهدرها فيهاء سارعرا في 
العودة إلى اللعب» حيث أشارت الملكة أن لحظة تاخير سوف تكلقيم 

لم تكف الملكة عن الشجار مع اللاعبين الآخرين طوال الوقت 
الذي كانوا بلعبون فيه» وكانت تصرخ قائلة:" اقطعوا رأسه!" أو 
“اقطعوا رأسهاا وقد أخذ اولك الذين حكمت عليهم إلى السجن 
بواسطة الجبود الذين كان عليهم طبما التخلي عن كونهم قناطر من 
أجل تنفيذ ذلك جي أنه عند نهابة نصف ساعة أو ما بقاربهاء لم تعد 
هنالك أية قناطرء وكان كل اللاعبين ماغدا الملك رالملكة واليس, ف 
السجن وقد حكم عليهم بالإعدام, 

غادرت الملكة وقد اتقطع نفسهاء وقالت لاليس:" أآما شاهدت ذكر 
السلحقاة الزاتف بعد" 

قالت ألبس:" كلا حتى آنبي لا أعرف ماهو ذكرالسلجفاة 
الزائف." : 
فالت الملكة:" إنه الشيء الذي يصنع منه جاء ذكر السلحفاة 
الزائف.. 

قالت آليس:" لم أشاهد راخدا قط أو سمعت عله." 
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The, Duchess took her choice, and was gone in a | 


IMOMIENL., 


‘Let's go on with the game,’ the Queen said to 


Alice; and: Alice was too much frightened to say ã 
word, but slowly followed her back to the croquet- 
ground, 

The other guests had taken advantage of the 
Queen's absence, and were resting In the shade: 
however, the moment they saw her, they hurried 
back to the game, the Queen merely remarking that a 
moment's delay would cost them their lives. 

All the time they were playing the Queen never 
left off quarrelling with the other players, and 
shouting ‘Off with his head!’ or ‘Off with her head!’ 
Those whom she sentenced were taken Into custody 
by the soldiers, who of course had to leave off beng 
archês to do this, so thal by the ehd of half an hour or 
so there were no arches left, and all the players, 
except: the King, the Queen, and Alice, were In 
custody and under sentence of execution. 

Then the Queen left off, quite out of breath, and 
sald to Alice, ‘Have you seen the Mock Turtle yet?" 

‘No,’ said Alice. ‘I don"t even know what a Mock 
Turtle is. 

‘It's the thing Moek Turtle Soup is made from,’ 
sald the Queen. 


"I never saw ong, or lıeard of one,’ sald Alice 
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قالت الملكة:” هيا إذن» رسيروي لك تارجنه:" 

وعندما انطلقتا معأء سمعت اليس الملك يقول بصرت منخفض إلى 
الجموعة المرافقة بشكل عام:"لقد تم العفو عنكم جميعا." فقالت في 
نفسها:" هياء إنه لامر جيدا إذ أنها شعرت بالتعاسة إزاء عدد أحکام 
الإعدام التي أصدرتها الملكة. سرعان ما التقتا بغريفن (حيوان خرافي 
تفه تسر ونصفه الآخر أسد)» يتمدد نائما في الشمس. قالت الملكة: 
EEE EEE ub‏ 
الزائف وتستمع إلى تارجنه. جب أن أعود وأشرف على بعض أحكام 
الإعدام التي أصدزتها." ثم غادرت, تاركة آليس بفردها مع الغريفن. 
سیب متظر اغلوق لیس قا اکها نت ان اتا ممه سیکون 
آمنا أكثر من اللحاق بلك الملكة المتوحشة: لذلك انتظرت. 

استوى الغريغن في جاسته وفرك عينيه» ثم أخذ يراقب الملكة حتى 
توارت عن الأنظار: بعد ذلك أخذ يضحك. قال الغريقن نصفا لنقسه 
وئصفا لاليس:" يا للمرح!" 

قالت أليس:" ما هو المرح؟" 

قال الغريفن:" كيف هي. إن كل ذلك في مخيلتها: فهم لا يعدمون 
أحداء كما تعلمين. هيا ثعالي!" 

فگرت اليس وهي تذهب وراءه ببطء: 'الجميع بقول اشا 
هئا. لم يسبق أن وجهت إلي الأوامر من قبل في حياتي کلهاء آہدا!" 

لم تعدا كثيرا حتى شاهدا ذكر السلحفاة الزاثف عن بعد جالسا 
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‘Came on, then,’ said the Queen, ‘and he shall tell 
you hıs history, 

As they walked off together, Alice heard the King 
say in a low voice, to the company generally, You 


are all pardoned.” ‘Come, that's a good thing!" she 


sald to herself, for she had felt quite unhappy at the 
number of executions the Queen had ordered. 


They very soon came upon a Gryphon, lying fast 
asleep in the sun. ‘Up, lazy thing!’ said thë Quten, 


‘and take this young lady to see the Mock Turtle, and 
to hear his history. I must go back and see after some 
executions [I have ordered’; and she walked off 
leaving Alice alone with the Gryphon. Alice did nol 
quite like the look ofthe creature, but on the whole 
she thought it would be quite as safe to stay with it as 
to go after that savage Queen: so she waited, 

The Gryphon sal up and rubbed its eyes: then it 
watched the Queen till she was out of sight: then it 
chuckled. ‘What fun!” said the Gryphon, half to 
itself, half to Alice. 

‘What is the fun?’ said Alice, 

‘Why, she,’ said the Oryphon. ‘It’s all her fancy, 
that: they never executes nobody, you know. Come 
on!’ 

‘Everybody says "come.on!" here,’ thought Alice, 
as she went slowly after I: ‘I never was so ordered 
about in all my life, never!" 

They had not gone far before they saw the Mock 
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حزينا ووحيدا على حافة صخرية صغيرة» وغلدما اقترا أكثر؛ 
استطاعت اليس أن تسمعه يتنهد وكا نما قلبه سيفطر. حت بالشفقة 
البمبفة وة وسألت الغريفن:" ما مبب حزنه؟" فأاجاب الغريشن 
تقرييا نفس الكلمات كالسابق: "إن كل هذا ف عيلته! لا حزن لدب 


کما تعلمین» هیا تل هب!" 

وهكذا صعدا إلى ذكر السلحفاة الزائف الذي نظر إليهما يعيدين 

قال الغريفن:" تريد الأنسة الشابة هذه أن تمرف عن تاريغك» هي 
حقا ترید ذلك" 

قال اذكر السلحفاة بنبرة عميقة مكتومة:" سارها به.اجلنا 
گلا کیا رل تنطفا بأية كلمة حتى أنهي .' 


وھکدا جلا ولم يتحدث أحد لبضع دقائق. فكرت اليس في 
نفسها:" لا آری کیف یکنه آن يهي إذا لم بیدا لکتها انظرت بصبر. 

قال ذكر السالحفاة الزائف أخيرا بحهيدة عميقة:" ذات مرة كنف 
ذكر سلحفاة حقيقي .ˆ 

تبع هذه الكلمات صمت طويل خرقه بين الحين والآخر تعبير 
"حجكر من الغريفن» وبكاء ذكر السلحغاة الزائف الاقل والمشتمر. 
كادت اليس أن تنهصض رتقول:" شکرا يا سيدي على قصتك الليرة," 
لكنها لم تقو على التفكير في أنه لا بد هنالك المزيد فجلست بلا حراك 
ولم تقل شپنا. 
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Turtle in the distance, sitting sad and lonely on û 


little ledge of rock, and, as they came nearer, Alice 


could hear him sighing as if his heart would break. 
She pitied him deeply. ‘What i5 his Sorrow?" she 
asked the Gryphon, and the Oryphon answered, very 
nearly in the same words as before, ‘It's all his 
fancy, that: he. hasn't got no sorrow, you know. 
Come on!’ 

So they went up to the Mock Turtle, who looked 
at them with large eyes full.of tears, but sald nothing. 

‘This here young lady,’ said the Gryphon, ‘she 
wants for to know your history, she do.’ 

‘PI tell it her," said tlie Mock Turtle in a deep, 
hallow tone: ‘sit down, both.of you, and don’t speak 
a word till lve finished. 

So they sat down, and nobody spoke for some 
minutes. Alice thought to herself. I don’t see how he 
can even finish, if he doesn't begin." But she waited 
patiently, 

‘Once,’ sald the Mock Turtle at last, wıth a deep 
sigh, “I was areal Turtle.’ 

These words were followed by aû very long 


silence, broken only by an occasional exclamation of 


‘Hjckrrh!’ from the Gryphon, and the constant heavy 
sobbing of the Mock Turtle. Alice was very nearly 
petting up amd saying, ‘Thank you, sir, for your 
interesting story,’ but she could not help thinking 
there must be more to come, so she sal still and said 
nollunig. 
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أخيرأ تابع ذكر السلحفاة الزائف مزيد من البدوء مع أنه ما زال 
يکي فللا بين الحين والآخر:" غندما كتا صغاراء تانذهب إلى 
المدرسة في البحر. وكان الأستاذ ذكر سلحفاة عجوز - كنا نسميه 
البطيء-" | 

سألت اليس:" لاذا سميتموء البطيء إن لم يكن بطبا؟" 

قال ذكر السلحقاة الزائف بعْضب:" سميناه البطيء لأنه علمنا. 
أت قا ملة جداإ" 

وأضاف الغريفن:" عليك أن غخجلي من نقسك لطرحك مشل هذا 
السوال البسيط," وبعد ذلك جلس كلاهما بصمت رنظرا إلى اليس 
المسكيئة التي شعرت أنها مستعدة للغرق في التراب. أخيرا قال الغريفن 
لذكر السلحفاة الزائف:" تابع أيها الصديق القديم! لا تستهلك النهار 


گله!' ومضی بهذ الکلمات: 

' أجل؛ كنا نذهب إلى المدرسة في البحر» مع أنك لرا لا تصدفين 
زلك ٠=‏ 

فقاطعت اليس:" لم أقل أبدا إنتي لا أفعل!" 

قال ذكر السلحفاة الزائف+" بل فعلت." 

وأضاف الغريقن قبل أن تستطيم اليس أن تتكلم ثانية:" أمسكي 
لسانك!" 

فتابع ذكر السلحفاة الزاثف:" لقد حصلا على أفضل تعليم دفي 
النقيغة ‏ ذهبنا إلى المدرسة كل يوم -' 

قالت أليس:" لقد ذهبت إلى مدرسة بومية أيضاء فلست في حاجة 
لکي تکون مغرورا هگذڏا." 
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‘When we were little,’ the Mock Turtle went on at 


last, more calmly, though sll sobbıng a little now 
and then, “we went to school in the sea. The master 
was an old Turtle - we used [û call him Torlolsê -' 


‘Why did you call him Tortoise, If he wasn't 
one?" Alice asked. 

‘We called him Tortoise because he taught us, 
said the Mock Turtle angrily: ‘really you are very 
dull!’ 

‘You ought to be ashamed of yourself for asking 
such’ a simple question,’ added the Gryphon; and 
then they both sat silent and looked at poor Alice, 


who felt ready to sink into the earth. Al last the 


Gryphon said to the Mock Turtle, ‘Drive on, old 
fellöwl! Don't be all day about il!’ and he went on iî 
these words: 

‘Yes, we went lo school In the sea, though you 
mayn’t believe It = 

‘I never sald I didn’t’ Interrupted Alice. 

‘You did,’ said the Mock Turtle. 

‘Hold your tongue!" added the Gryphon, before 
Alice could speak again. The Mock Turtle went on. 


‘We had. the best of educations = in fact, we went 
to school every day - ` 


ve been to û day-school, too.” sald Alice; ‘you 
needn't be so proud as all thal. 
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فال ذكر الشلحفاة الزات بشيء من القلق:" مع إضافات؟" 

قالت أليس:" نعم تعللمنا اللغة الفرنسية والموسيقى." 

قال ذكر السلحغاة الزاثف:" والغسيل؟" 

قالت اليس بسخط:" بالتأكيد لا" 

فقال ذكر السلحفاة الزاثف ببرة تنم عن الارتياج الشديد:' آء! إذن 
مدرستك ليست جيدة حقا) الآن في مدرستناء كانت ف نهاية القائمة 
'اللغة الفرسية والموسيقى والفسيل آنا إضافات“' 

قالت آليس:" لم تكونوا في حاجة ماسة إليه طالما أنكم تعيشون في 
قعر البحر." 

قال ذكر السلحفاة الزائف وهو بتنهد:" لم احمل شقة تعلمه. 
أخذت فقط البرنامج العادي." 

سألت اليس" وما كان ذلك؟" 

أجاب ذكر السلحفاة الزاثف:" الالتفاف والتلوي» كبدايةء طبعاء 
ومن ثم تلف فررع الخساب - الطموح) الالتهاء» التبشيم› 
والسطرية.“ 

غامرت أليس بالقول:" لم أسممع قط بالتبشيع. ما هو؟" 

رفع الغريفن قائمتيه بدهشة وأشار قائلا:" لم تسمعي بالتبشيع! 


تعرفين ما هو التجميل» على ما أظن؟" 
قالت اليس بارتياب:" نعم: إنه يعثي -آن - عل - آي شيء - 
كر جمالا." 
تابع الغريفن يقرل:" حسنا إذن» إن لم تعرف ما هو التبشيع؛ قات 
ساذجة التفكير:" 
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‘With extras?" asked the Mock Turtle a little 


anxiously, 
‘Yes,’ said Alice, ‘we leaned French and music." 
‘And washing?" said the Mock Turtle. 
‘Certainly not!" said Alice indignantly. 
Ah! then yours wasn't a really good school," said 
the Mock Turtle in a tone of great relief. ‘Now at 


ours they had at the end of the bill, "French, music, 


and washing = extra." 

‘You couldn’t have wanted it much,’ said Alice; 
‘living at the bottom of the sea, 

1 couldn't afford to lean it.’ said the Mock 
Turtle with a sigh. ‘Î only took the regular course,’ 

‘What was that?’ inquired Alice. 

‘Reeling and Writhing, of course, to begin with," 


the Mock Turtle replied; ‘and then the different 
branches of Arithmetic - Ambition, Distraction, 


Uglification, and Derision.’ 

I never heard of "Uglification,"’ Alice ventured 
to say. “What is it?" 

The Gryphon lifted üûp both its paws in surprise. 
‘What! Never heard of uglifying!’ it exclaimed. ‘You 
know what to beautify is, | suppose?’ 

‘Yes,’ sald Alice doubtfully: ‘it means - lo - make 
- anything - prettier.’ 


‘Well, then," the Gryphon went on, ‘if you don"! 
know what to uglify is, you are a simpleton. 
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لم قشعر اليس أن لديها الشجاعة لعطرح المزيد من الأسثلة عن 
ذلك فالتفشت إلى ذكر السلحفاة الزائف وقالت:" وماذا أيضا كان 
علیکم تعلمه؟" 

حسناء كان مالك الغمنوض," أجاب ذكر السلحفاة الزائف 
وهو يعد المواضيع على جناحيه» " الغموض» القديم والحديث» مع 
عام البحار: ثم التشديق = كان أسعاذ التشديق أنقليس بحري عجوز 
اعتاد أن يأتي مرة في الأسبوع: علمنا التشديق والمط والدوران فى 
لفاثف؟" 

قالت أليس:" وكيف كان ذللك؟" 

قال ذكر السلحفاة الزائف:" ناء لا استطيع أن أريك ذلك 
بنفسي, فنا مصاب اليبس . كما آن الغريفن لم يتعلمه أبدا." 

قال الغريغن:" لم يكن لدي الوقت لذلك. لكدني ذهبت إلى أساذ 
مادة الكلاسيكي. لقذ كان سلطعونا عجوزاء حقا." 

قال ذكر السلحفاة الزائف متنهدا:" لم أذهب إليه قط. لقد علم 
الضحك والرن هذا ما اعتادوا قوله." 

قال الغريفن وهر يتنهد بدوره:" لقد فعل» لقد فعل." وخباً كلا 
المخلوقين وجهبهما بقوائمهما. 

فالت آليس بسرعة لكي تغير الموضوع:" وكم ساعة في اليرم كلتم 
تدرسون؟" 

قال ذكر السلحفاة الزائف: عشر ساعات في اليوم الأول تسم في 
الثاني وهكذا دواليك." 
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Alice did not feel encouraged to ask any more 
questions about it, so she Lurnêd to the Mock Turtle, 
and said “What else had you to learn?" 


‘Well, there was Mystery, the Mock Turtle 
replied, counting off the subjects on his flappers, ° = 
Mystery, ancient and modern, with Seacgraphy: then 
Drawling - the Drawling-master was an old conger- 
eel, that used to come once a week: He taught us 
Drawling, Stretching, and Fainting in Coils." 


‘What was that like?’ said Alice. 

‘Well, I can’t showrit you myself, the Mock 
Turtle said: ‘I'm too stiff. And the Gryphon never 
learnt it." 

‘Hadn't time,’ said the Gryphon: ‘I went to the 
Classics master, though. He was an old crab, he 
was. 

'Î never went to him,’ the Mock Turtle said with a 
sigh: ‘he taught Laughing and Grief, they used to 
say. 

‘So he did. so he did,’ said the Gryphon, sighing 
in his turn; and both creatures hid their faces in their 
paws, 

‘And how many hours a day did you do lessons?" 
said Alice, in a hurry to change the subject. 

‘Ten hours the firsl day,’ said the Mock Turtle: 
‘nine the next, and sû on, 
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فالت آلیس باستغراب:' يا لہا من خم غريية!" 


فاشتار الغر يشن بالقول:" الهلا السشبب هني الق ئؤؤشكا 


(lessons)‏ |ذ هي تتقص (٥ع55٤1)‏ من یوم إلى یوم." 

كانت هذه فكرة جديدة بالنسبة إلى آليس وأخذت تعن التفكير فر 
فليلا فبال أن تقدم ملاحظتها التالية. "إذن لا بد أن ايكون اليوم الحا«ي 
غشر يوم عطلة 

قال ذكر السلحفاة الزائف:" طبعا كان يوم عطلة." 

نابعت اليس تقول يلهفة:" وكيف تدبرتم الأمور في اليوم اني 
ع 

إلا أن الغريفن قاطع بتبرة حاسمة:" هذا يكفي فيمايتعلق 
بالدروس. آخبرها شيا عن الألعاب الآن/" 


‘What a curious plan!’ exclaimed Alice. 


‘That's the reason they're called lessons,’ the 
Oryphon remarked: “because they lessen from day to 
day. 

This was quite a néw îdea to Alice, and she 
thought it over a little before sheimade her nêxt 
remark. ‘Then the eleventh day nt have been ã 
* holiday?" 

‘Of course it was," said the Mock Turtle. 7 


‘And how did you manage ‘on the twelfth?” Alice 


went on cagerly. 


‘That's enough about _leséorfs, the Nd 
interrupted in a very decided tûne: ‘tell her) 


something about the games now 0 7 
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القصل العاشر 
رقصة الكركدن الرباعية 


تنهد ذكر السلحفاة الزاثف بعمق وسحب قفا آحد جاغيه عبر 
غيتبة. تطلع إلى اليس وحارل أن يتكلم لكن التشنج خنق صوته 
_ الدفيقة أو دفيقتين. فال الغريفن:" اما كما لو أن هنالك عظمة في 
حنجرته," ثم بدأ يهزه ويقرصه في الظهر. أخيراً استعاد ذكر السلحفاة 
الزائف صوته» وتابع جددا والدموع تسيل على خديه: 


“ريما أنت لم تعيشي كديرا تحت البحر- " (قالت اليس:" لم 
آفعل.) " وربمالم تتعرفي آہدا حتی إلى كركدن -" (بدأت اليس 
تقول:" تذوقت ذات مرة -" لكنها سيطرت على نفسها بسرغة وقالت: 
“لاء أبدا.') "- إذن لا كنك أن تكون لديك أية فكرة كم هي رائعة 
رقصة الكركدن الرباعية!" 

قالت أليس:" لاء حقا. أي نوع من الرقص هي؟" 

قال الغريفن؛” كيف» تشكلين أولا صفا على شاط البحر -" 

فصاح ذكر السلحفاة الزائف:" بل صفين! فقمات» سلاحف؛ 
سمك السلمون؛ وإلى ما هنالك؛ ثم؛ بعدما تزيلين كل قناديل البحر 
من الدرب -" 

قاطع الخريفن قائلا؛" ذلك يستغرق بعض الوقت عموما." 

ˆ تتقدمین مرتین - ' 
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Chapter Ten 
The Lobster Quadrille 


The Mock Turtle sighed deeply, and drew the 
back of one flapper across his eyes. He looked at 
Alice, and tried to speak, but for a minute or two 
sobs choked his voice, ‘Same as if he had a bone in 
his throat,' said the Gryphon: and it set to work 
shaking him and punching him in the back. At last 
the Mock Turtle recovered his voice, and, with tears 
running down hiş cheeks, he went on again: - 

‘You may not have lived much under the sea - ' 
("IT haven't," said Alice) - ‘and perhaps you were 
never even Introduced to a lobster - * ( Alice began to 
Say 'I once tasted - ' but checked herself hastily, and 
said ‘No, never") ° = so you can have no idea what a 
delightful thing ãa Lobster Quadrille is!" 

‘No, indeed,’ said Alice. ‘What sort of a dance is 
it 

‘Why,’ sald the Gryphon, ‘you first form into a 
line along the sea-shore = " 

‘Two lines! cried the Mock Turtle. ‘Seals, 
turtles, salmon, and so on; then, when you've cleared 
all the jelly-fish out of the way = ' 

‘That generally takes some time,’ interrupted the 
Gryphon. 

‘- You advance twice = " 
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صأح الغريفن:" كل مرة مع كركدن كشريك!" 

قال ذكر السلحفاة: طبعاء تتقدمین مرتین) تتو جهين إلى شركاء _ " 

تابع الغريفن يقول: ' تستبدلين الكركدن وتعودين إلى الترتيب 
نفسه. 

ثم تابع ذكر السلحفاة الزاثف:" ثم تعلمين» تقدفين -' 

صاح الغرين بقفزة في الہواء" الكركدن!" 

أبعد ما كنك إلى البحر -" 

صرخ الغريفن:" وتسبحين في إثرها!" 

فا كر السلحفاة الزالف وهو يتب مرخا بشادة؛" وتتشقلبين في 
البحرا" 

صرخ الغريفن بأعلى صوته:" تستبدلين الكركدن ثائية!" 

وقال ذكر السلحفاة الزائف خافضاصوتة فجاة:" وتعودين إلى 
اليايسة مجددا و - تلك هي أول سلسلة حركات الرقصة." ئم جلس 
الخلوقان اللذان كانا بقفزان كمجنونين طواك هذا الوقت» حزن بالغ 
وهدوء. ونظرا إلى أليس. 

قالت أليس عغفلوعة الفواد:" لا بد أنها رقصة جميلة جدا.“ 

قال ذكر السلحفاة الزائف: eR A‏ 

قالت أليس:" أود ذلك كثرا حقا 

فقال ذكر السلحفاة للخريفن:* ی 
حركاث الرقصة. تعلم أن في اسكطاعتنا أن تقوم بذلك من دون 
الكركدن. من سيخني؟" 
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‘Each with a lobster as a pariner!’ cried the 


Gryphon. 

‘Of course, the Mock Turlle said: “advance 
twice, set to pariners = 

- Change lobsters, and retire in same order,’ 

continued the Gryphon. 

‘Then, you know,’ the Mock Turtle went on, “you 
throw the = ° 

‘The lobsters!’ shouted the Gryphon, with a 
bound into the air. 

‘— as far ouf to sea as you can ' 

‘Swim after them!" screamed the Gryphon. 


‘Turn ã somersault im the seal’, cried the Mock 


Turtle, capering wildly about: 

‘Change lobster's again!’ yelled the Gryphon at 
the top of its valce. 

‘Back to land again, and that’s all the first figure, 
said the Mock Turtle, suddenly dropping his voice; 
and the two creatures, who had been jumping about 
like mad thıngs all this time, sal down again very 
sadly and quletly, and looked at Alice. 

‘It must be a very pretty dance,” said Alice 
timidly. 

‘Would you like to see a little of it?" said the 
Mock Turtle. 

‘Very much indeed,” sald Alice. 

‘Come, let's try the first figure!’ said the Mock 
Turtle t0 the Gryplion: *We can do without lobsters, 
you know. Which shall sing?" 
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قال العريفن: أوه غر أنت لقد تيت الكلمات:" 

وهكذا بدا يرقصان ججدية حول أليس» وبين الفينة والفينة يدوسان 
غلی أصابع قدمیھا عندما یران قریا جدا مدهاء ریلوحان بقالمتیهما 
الأماميتين ليشيرا إلى الوقت. فيماأخذ ذكر السلحفاة الزاثف يفني 
ببطء وحزن پالغین: 

"قال السمك الأييض للزون:" هلا مشيت بسرعة أكثر بقليل؟ 
فهنالك دلفین وراءنا عاماً» وهو يدوس على ذيلي. أنظر كيف الكركدن 
والسلاحف ققدم بتوق! إنهم بتتظرون على الحصیى - هلا أتيت 
وانضممت إلى الرقصة؟ 

ألا ترید؛ هلا تغعل» آلا تريد» هلا تفعل» ألا تريد أن تنضم إلى 
الرقصة؟ 

ليس لديك أية فكرة كم هو أمر مبهج عندما يرفعونا وبلقرن بناء 
مع الكركدن» إلى البحرا" 

لكن الحلرون أجاب:" هذا بعيد جداء بعيد جدا!" وتظر نظرة 
ا : 

قال إنه يشكر السمك الأيبض شكرا حاراء لكنه لن ينضم إلى 
الرقص. 

لن يفعل؛ لن يستطيع» لن يفعل» لن بستطيم» لن ينضم إلى 
الأرقص . 

لن يفعل» لن يستطيع» لن يفعل» لن يسئطيع» لن يتضم إلى 
الزقص: 
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‘Oh, you sing,’ said the Gryphon. ‘I've forgotten 


the words, 

So they began solemnly dancing round arid roünd 
Alice, every now and then treading on her toes when 
they passed too close, and waving their forepaws to 
mark the time, while the Mock Turtle sang this, very 
slowly and sadly: - 

“WH you walk a fitle faster?" said a whiting to 
a snail. "There's a porpoise close behind us, and 
he's freading on my tall See haw eagerly the 
fobsters and the turiles all advance! They are 
wailing on fhe shingle - will you came and join the 
dance? 

Will. you, won't pou, will you, won't you, will you 
join the dance? 

Will you, won't you, will you, won't you, won't 
you Join fhe dance?" 

"Fou can really have no nation how delighiful ir 
will be When they take us up and thraw tis, with the 
foabsteFs, oul fa seal" 

Bul fhe snail replied "Too far, foo far!" and gave 
û look askance - 

Said he fhanked Ihe whiting kindly, hut he would 
nol join fhe dance. 

Wauld nar, could nol, would Hor. could nol, would 
nul jotn lhe dance, 

Would mof, could nal, would nal, could nor. ecduld 
nol join the dance." 
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اجات صديقه الكسر با لراشقف ماذا يهم کم نتعد؟' هتالاف 
شاطى آخر» كما تعلم؛ عند ا جاتب الآخر. إنه الأبعد عن إنكلترا 


والأقراب إلى فرتسا لذا لا تشحب اخوفاً أيها الحلزرن الييب» ابل 
تعال رانضم إلى الرقصة. 

الا ترید» هلا فعلبت» آلا ترید» هلا فعلت» ألا تريد أن تنضم إلى 
الرقصة؟ 

آلا ترید» هلا فعلت» ألا تريد» هلا فعلنت» آلا ترد أن تنضم إلى 
الرقصة؟" 


قالت الس وقد غمرها فرح بير إذ اشهت أخيرأ:" شكرألكا: 
إنها لرقصة مثيرة جدأ تستحق المشاهدة» كما وأنني أحببت تلك الأغنية 
الغرية عن السمك الأبيض" 

فال ذكر السلحفاة الزائف:" أوهء أما بالسبة إلى السمك الأبيض. 
فهو لقد شاهدتهم» » طبعا؟" 

قالت البس:" نعم, غالبا ما شاهدتهم عدد الغد - (وهي تقصد 
الغداء) - " لكنها تمالكت تفسها بسرعة. 

فقال ذكر السلجفاة:" لست آدري آن كن أن يكون الغد 
(الغداء)» لکن إن كنت قد شاهدتهم؛ طبعا تعرفین کیفت هم" 

أجابت اليس وهي غارقة في التفكير:" أظن ذلك. إن آذيالبم في 
أفرا ؛ وهم پتشرون على فتات البر." 

0 الزائف قال:" أنت مخطعة بشأن فقات الخبزء إذ 
أن فتات الخبز تنجرف في البحر. لكن أذيالہم في آفواههم؛ والسبب 
هو -"هناتثاءب ذكر السلخفاة الزائف وأغلق عينيه. ثم قال 
للغريفن:" أخبرها عن السب وعن كل ذلك.' 
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"Whal matters il how far we go?" his scaly friend 
replied. “There is another shore, you know, upon the 
alther side. The further off from England the nearer is 
to France - Then turn nor pale, beloved snail, bur 
came and join the dance. 

Will you, won't you, will you, won't you, will you 
join the dance? 

Will you, won't you, will you, won't you, won't 
you join the dance?" 

“Thank you, IFS a very interesting dance to 
watch,’ sald Alice, feeling very glad that it was over 
at last: ‘and Î do šû like that curious song about the 
whiting!" 

“Oh, as to the whiting,’ sald the Mack Turtle, 
‘they + you've seen them, of course?’ 

‘Tes, said Alice, ‘I've often seen them at dinn -—ٌ 
she checked herself hastily. 

‘1 don't know where Dinn may be," said the Mock 
Turtle, ‘but if you've seen them so often, of course 
you know what they're like," 

‘1 believe so," Alice replied thoughtfully. ‘They 
have their tails 1n their mouths = and they’re all over 
crumbs,’ 

‘You're wrong about the crumbs,” said the Mock 
Turtle: “erumbs would all wash off in the sea. But 
they have their tails in their mouths; and the reason is 
- * here the Mock Turtle yawned and shut his eyes. - 
‘Tell her about the reason and all that,” he said to the 


Gryphon. 
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قال الغريفن:" إن السبب هر أنهم يذهبون إلى الرقص مع 
الكركدن. فيلقى بهم إلى البحر؛ وهكذا عليهم أن يقعرا على مسافة 
طويلة قنداخل أذيالبم في أفراههم مباشرة. ولا يستطيعون آن جخرجوها 
ثائية. هذا كل ما الأمر." 

قالت اليس" شكرا لكما. هذا مثير جداء لم أكن أعرف هذا القدر 
عن السمك الأببض عن قبل:" 

قال الغريفين," أستطيع أن أخبرك بأكر من ذلك لر أحيت. 
أتخرفين اذا اغى السك الأبيض؟" 

قالت أليس:" لم أفكر في الأمر قط. لاذا؟" 

فال االغريفن جمدية تامة:" إنه يبيط الجزمات والأحذية!' 

ائدهشات اليتس تاا وازذدت پر نعتاقرة:" ييض الجزمات 
والأحلية" 

فال الغريفن:" عجباء اذا تنظفين حذاءك؟ أفصد ما الذي ججعله 
لامعا هكذا؟" 

تطلعث اليس إلى حذائها وفكرت قليلا قبل أن تعطي جوابها. " يتم 
نظيفه السود كنا أعتفة." 

إلا أن الغرين تابم بصوت عميق:" تنظف الجزمات رالأحذية تحت 
البحر بواسطة التبييض. الآ أصبحت تعرفين.' 

سألث اليس بنبرة تعبر عن فضول بالغ:" وغا هي مصنوعة؟' 

أجاب الغريفن بصبر نافد نوعاما:" سماك مرسى (0[05:: 
رالكلمة أيضاً تعئي نعلا), والأنقليس (واء»» وهي تشبه كلمة اءء" 
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‘The reason is, said the Gryphon, ‘that they 
would go with the lobsters to the dance. So they got 
thrown out torsea. So they had to fall ã long way. So 
they got their tails fast ın their mouths, So they 
couldn't get them oul again. That's all." 


‘Thank you," said Alice, ‘it's very interesting, I 
never knew so much about a whiting before.” 


‘TI can tell you more than that, Ifyou like,’ said the 
Gryphon. ‘Do you know why it’s called a whiting?” 


‘IT never thought about it," said Alice. ‘Why?’ 

‘It does the boots and shoes.’ the Gryphon replied 
very solemnly. 

Alite was thoroughly puzzled. ‘Does the boots 
and shoes!" she repeated in a wondering tone. 

‘Why, what are your shoes done with?" said the 
Gryphon. ‘1 mean, what makes them so shiny?" 


Alice looked down at them, arid considered a little 
before she gave her answer. ‘They're done with 
blacking, I believe." 

‘Boots and shoes under the sea,’ the Gryphon 
went on in a deep voice, ‘are done with a whiting. 
Now you know,’ 

‘And what are they made of?’ Alice asked in a 
tone of great curiosity. 

‘Soles and eels,, of course," the Oryphon replied 
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التي تعني كعب الحذاء) طبعا. بمكن لأي روببان أن جخبرك ذلك." 

قالت ليس التي ما زالت آفكارها تنساب مع الاغنية:" لو كنت 
السمك الاييضل لقلت للدلفين: إبق بعيدا» من فضلك: فتحن لا نريدك 
معنا" | 

قال ذكر السلخفاة الزائف:" كانوا جبرين على القبرل به معهم» فما 
من سماك حکیم يذهب إلى آي مکان من دون دلفين. 

قالت اليش ببرة تعب عن دهشة كيبرة:" ألا يفعال الختا" 

قال ذكر السلحفاة الرائف:" طبعا لا" يف لو جاعي آحد 
الأسماك وأخبرني بأنه ذاهب في رحلة» لقلت:' مم آي دلفين 
‘f(purpoise)‏ ` 

قالت آلیس:" ألا تقصید لاي هدف (عو0م۲ام) ؟' 

فاجاب ذكر السلحفاة الزائف بلهجة تعبر عن الانزعاج:" آنا أقصد 
ما أقول." 

وأضاف الغريفن:" هياء» دعينا نستمم إلى بعض مغامراتك." 

قالت اليس بشيء من النجل؛ كني ان آخبركما عن مغامراتي - 
بدءا من هذا الصياح. لكن ما من فائدة من العودة إلى الأمس؛ لأنني 
كنت اإنسانة غفتلفة آنذاك." 

قال ذكر السلحفاة الزائف:" أوضحي كل ذلك." 

قال الغريقن ببرة تعر عن فاد الصبر:" لاء لاإ المغامرات آرلاء إن 
الثوضيحات تستغرف وقتا رهبا" 

هکذا بدآت اليس تخبرهما عن مغامراتها من الوقت الذي رأت فيه 
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rather impatiently: ‘any shrimp could have told you 
that." 

If I'd been the whiting,’ said Alice, whose 
thoughts wêre still running on the song, ‘I'd have 
said to the porpoise, "Keep back, please: we don't 
waîit you with us!" 

‘They were obliged to have him with them,’ the 
Mock Turtle said: ‘no wise fish would go anywhere 
without a porpoise.’ 

‘Wouldnt it really?’ said Alice in a tone of great 
surprise, 

‘Of course not," said the Mock Turtle: ‘why, if a 
fish came to me, and told me he was going a journey, 
1 should say "With what porpoise?" 

‘Don't you mean "purpose"?” said Alice, 

°1 mean what I say,’ the Mock Turtle replied in an 
offended tone. And the Gryphon added ‘Come, let's 
hear some of your adventures.’ 

‘1 could tell you my adventures - beginning from 
this morning,’ said Alice a little timidly: “but it's no 
use’ going back to yesterday, because | waš a 
different person then,’ 

“Explain all that,’ said the Mock Turtle. 

‘No, no! The adventures first,’ said the Gryphon 
in an impatient. tong: ‘explanations take such a 
dreadful time.’ 

So. Alice began telling them her adventures from 
the time when she first saw the White Rabbit. She 
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الأرتب الأبيض آولا. كانت متوترة قليلا يسبب ذلك في بادئ الأمر 
فقط إذ اقرب المخلوقان كثيرا منهاء كل'واحد من جهةء وقد فتحا 
غينيهما وفمهما واسعاً جدأء لكنها استجمعت الشجاعة وهي تمضي في 
روايتها. وقد لبث المستمعان إليها هادثين تماما إلى أن وصلت إلى المقطع 
حیٹ رددت:' انت عجوز يا أب وليم" لليسروع؛ وعن الكلمات التي 
آتت كلها ختلفة» وبعد ذلك سحب ذكر السلحفاة الزائف نفسا طوياد 
وقال؛" هذا غریب جدا." 

قال الغریفن: "إنه تقريبا أغرب ما يكون."" 

ردد ذكر السلحفاة مفكرأ:" أنت كلها عختلفة! أوء لو أسمعها تعارول 
وتردد شيا الآن. أطلب منها أن تبدأ." ونظر إلن الغريفن وكأنما اعتقد 
أن له سلطة ما على آليس. 


قال الغريفن:" قفي ررددي:" إنه صوت الكسوا. 

فرت الیس:" عجبا كيف آن المخلرقات تأمر المرء وتعله يردد 
الدروس! كني حسب ذلك أن أكون في المدرسة في الحال." لكنها 
نهضت وبدأت تردد العبارة, إلا أن دماغها كان مليئا برقصة الكركدن 
الرباعية یٹ أنها بالکاد عرفت ما كانت تقول وقد أتت الكلمات 


غريبة جدا حقا: 
إنه صوت الک رکدن؛ سمعته يعلن قاثلا 
لق بالغتم ي طهوي یٹ آصبحت داکنا جداء ولا بد لي من آن 
احلي شعري.' 
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was a little nervous-about it Just at first, the two 
creatures got so close to her, one on each side, and 
opened their eyes and mouths so very wide, but she 
gained courage as she went on. Her listeners were 
perfectly quiet till she got to the part about her 
repeating ‘Your are old, Father William,’ to the 
Caterpillar, and the words all coming different, and 
then the: Mock Turtle drew a long breath, and said 
‘That's very curious,’ 

‘It's all about, as curious as it can be,’ said the 
Gryphon. 

‘It all came different!" the Mock Turtle repeated 
thoughtfully. ‘I should like to hear her try and repeat 
something now. Tell her to begin.” He looked at the 
Gryphon as if he thought it had some kind of 
alıthority over Alice. 

‘Stand up. and repeat "Tis the voice of the 
sluggard,"', sald the Gryphon. 

‘How the creatures order one about, and make 
one repeat lessons!" thought Alice; ‘IT might as well 
be al schûol at once." However, she got up, and 
began lo repeal Il, bul her head was so full of the 
Lobster Quadrille, that she hardly knew what she 
was saying, and the words came very queer indeed: = 

‘Tis the voice of the Lobster; f heard him 
declare, 

"You have haked me loo prawn, J mus! xugaf my 

hair,” 
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ومثلما تفعل البطة بجفنيهاء فهو بأه 
يقم حزامه وآزراره» ريقلب أصابع قدميه." 

قال الغريفين:" هذا ختلف عما اعتدت أن أقوله عندما كنت طفلا." 

وقال ذكر السلحفاة الزائ" حسناء لم أسمم بهله الأنشردة من 
قبل لکنھا تبدو ہلا معنی بشکل غریب." 

لم تقل یس شیتا؛ جلست ثانية ووجهها ني يديهاء تتساءل إن کان 
يدث شيا بدا بطريقة طبيعية مجددا. 

قال ذكر السلحفاة الزائف:" أود لو يتم شرحهالي." 

لكن الغريفن قال بسرعة:" لا مكنها أن تفسرها. تابعي الفقرة 
الثائية." 

إلا أن ذكر السلحفاة الزائ ف الم بالسؤال:" لكن ماذا عن أصابع 
قدمیه؟ کیف استطاع أن یقلبها بأتغهء کما تعلم؟" 

قالت اليس:" إنه الموضع الأول في الرقصة" إلا آنها كانت في حيرة 
عظيمة بشأن الأمر كله وتمنت أن يغيروا الموضرع. 

لكن الغريفن ردد بصبر نافد:" تابعي الفقرة التالية. إنها تدا ب 
مررت جدیقته." 

E‏ انها سنت أنها كلها ستاتي 

خطاء فمضت تنشد بصوت مرتجف: : 
مررت جحديقته ولحت بعين واحدة 
كيف البومة والكر كدان كانا بتقاسمان فطيرة -" 
قاطم ذكر السلحفاة الزائف:" ما فائدة تكرار كل هذا الكلام إن لم 
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4% a duck with its eyelids, so he with his noke 
Trims his belt and his bitltlong, and fuFRY oul hir toe 


‘That's different from what I used to say when | 
was a child,’ said the Gryphon. 

‘Well, T1 never heard it before,” ‘said the Mock 
Turtle; ‘but it sounds uncommon nonsense.’ 

Alice said nothing; she had sat down with her 
face in her hands, wondering if anything would ever 
happen in ã natural way again. 

'1 should like to have it explained,’ sald the Mock 
Turtle. 

‘She can't explain it," said the Gryphon hastily. 
“Go on with the next verse.” 

‘But about his toes?’ the Mock Turtle persisted. 
‘How could he tum them out with his nose, you 
know?" 

‘It's the first position in dancing." Alice said; but 
was dreadfully puzzled by the whole thing, and 
longed to change the: subject. 

‘Go on with the next verse,’ the Gryphon repeated 
impatiently: “it begins "I passed by his garden." 

Alice did not dare to disobey, though she felt sure 
it would all come wrong, and she went on in a 
trembling voice: = 

1 passed hy his garden, and marked, wiıh oneeye, 

How’ the (wl and the Panther were xharing a pit 

‘What is the use of repeating all that stuff,’ the 


205 


تشرحیه ونت تناپعینه؟ إنه سى الآن أكثر ما سمعته إرباكا!" 
قال الغريفن:" أجل» أعتقد أنه من الأفضل أن تغادري." ولم 
تكن أليس إلا في شدة الفرح لعل ذلك. 
لكن الغريفين تابع يقول:" هلا تقومين بتجربة حطرات أخرى 
لرقصة الكركدن الرباعية؟” أو هل تودين أن يغني ذكر السلحفاة لك 
آغنية؟" 
أوه؛ آغنية أرجوك؛ إذا ما تكرم ذكر السلحفاة الزائف؛" أجابت 
اليس بلهفة شديدة يث أن الغريفن قال بنبرة تعكس الانزعاج نوعاً 
ما" هم! هي لا تأخل الذوق في المحسبان! غن لا "حساء السلاحف"» 
هلا تفعل آيها الصديق العجوز؟" 
تنهد ذكر السلحفاة الزاثف تنهيدة عميقة وبدأ يغني هذا بصوثت 
حساء لطيف» غي كيرا وأخضر 
ينتظر في سلطانية ساخدة! 
من الذي لا بنحني ثل هذا الطعام اللذيد؟ 
حساء المساء, حياء لطيفإ 
جساء المسناء» حساء لطيف! 
ادل الا 
ح ‏ ساء ل د طیف! 
= ستاء الم م مستاء 
حساء لطيف» الطيف! 
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Mock Turtle interrupted, ‘if you don't explain it as 
you go on? It's by far the most confusing thing I ever 
heard!’ 

‘Yes, I think you'd better leave off," said the 
Gryphon: and Alice was only too glad to do-so. 

‘Shall we try another figure of the Lobster 
Quadrille?’ the Gryphon went on. ‘Or would you like 
the Mock Turtle to sing you a song?’ 

‘Oh, a song, please, if the Mock Turtle would be 
so kind," Alice replied, so eagerly that the Gryphon 
said, in a rather offended tone, ‘Hm! No accounting 
for tastes! Sing her "Turtle Soup," will you, old 
fellow?’ 


The Mock Turtle sighed deeply, and began, in a 
voice sometimes choked with sobs, to sing this: = 


‘Beautiful Soup, xo rich and green, 
Wailing in a hol tureen! 

Who for such dainties would nol sloop? 
Soup of the evening, beautiful Soup! 
Soup of the evening, beaulful Soup! 

Beau -- oollful Sow , oop! 
Beau — ooliful Soo oop! 
$u - oop af lhe E e evening, 
Beautiful, beautiful Soup! 
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لاء لطي من يبال للشنك, 
للطيور» أو لأي طبق؟ 
من الذي لا يتخلی عن کل شيء آخر من أجل حساء لطيف 
بقرشین؟ 
جسښاءالطيف برش واحد فقط؟ 
ساء ل = طیف! 
ساء ل - طیف! 
جز سیاء الم مسبامء 
يدسا ليان اياب 


صاح الغريفن:" كورس ثانية!" وكان ذكر السلحفاة قد بدأ لتوه في 


تكراره عندما سمع هتافا من بعيد:" ستبدا الحاكمة!" 

قال الغريفن:" هيا! N‏ 
دون أن يتحظر نهاية الأغنية. 

N ا‎ re 


اکر 0 ا الذي ا لمات اکب 


e 1‏ یا ناء 
ا لطيف. لطيف!" 
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‘Beauriful Soup! Whoa cares for fish, 
Game, ar, any other dixh? 

Who would nût give all else for Iwo 
pennywarth onlyof beautiful Soup? 
Pennyworth only of beautifiil Soup? 

Beau ~ ooliful Soo - dof! 4 
Beau -; ootiful Soo: ‘oop! Pa 
Soo — aap gfe) ee evening, 0 


Beautiful, beauiî - EUL SOUP! 4 f 
‘Chorus again!’ cried the Gryphon, and the Mock 


Turtle had just begun to repeat it, when a Cry of ‘The 
trials beginning!’ was heard in the distance; 8 
‘Come onl’ cried the Gryphon, and, taking Alice 


by the hand, it hurried off, without waiting for the : 


end of the song. 


‘What trial is it?’ Alice panted as she ran; but the 
Gryphon only answered ‘Come on!" and ran the 
faster, while more and more faintly came, carried on 


the breeze thal followed them, the melancholy 
words: = 
Sû0 oop af lhe e - ¢ evening, 
Beautiful, beaufiful Soup!" 
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الفصل الحادي عشر 


كان ملك وملكة الكبة جالسين على عرشهما عندما وصلواء وقد 
تجمع حولہما حشد هائل من شتى أنواع الطيرر الصغيرة والوحوش؛ 
إضافة إلى جموعات گاملة من ورق اللعب: كان الشاب واقفا أمامهما 
مقيدا بالسلاسلء وهنالك جندي عند کل جائب طراسته؛ وبالقرب 
من الملك كان الأرنب الأييض ممل بوقأً بيد ولفيفة من ورق الرق 
بالأخری. في وسط الباحة تماما هدالك منضدة عليها طبق ضخم من 
الثرتة. وقد بدت الترتة شهية کیٹ آنھا جعلت اليس تشعر بالجوع من 
جراء التظر إليهاء فأخذت تفكر؛" أتمنى لو ينهوا المحاكمة ويقوموا 
بتوزبع المرطبات! لكن بدا آن ما من فرصة لذلك وهكذا بدأآت تنظر 
إلى كل ما حولبا لكي غضي الوقت. 


لم سبق لالس أن زارت محكمة عدل من قبل» لكنها كانت قد 
قرأت عنها في التب ؛ وقد سرت کثيرا حين رجدت آنها تمرف اسم 
كل شيء هناك تقريبا. فقالت لنفسها:" هوذا القاضي : طبقا لشعره 
المستعار المميز." : 

وبا مناسبة» كان املك هو القاضي؛ وا آنه ليس تاجه فرق الشعر 
المستعارء فھو لم یبد مسترجا أبداء كما لم يكن جذاباً بالتأكيد. 

ثم فكرت آليس:" وذاك هر مقعد هيئة احلفينء رهل المخلوقات 
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Chapter Eleven 
Who Stole the Tarts? 


The King and Queen of Hearts were seated on 
their throne when they arrived, with a great crowd 
assembled about them = all sorts of little birds and 
beasts, as well as the whole pack of cards: the Knave 
was standing before them, in chains, with a soldier 
on cach side to guard him; and near the King was the 
White Rabbit, with a trumpet ‘in one hand, and a 
sêeroll of parchment in the other. In the very middle 
of the court was a table, with a large dish of tarts 
upon ıt: they looked so good, that it made Alice quite 
hungry to look at them - ‘I wish they'd get the trial 
done,’ she thought, ‘and hand round the 
refreshments!" But there seemed to be no chance of 
this, so she began looking al everything about her, to 
pass away the time, 

Alice had never been in a court of justice before, 
but she had read about them in books, and she was 
quite pleased to find that she knew the name of 
nearly everything there. ‘That’ s the judge,’ she said 
to herself, ‘because of his great wig." 

The Judge, by the way, was the King; and as he 
wore his crown over the wig, he did not look at all 
comfortable, and it was certainly not becoming. 

‘And that’s the jury-box,’ thought Alice, ‘and 
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الإثدتي عشرة (إنهاملزمة بالقول إنها "خلوقات كما تعلم. لأن 
معظمها كانت ليواناتاوالبعمضن كانت طيورا) هي العلفين." قالت 
هذه الكلمة الأخيرة مرتين أو ثلاث مرات لنفسهاء وهي فخورة بها 
نوعأً ما لأنها'اعتغادت أيضا أن القليل جلا من الفتيات في انها 
يعرفن معنى ذلك. ولكن الأعضاء الحلفين كائوا ليقوموا بعملهم جيدا 
آبضاً. 

كان الحلفون الاثني اعشر كلهم يكتبون باتهماك شديد على ألراح. 
فهمست اليس للغريفن:" ما الذي يقعلونه؟ لا كن أن بكون لدبهم آي 
شي« يدونوه قبل أن تيد العاكمة." 

همس الغريفن جيبا:" إنهم يدونون أسماءهم خشية أن يسوها فيل 
انتهاء امحاكمة." 

بدات اليس تقرل بصوت عال غاضب, ” أشياء سخفة!" لها 
توقفت بسرغة لأن الأرنب الأبيض صاح:" الزمرا الصمت في قاعة 
امحكمة!" وبس اللاك نظارتة ونظر بقلق حولة لكي يرى من كان 


اسنتطاعت اليس أن ترىئ وهي تنظرا من فوف أكتافهم» أن كل 
امحلفین كانوا يكتيون "أشياء سخيفة!" فى آلواحهم» كما آنه استطاعت 
حت أن تتبين آن أحدهم لم يعرف كيف بهجئ كلمة "سخيفة' »وان 
عليه آذ يننال جاره للخلبره كيلف يكتبها. ففكرات اليس استكزؤن 
ألراحهم في خبطة فظيعة قبل أن تنتهي الحاكمة!" 

كان لأحد الخلفين قلم رصناص يصر. 
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those twelve creatures,’ (she was obliged to say 
‘creatures,’ you see, because some of them were 
animals, and some were birds,) ‘I suppose they are 
the jurors.’ She said this last word two or three times 
over to herself, being rather proud of it: for, she 
thought, and rightly too, thal very few little girls of 
her age knew the meaning of it at all. However, 
‘jury-men’ would have done just as well. 

The twelve jurors were all writing very busily on 
slates. ‘What are they doing? Alice whispered to the 
Gryphon. ‘They can't have anything to put down yet, 
before the {rial's begun. ' 

‘They're putting down their names,’ lhe Gryphon 
whispered inreply, ‘for fear they should forget them 
before the end of the trial." 

‘Stupid things!" Alice began in a loud, indignant 
voice, but she stopped hastily, for the White Rabbit 
cerned out, ‘Silence in the court!’ and the King put on 
his spectacles and looked anxiously round, to make 
out who was talking, 

Alice could see, as well as if she were looking 
over their shoulders, that all the jurors were writing 
down ‘stupid things!" on their slates, and she could 
even make out thal one of them didn’t know how to 
spell ‘stupid,’ and that he had to ask his neighbour to 
tell him. *A nice muddle their slates’ ll be in before 
the trial's over! thought Alice. 

One of the Jurors had a pencil that squeaked. 
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وها طبعا) مالم تنتطع اليس أن تتحمله» فمشت حول القاعة 
ووصلت وراءء) وسرعان ما وجدت الفرصة لاختطافه. وقد قأمب 
بلك بسرعة كبيرة يث أن الف الصغير المسكين (رهو ييل؛ 
السحلية) لم يفهم آبدا ماذا حل بة» وهكلا) بعد البحث الدقيق عن 
القلم» اضطر أن يكتب بإصبع طيلة النهار؛ وكان ذلك قليل الجدوى» 
إذإلم ترك أي أثر على اللوح, 

قال الملك: آبها المخادي» اتل الاتهام!" 

إزاء ذلك نفخ الأرنب الأبيض ثلاث مرات قي البوق» ومن ثم 
فرد لفيفة ورق الرقء وأخذ يقرأ التالي: 

قامت ملكة الكبة بتحطير الثرتة. 

في يوم من أيام الصيف 

وشاب الكبة» سرق تلك الترة» 

وأختها بع كا 

قال اللاك لبيئة الحلفين:" فكروا مليا مكمكم.' 

فقاطع الارنب الابيض بسرعة:" ليس بعد ليس بعد! هنالك مقدار 
کبرياتي قبل ذلك“ 

قال الملك:" استدع الشاهد الأول." فنفخ الأرنب الأببض ثلاث 
مرات ف البوق ونادئ:" الشاهد الأول!" 

كان الشاهد الأرل صانم القبعات. وقد دخل يحمل فنجان شاي 
بيد» وقطعة خبز وزبدة بالأخرى. بدأ يقول:" أرجو المعذرة با صاحب 
الهلالة لإحضاري هذه: لكنني لم أثته من تنارلي الشاي عندما أرسل 
فطلب 
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This of course, Alice could not stand, and she 
went round the court and got behind him, and very 
soon found an opportunity of taking il away. She did 
it so quickly that the poor little juror (it was Bill, the 
Lizard) could not make out at all what had becortıe 
of It; so, after hunting all about for it, he was obliged 
to write with onê finger for the rest of the day; and 
this was of very little use, as it left no mark on the 
slate. 

‘Herald, read the accusation!" said the King. 

On this the White Rabbit blew three blasts on the 
trumpet, and then unrolled the parchment scroll, and 
read as follows: = 

‘The Oueen af Hearts, xhe made sume fAPIS, 
Al on a summer day: 
The Knmave af Hearts, heê xiole {hose farts, 
And fook fhem quite away! ' 

‘Consider your verdict,’ the King said to the jury. 

‘Not yet, nol yet!" the Rabbit hastily interrupled. 
‘There’s a great deal to come before that!’ 

Call the first witness,’ said the King; and the 
White Rabbit blew three blasts on the tnımpet, and 
called out, ‘First witness!” 

The first witness was the Hatter. He came in with 
a teacup İn one hand and a piece of bread-and-bultter 
in the other. ‘I beg pardon, your Majesty,’ he began, 
‘for bringing these in: but I hadn't quite finished my 
tea when I was sent for.’ 
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قال الملك؛" كان ينبني أن تنتهي. متى بدأت؟" 

نظر صانم القبعات إلى أرنب مارس الوحشي الذي كان قد تبعه 
إلى امحكمةء ذراعه في ذراع الزغبةء زقال:" أعتقد أن هذا كان في الربم 
عشر من مارس. 

قال أرئب مارس الوحشي:" بل في الخامس عشر." 

وأضاف الزغبة:" السادس عشر." 

قال الملك ليئة الحلفين:" دونو ذلك." فكتب الحلفرن خماسة هذه 
التواريخ الثلائة في الواخهم؛ ومن ثم جمعوها وقلصوا الجخراب إلى 
شالنات وسات 

قال الملك لصانم القبعات:" اخلع قبعتاك." 

قال صانع القبعات: هي ليست لي . 

فأشار الملك وهو يلعفت إلى هيئة العلفين الذين وضعوا ف الحال 
مذكرة تتعلق بهذه الحقيفة:" إنها مسروقة!' 

أضاف صائع القبعات موضحا:" أنا أحتفظ بالقبعات كي أبيعها. لا 
أمتللك آيا منها. فأنا صانم قبعات." 

هنا وضعت الملكة نظارتها وبدأث حدق بقوة إلى صائع القبعات 
الذي أصبح شاحبا وأخذ بتململ. 

قال املك" آدل بشهادتلك. ولا تتوتر» وإلا أمرت بإعدامك على 
الفور. 

لم يبد أن هذا يشجم الشاهد على الإطلاق؛ إذ بقي يتتقل من قدم 
إلى أخرى» رهو ينظر بقلق إلى الملكة؛ رفي غمرة ارتباكه قضم قطعة 
كببرة من فنجان الشاي بدلا من النبز رالزبدة. 
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‘You ought to. have finished,’ sald the King. 
‘When did you begin?” 

The Hatter looked at the March Hare, who had 
followed him into the court, arin-in-arm with the 
Dormouse. ‘Fourteenth of March, I think it was,’ he 
sald. 

‘Fifteenth,’ said the March Hare. 

‘Sixteenth," added the Dormmioiuse. 

‘Write that down,’ the King said to the jury, and 
the jury eagerly wrote down all three dates on their 
slates, and then added them up, and reduced the 
answer to shillings and pence. 

‘Take off your Hat," the King said to the Hatter. 

‘It tnt mine,” sald the Halter. 

‘Stolen!’ the King exclaimed, tuning to the jury, 
who instantly made a memorandum of the fact. 


°1 keep them to sell," the Hatter addéd as an 
explanation; ‘I've none of my own, I'm a hatter.’ 


Here the (Queen put on her spectacles, and began 
staring at the Hatter, who turned pale and fidgeted. 

‘Give your evidence,” said the King; ‘and don't 
be nervous, or ll have yûu executed on the spot.’ 

This did not seem to encourage the witness at all: 
he. kept shifting from one foot to the other, looking 
uneasily at the Queen, and in his confusion he bit a 
large piece out of his teacup instead of the bread- 
ind-butter. 
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في هذه اللحظة بالات زاود اليش شعورا غرياً جدا أضابها كيرة 
شدي إل أن فهمت ما هو: إذ بدأت تنمو أكثر مجدداء فشكرت في 
بادئ الأمر أنها ستنهض وتغادر قاعة العكمة؛ لكن عندما أعادت 
التفكير؛ قررت أن تبقى حيث هي طالا أن الغرفة كانت مناسبة لا. 


قال الزغبة الذي كان جالسا بالقرب منها:" لا تحشريني هذا أكاد 
عجر عن الحفن" 
قالت آلبس جوع شديد:" لا أستطيم أن أقاؤم ذلك فأنا غو" 


فقال الزغبة:" ليس لديك الح في أن تنمي هنا." 

قالت أليس بجرأة أكبر:" لا تنطق بالسخافات» أنت تعلم أنك تنمو 
أيضا." 

قال الزغبة:" نعم لكنني ألو بدرجة معقولة؛ وليس بهذه الطريفة 
السخيفة." ثم نهض عابسا جدا وعبر إلى الجاتب الآخر من قاعة 
الحكمة. 

آثاء ذللكف کله لم تكف الملكة عن التحديق إلى صائع القبعات» وما 
أن عبر الزغبة قاعة امحكمة حتى قالت لأحد طباط المحكمة:" إشني 
بلائحة المشدين في الحفل الغنالي الأخير!" فارتعد صانم القبعات 
التعيس إزاء ذلاك؛ يث أنه خلع حذاءة. 

قال الملاك مرة ثانية:" أدل بشهادتك رإلا أمرت باعدامك, إن كنت 
متوترا آم لا" 


Just alt this moment Alice fell a very curious 
sensation, which puzzled her a good deal until she 
made out what it was: she was beginning to grow 
larger again, and shëé thought at first she would pet 
up and leave the court; but on second thoughts she 
decided to remain where she was as long as there 
was room for her. 

I wish: you wouldn't squeeze so.’ said the 
Dormouse, who was sitting next to her. ‘I can hardly 


breathe, 

1 can't help Il, said Aliçe very meekly: ‘lm 
growing. 

‘You've no right to grow here, said the 
Dormûouse: 


‘Don't talk nonsense," said Alice more boldly: 
‘you know you're growing toa,’ 

‘Yes, but I grow atl a reasonable pace,’ said the 
Dormouse: ‘nol in thal ridiculous fashion,’ And he 
Hol up very SUlIkKIly and crossed over to the other side 
of the court. 

All this, Hime the Queen had never lefî off staring 
at the Hatter, and, just as the Dormouse crossed the 
courl, she said to one of the officers of the court, 
‘Bring me the list ofthe singers in the last concert! 
ûn which the wretched Hatter Irembled so, that he 
shook boll hia shoes off 

‘Give vour evidence,’ the King repeated angrily, ‘or 
Il have you executed, whether you're nervous or nol. 
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بدأ صائع الفبعات يقول بصوت مرتعش:' آنا رجل مسكين يا 
صاحب الملالة ولم آكد بدا في تناول الشاي - وذلك متذ أسبرغ أو 
ما شابه - وماذا يهم لويصېح الخبز والزبدة رقيقين جدا - وغريك 
الشاي" 

قال الملك:" مريك فاذا؟" 

فأاجاب صانع القبعات:" بدأ ذلك بالشاي (aع)),"‏ 

فقال الملك دة" طبعاً كلمة ريك تبداأ مرف ت (مشل الشاي 
بالإنکليزية: )). هل حسبئي غیا؟ تابم!" 

فقابع صاع القبعات بقول:” أنا رجل مسكينء وكل شيءأخد 
بومض ويتحرك بعد ذلك - وأرنب مارس الوحشي قال فقط - " 

قاطع أرنب مارس الوحشي بسرعة كبيرة:" لم أقل شيا" 

قال صائع القبعات:" بل فعلت!" 

قال أرنب مارس الوحشي:” آنا آتكر ذلك!' 

قال الملك:" إنه ينكر ذلك. اترك هذا الخزء." 

" حسناء في أي حال» قال الزغبة - " تاب صانع القبعات يقول وهو 
بنظر حوله بقلق ليرى أكان الزغبة سينكر ذلك أيضا: لكن الزغبة لم 
نكر شيا لانه گان مسشغرقاً في الوم 


ثم تابع صائع القبعات بقول:" بعد ذلك فطعت المزيد من»الخبز 
والزبدة -" 
إلا أن أحد الحلفين سأل:" لكن ما الذي قاله الزغية؟" 
قال صانع القبعات:" هذا ما لا أتذكره." 
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‘I'm a poor man, your Majesty,’ the Hatter began, 
in a trembling voice, ‘ - and I hadn't begun my tea - 
not above a week or so - and what with the bread- 
and-butter getting so thin - and the twinkling of the 
tea = 

‘The twinkling of the what?’ said the King. 

‘It began wilh the tea,’ the Hatter replied. 


‘Of course twinkling begins with a T!’ said the 
King sharply. ‘Do you take me for a dunce? Go on!’ 


‘T'm a poor man,’ the Hatter went on, ‘and most 
things twinkled after that - only the March Hare 
said — 

1 didn't!’ the Marchi Hare interrupted in a great 
hurry. 

‘You did!’ said the Hatter. 

‘1 deny it!’ said the March Hare, 

He denies it,’ said the King: “leave out {hat part 

‘Well, at any rate, the Dormouse said - * the 
Hatter went on, looking anxiously round to see if he 
would deny it too: but the Dormouse denied nothing, 
being fast asleép. 

‘After that, continued the Hatter, ‘I cut some 
more bread-and-bulter = ' 

‘But what did the Dormouse say?’ one of the jury 
asked, 

‘That I can't remember,” said the Hatter. 
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فأاشار املك بالقرل:" عليلف أن تتذكر وإلا أمرت بإغدامك." 

أسقط صانم القبعات فنجان الشاي والخيز والزبدة؛ ثم خر راكما 
على ركبة واحدة ويدأ يقول:" آنا رجل مكيل يا صاحب الحلالة." 

قال املك" أثت؛ متحدث سين جدا." 

هنا هف لحد نازير اغينيا ابتهاجاء قاشكه باط الحكمة على 
الفور: (با أن تلاك الكلمة هي صعبة نوعا ماء سنأشرح لكم كيف تم 
إسکاته. کان جرزتهم كبس من قماش الكنفا يربط عند الفتحة جنيوط: 
أتزلوااخنزير غينيا في هذا الكيس» الرأس ألا رمن ثم جلسوا فوقه), 


فکرت أليس: يسعدني آنئي شاهدت ذلك ضدث, لطالا قرأت عن 
ذلك ف الصحف عند نهاية الحاكمات. ' جرت غاولة للهتاف 
اشتخساناء أسكتها في الحال ضباط المحكمةء' ولم آفهم ما يعنيه ذلك 
قول تی الان" 

ثم تابح املك إن هدا كل ما تعرفه عن الأمرء كتك أن تجلس 

فقال صانم القبعات:” لا أستطيع الانخفاض أكثر من ذلك فانا 
على الأرض؛ كما هو الواقع." 

أجاب املك" إذن كنك أن علس" 

هنا هتف خنزير غينيا وتم إسكاته. 

فكرت أليس:" هياء إن هذا ينهي خنازير غيديا! الآن ستابم بشكل 
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‘You must remember,’ remarked the King, ‘or Ul 
have you executed, 

The miserable Hatter dropped his teacup and 
bread-and-butter, and went down on one knee. ‘I'm a 
poor man, your Majesty,’ he began, 

‘You're a very poor speaker,’ said the King. 

Here one of the guinea-pigs cheered, and was 
immediately suppressed by the officers of the court. 
(As that is rather a hard word, Î will just explain to 
you how it was done. They had a large canvas bag, 
whıch tied up at the mouth with strings: into this they 
slipped the guinea-pig, head first, and then sat upon 
i.) 

Tm glad 've seen that done,’ thought Alice. 
‘I've sor often read in the newspapers, at the end of 
trials, "There was some attempts at applause, which 
was Immediately suppressed by the officers of the 
court," and | never underslood what it meant till 
now, 

IF that's all you know about it, you may stand 
down,’ continued the King. 

‘1 can't go no lower,’ said the Hatter: ‘I'm on the 
oor, as It is. ' 

‘Then you may sit down,’ the King replied. 

Here the olher guinea-pig cheered, and was 
suppressed, 

‘Come: that finished the guinea-pigs!’ thought 
Alice. ‘Now we shall get on better." 
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قال صانم القبحات وهو ينظر نظرة قلق إلى الملكة التي كانت تقراً 
لائحة المنشدين: أفضل أن أنهي تناول الشاي." 

فقال الملك: " كن آن تذهب," فغادر صانع القبعات قاعة الحكمة 
في عجل: حتی من دون أن پتنظر انتعال حذاثه. 

إلا أن الملكة أضافت فائلة لأحد الضباط:"- وانزع رأسه فقط في 
الخارج." إلا آن صانم القبعات كان قد توارى عن الأئظار قبل أن 
يستطيع الضابط بلوغ الباب: 

قال الملك:" ناد الشاهد التالي!" 

كان الشاهد التالي طاهية الدوقة. كانت مل غلبة الفلفل بيدهاء 
وقد آدرکت اليس من هي حتى قبل آن تدخل قاعة العكمة من خلال 
الطريقة التي بدأ فيها الناس القريبون من الباب يعطسون جميعا في آن 
واحد. 

قال الك“ ادلي بشهادتاك." 

الت الطاهية:" لن أفعل.“ 

تطلع الملك بقلق إلى الأرنب الأبيض الذي قال بصوث منخفصض: 
ˆ علیکم» يا صاحب الحاالةء استجراب هذه الشاهدة بدقة." 

قال الملك بلهجة كثيبة:" حسناء إن كان علي ذلك فسافعل." وبعد 
آن ثنى| ذراعيه ونظر بعبوس شديد إلى الطاهية إلى أن توارت ,عيناه 
تقريباً قال بصوت عميق:" ما تصننع الترتة؟" 

قالت الطاهية:" من الفلفل » فى الاغلب." 

وقال صوت ناعس امن خلفها:" دبس السكر." 
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‘I'd rather finish my tea,” said the Hatter, with alî 
anxious look. at the Queen, who was reading the list 
of singers. 

You may go,’ sald the King, and the Halter 
hurıedly lefl the court, without even waiting to pul 
his shoes gon, 

“ ¬ and Just take hıs head off outside,’ the Queen 
added to one of the officers: but the Hatter was out of 
sight before the officer could get to the door. 

‘Call the next witness!" said the King, 

The:nexl wilness was the , Duchêss's cook. She 
carried the pepper-blox in her hand, and Alice 
guessed who Il was, even before she got into the 
court, by the way the people near the door began 
anêêzing ãll at önce. 


‘Give your evidence," sald the King. 

‘Shan't, said the cook. 

The King looked anxiously at the White Rabbil, 
who sald in a low voice, ‘Your Majesty must cross- 
examine this witness. 

‘Well, If I must, I must,’ the King said, with a 
melancholy air, and, after folding his arms and 


frowning at the cook till his eyes were nearly out of 


sıghl, he sald in a deep voice, ' What are tarts made 
of 


‘Pepper, mostly," sald the cook. 
‘Treacle,’ sald a sleepy voice behind her. 


اپو 


صرحت الملكة:" أمسكرا ضاق ذلك الزغبة. اقطعوا رأس ذلك 
الزأغبة! اطردوا ذاك الزغبة من قاعة 'المحكمة! أسكترء! اعتقلوء! انتفرا 
شاربیه!" 

سادث الفوضى في قاعة امحكمة كلها لبضع دقائق رهم جنرجون 
الزغبة» وقي الؤقت الذي استقروا فيه ثانية» كانت الطاهية قد اختفت. 


فقال الملك بجو من الارتياح الشديد:" لا بهم نادرا على الشاهد 
التالي," ثم أضاف بصوت منخفض للملكة:" حفا يا عزيزتي» عليك آن 
تسنجوبي الشاها التالي بدقة. إن هذا يشتبب بألم افياجبهتي!" 


آخلت اليس تراقبا الأرنب الأبيطل يعثر اللاتحة) وهوايشعر 
بالفضول الشديد لكي يرى من سيكون الشاهد التالي» وفالت في 
نفسها:"- إذأنهم لم بحصلوا على شهادة وافية حى الآن." نخيلوا 
دهشنها عنذما قرا الأرنب الأييض باعلى صوته ااصغير الحاد اسم 
الین 
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‘Tollar thal Donmouse,” the Queen shneked ouıl 
‘Behead that Doarımouse! Tûrn that Dormouse out of 
court! Suppress him! Pinch him! Off wilh his 
whiskers! 

Für some minutes the whole court was in 
confusion, gelling the Dormouse lurned out, and, by 
the time they had settled down again, the cook had 
disappeared, 

‘Never mind!" said the King, with an air of great 
relief. ‘Call the nexî witness.’ And he added ıı an 
undertone to the Queen, ‘Really, my dear, you must 
crûoss-exûmıne lhe next witness. I qulte makes my 
forehead aclîel’ 

Alice walched the White Rabbit as he fimbled 
over the list, feeling very curious to see what the next 
witness would be like, ' - for they havent gotl much 
evidence yet," she sald to herself Imagine hêr 
surprise, when the While Rabbit read out, at the top 
of his shrill little voice, the name ‘Alice!’ 
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الفصل الثاني عشر 
شهادة اليس 


صاحت أليس:" آنا هنا" وقد نسيت في غمرة الإثارة التي أ-حدثنها 
تلك اللحظة كم أصبحت ضخمة الحجم في الدقائق القليلة الأشيرة 
فففزت بسرعة كبيرة يث أنها أوقعت مثصة فيئة الحلفين بطرف 
تنورتهاء قالبة كل الجلفين على رلوس الجمهور الموجود في الأسفل؛ 
وهناك انبطحرا بدون نظام ليد كروها كثيرا بكرة السمكة الذهبية التي 
قلبتها عن غير قصد قبل أسبوع. 

أوه؛ أرجو معذرتكم!" فالت بنبرة تحبر عن الاتزعاج الشديد: 
وبدأث تلتقطهم ثانبة باقضى ما استطاعت من سرعةء لأن خادثة 
النتمكة الذهية بقيت تتراكض قا ازأسلهاء وراودتها فكرة غامضة 
مفادها أنه عليها أن تجمعهم في الخال وتعيدهم إلى منصة هيلة الحلفين 
وإلا فإنهم سيموتون. 

قال املك بضصوت جدي:" لا يكن أن تدا الحاكمة حتى يعود 
ا لفون كلهم إلى أماكنهم المناسبة - كلهم" وقد كرر ذلك بتاكيد 
* ديدء ناظرا إلى ليس بقسوة وهو بقول ذلك. 

نظرت أليس إلى منصة هيثة المحلفين ووجدت أنها أآثناء سرغتها قد 
جعلت رأس السحلية الصغير يتجه نزولاء وكان المسكين يلوح بذيله 
بطريقة حريلة وهو عاجز تماما عن المركة. فأخرجته بسرعة ووضعته 
بالشكل الصحيح؛ وقالت في تفسها:" ليس لان الأمر مهم جداء أعتقد 
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Chapter Twelve 
Alice’s Evidence 


‘Here!" cred Alice, quite forgetting In the flurry 
of lhe moment how large she had grown In the last 
few minutes, and she jumped up in such a hurry thal 
she tipped over the jury-box with the edge of her 
skirt, upsetting all the jurymen on to the heads of the 
crowd below, and there they lay sprawling about, 
reminding her very much ofa globeiof goldfish she 
had accidentally upset the week before. 

‘Oh, [ beg your pardon!’ she exclaimed in a tone 
of great dismay, and began picking them up again as 
quickly as she could, for the accident of the goldfish 
kept running in her head, and she had a vague sorî of 
idea thal they must be collected at once and put back 
into tlie jury=box, or they would die. 

‘The trial cannot proceed,” said tlhe King In a vêry 
grave voice, “until all the jurymen are back in their 
proper places - all,’ he repeated with greal emphasis, 
looking hard at Alice as he said do. 

Alice looked atthe jury-box, and saw thal, in her 
haste, she had put the Lizard in head downwards, and 
the poor litile thing was waving its tail about in a 
melancholy. way, being quite unable to move. She 
soon | gol it out again, and put il right; ‘not thal it 
signifies much,’ she said to herself, ‘| should think it 
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أن طريقة الاتحاء إلى الأعلى آثشاء الحاكمة تنقفع كطريقة الاتجاء 
الاشرى." 

ما أن شفي إلحلفون قليلا من صدمة انقلابهم» وتم العشور على 
الواحهم وسلمت إلبهم أقلام الرصاص » تى يدأوا يعملون باجتهاد 
لكي بد ونوا تاربخ الحادثة» كلهم فعلرا ذلك ما عدا السحاية الذي بدا 
مشاول القوى إلى حد كير يث أنه أصبح عاجزا عن فعل آي شيء 
سوى الوس فاغرا فمه ومحدقا إلى سقف قاعة المحكمة, 

قال املك لاليس:" مانا تعرفين عن هله الفضية؟" 

قالت آليس:" لا شيء. 

ألم الملك قائلاء" لا شيء على الإطلاف؟؛ 

قالت أليس:" لا شي على الإطلاق:" 

قال املك وهو يلعفت إلى هبثة العلفين:" هذا مهم جدا. وكانوا قد 
بدأوا يكتبون هذا على ألواحهم عندما قاطع الأرنب الأبيض:" غير 
مهم؛ يعي جلالتكم) طبعا" قال بنيرة تعبر غ احترام بالغ لكله 
گان مقطب ابن وبيدل ملامح وجهه وهو يتحدث. 

قال الملك بسرعة: أقصد؛ غير مهي طبعاء" ومضى بحدث نفسه 
بصوت خفيض:" مهم - غير امهم - مهم -" وكاااهو جرب آية كلمة 
تبدو الأفضل. 

كتب بعض الحلفين "مهم" وبعضهم "غيرفهم'. استطاعت آليس 
أن تشاهد هذا لأنها كانتا قربة كفاية لكي تنظر إلى آلواحهم؛ ففكرث 
في نشسها:" لکن لا يهم أبدا." 
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would be quite as much use in the trial one way up ûs 
the ollier.' 

As soon-a§ the jury hada little recovered from the 
shock of being upset, and their slates and pencils had 
been found and handed back to them, they set to 
work very diligenlly to write out a history of the 
accident, all except the Lizard, who seemed too 
much overcome to do anything but sit with its mouth 
open, gazing up into the roof of the court. 

‘Whal do youl know about this business?" the 
King sald to Alice, 

‘Nothing,’ sald Alice: 

‘Nothing whatever?” persisted the King, 

‘Nothing whatever,” sald Alice. 

‘That's very important, the King sald, turning to 
the jury. They, were just beginning to write this down 
on their slates, when Ihe While Rabbil inlerrupted: 
‘Unimportant, your Majesly means, of course,’ he 
said im a very respectful tone; but frowning and 
making faces al him as he spoke, 

‘Unimporiant, of course, | meant," lhe King 
hastily sald, and werî on to himself ın an undertone, 
‘important - unirmnportant - unimportant - ıımportaril = 
' aş Îf he were trying which word sounded best. 

Some of the jury wrote it down ‘Imporlant,’ and 
some ‘unimportant.’ Alice could see this, as she was 
near enough to look over their slates; ‘but it doesn’t 
matter a bil,’ she thought to herself 
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فى تلك اللحظة,ء هعف الملك الذي كان منهمكا لبعض الوقت 
بالكتابة فى دفتر ملاحظاته:" الزموا الصمت!" وقراً من كتابه:" القاعدة 
الائبة والأربعون. على كل من هم أكثر طولاً من ميل مفادرة قاعة 
المحكمة." 

نظر ال حميع إلى ألبش: 

قالت آليس:" لست بطول ميل." 

قال الك" بل نت كذلك." 

وأضافا الللكة بظول ميلين تقريبا." 

لكن ألي قالت:” خسناء لن أذهب في أي حال. إضافة إلى ذلك 
إنها ليست قاعدة ثايتة: أنت من اخترعها الآن." 

قال الملك:" إنها أفدم قاعدة في الكتاب." 

قالت اليس" إذن جب أن تكون رقم والحد." 

شحب الملك وأطبق دفتر ملاحظاته بسرعة» ثم قال لبيئة الحلفين 
بصوت خفیض مرتجف:" فکروا في حکمکم جیدا." 

لكل الأرنب الابيض قال وهو بقفز بسرعة هائلة: هنالك المزيد من 
الشهادات بعد أرجو جلالتكم. لقد التقطت هله الورقة الآن. 

قالت الملكة:" وما حتواها؟" 

قال الارن الأييض:" لم افتحها بعد» لكنها تبدو رسالة بت من 
قبل سجین إلى - إلى آحد ما" 

قال املك" لا بد أنها كذلك. إلا إن كانت قد كبت إن لا أحد. 
وعو الأمر غير المعتاد) كما تغلم." 
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At this moment the King, who had been for some 
time busily writing in his note-book, cackled out 
Silence!” and read out from his book, ‘Rule Forly- 
two, All persons more than’a mile high to leave the 
court.’ 

Everybody looked al Alice. 

‘Tm not a mile high," said Alice. 

‘You are,’ said the King. 


‘Nearly two miles high," added the Queen. 


Well, I shan’t go, at: any rate, said Alice: 
‘besides, that’s not a regular rule: you invented it just 
NOW. 

‘It's the oldest rule in the book, said the King. 

‘Then it ought to be Number One," said .Alice. 

The King turned pale, and shut his note-book 
hastily: ‘Consider your verdict," he said to lhe jury, 
ın û low, trembling voice. 

‘There's more evidence.to come yet, please your 
Majesty,’ said the White Rabbit, jumping up in a 
grêat hurry; ‘this paper has just been picked up.’ 

‘What's In It?" said the Queen. 

‘1 haven't opened It yet," said the White Rabbit, 
‘but it seems to be a letter, written by the prisoner to 

iû sötmnelody. 

‘It must have been that, said the King, ‘unless il 
was writen to nobody. which isn't usual, you know,’ 


" 
1 


= 
ت 


قال أحد الحلغين:" إلى من هي موجهة؟" 
: قال الأرنب,الأببض: ليست موجهة إلى أحد آبدا, في الحقيقة؛ لم 
بكب أي شيء في النارج." فتح الورقة وهو يتحدث» ثم آضاف:" إنها 
ليست رسالة على الإطلاق: إنها جموعة من المقاطع الشعرية.. 

سال لف آخر؛" هل هي مكتوبة خط السجين؟" 

قال الأرنب الأبيض:' لاء ليست كذلك. ومذا أغرب ما في الامر." 
(بدا المحلفون في حيرة من أمرهم). 

قال اللاك" لا بد أنه قلد خط شخص آخر. (أشرق وجه كل 
المحلفين ثاثية). 

قال الشاب:' آرجو جلالتكم» فأنا لم أكتيهاء ولا يستطيعون أن 
يثبتوا أنني فعلت: فما من اسم موقع في النهاية." 

قال الملك:” إن لم توقعها؛ فذلك ججعل الأمر آسوأ. لا بد أنك كنت 
تمر راء وللا کیت وقب اسم كسابشعل الرجل اريت" 


عم اتصفيق بالايدي إزاء ذلاك؛ إنه لشي ذكي حفا قاله الملك ذلاف 


اليوم. 
قالت اللحة:" إن ذلك بشت ديه" 
قفالت أليس:" إنه لا بثبت شيا من هذا القيل!" ٣‏ 
قال املك اقرآها.“ 
رضم الأرتب الأيض تظارته وتال أن أبداً با اسب 
الحلالة؟" 
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Who is il directed to?’ said one.of the jurymen. 

‘IL Isn't directed at all," said ihe White Rabbit, ‘in 
fact, there's nothing written on the outside.’ He 
unfolded the paper as hê spoke, and added ‘It isn't a 
letter, after all: it’s a set of verses, 

‘Are they in the prisoner's handwriting?’ asked 
another of they jurymen, 

‘No, they're not," said the White Rabbit, “and 
that's the queerest thing about it’ (The jury all 
looked puzzled.) 

‘He must have imitated somebody else's hand, 
saıd the King. (The jury all brightened up again.) 

‘Please your Majesty. said the Knave, ‘I didn" 
write il, and they can't prove | did: theres no name 
slned at the end." 

If you didn't sign it? said: the King, “that only 
makes the matter worse, You must have meant sone 
mischief, or else you'd have signed your name like 
an honest man.’ 

There was a general clapping of hands at this: il 
was the first really clever thing the King had said 
lhat day. 

‘That proves his guilt," said the Queen. 

‘It proves nothing of the sort!’ said Alice. ‘Why, 
yol don't even know what they're about!’ 

‘Read them,’ said the King. 

The White Rabbit puf on his spectacles ‘Where 
shall | begin, please your Majesty?’ he asked, 
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قال اللاك جدية:" ابداً من البدايةء وتابع حتى تصل إلى النهايةء ثم 
توقف." 
تلك كانت المفقاطع الشعرية التي قرآها الأرنب الأببض: 
"أخبروني آنك ذهبت إليهاء 
ونوهت بي أمامه» 
فوصفتني بتانة الخلق» 
لكن قالت إنني عن السباحة لعاجز. 
أرسل لهم يكلمة آنني لم آرحل 
(غن نعلم آن هذا صحیح): 
إذا ما واضلت الأمر بإضرار 
ماذا سیحل بكد؟ 
أعطيتها واحد» فأعطره اثين, 
أعطيتا ثااثة أو أكثر؛ 
فعادوا گلهم منه إليك e‏ 


(قبل 8 تصاب هي بالنوبة) 
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‘Begin at the beginning,” the King said gravely, 
‘and go on till you come to the end: then stop. 


And mentioned me {Û him: 


lG of swim و‎ 
had Hal 0 


She geve li 


Fil xoi 


He sent thelr Wdr 2/7 
Ot, 1 fû. HÊ ır 


: Wat E A, ao: 
TFgave her ont, fhe gavê hiı 
You gave ux fhree or morê: | 


They all returned from liin to Feit, 
Though they were mine hefûré. 
IFT oar fhe should cfiance lo he 

fnvalvedl in this affair, 
He fFuSES IO yol to xef hem free, 
FraclFP as we Werê, 
My miion was hal vou id heen 
(Before xhe acl Mie fi) 
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غقبة برزت پینه 
وبیننا رپینه. 
لا تدعه يعلم أنها فضلتهم؛ 
لان ذلك جب أن پکون دائبا 
سرا مخفيا عن الباقین كلهم؛ 
نتقاسمه آنت واناد" 
قال الملك وهو يفرك بديه: إن ذلك هو أهم دلیل سمعنا به والآن 
نترك عيئة العلفين - " 
قالت أليس:" لو تمكن أخدهم من تفسيرهاء سأعطبه ستة بسات. 
لا أعتقد أن فبها ذرة من المعنى. (إذا أصبحت ضخمة جداأ في الدقائق 
القليلة الاخيرة يث لم تعد شى مفاطعته أبدا). 
كب احلفون كلهم على آلواحهم:" لا تعتقد أن فيها ذرة من 
المعنى»" لكن ما من أحدهم حاول أن يفسر ما في الورقة. 
قال الملك. إن لم يكن فيها آي معنى؛ فإن ذلك يوفر عالماهن 
المتاعب كما تعلمون» إذلستا ق حاجة إلى أن غاول أن جد أي معتى. 
وهمم ذلك لست أدري»" تابم يقول وهو يشر المقاطم الشعرية على 
ركبته وينظر إليها بعين واحدة؛ قبل آي شيء» يبدو أنني أجد بعض 
المعنى فيها. '- لكن قالت إنني عن السباحة لعاجز ' أنت لا تسقطيم 
السباحة. ليس كذلك؟" أضاف يقول» ملتفتا إلى الشاب. 
هز الشاب راه حزن وقال: هل يبو ذلك علي؟" (الأمر الذي 
لم یبد بالتاکید. لاه مصنوع كليا من الورق المقوی). 
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n ahatacle hat came belween 
Him, and oursêlver, and it 
Dan’! let him know she liked them hest, 
For fhis must ever he 
A secrel, kept from all the rext, 
Hertwetn Yourself ancl me, 

‘That's the most important piece of evidence 
we've heard, yel," said the King, rubbing his hands; 
‘so now let the jury = ° 

‘If any one of them can explain it," said Alice, 
(she had grown so large in the last few minutes thal 
she wasn't a bit afraid of interrupting him,) ‘TI give 
him sixpence. I don’t believe there's an atom of 
meaning In I. 

The jury all wrote down on their slates, “she 
doesn't believe there's an atom of meaning in it, bul 
nonce of them attempted to explain tHe paper. 

‘If there’s no meaning in it,’ said the King, ‘that 
saves a world of trouble, you know, as we neédn"t 
try to find any: And yet T don’t know,’ he went on, 
spreading out the . verses on his knee, and looking at 
them with one ceye; ‘I seem to see some meaning in 
them, after all. " - said I could not swim - " you can't 
swim, can you?" he added, turning to the Knave. 

The Knave shook his head sadly. ‘Do | look like 
7” he said. (Which he certainly did not, beiig made 
entirely of cardboard. ) 
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قال الملك:" هذا جيد حتى الآن." ومضى يشمتم ردا المقاطع 
الشعرية لنفسه: نحن نعلم أن هذا ضحيح - * إن تلك هي هينة 
الحلفين؛ طبعا - 'أعطيتها والحد) فاعطره اثلن - ' جا لا بد أن 
ذلك ما فعله بالترتة كما تعلمون ‏ " 

قالت ألیس:" لکنها تتابم: افعادوا كلهم مئه إليك.' " 

غجباء ها هيقال الللك بلهجة انتصنازء شيا إلى الترتة 
الموجودة على المنضدة. ٠‏ شيء كن أن يكون أكثر وضرحا من ذلك. 
ثم جد دا "قبل آن تصاب هي بالنوبة ثم قال للملكة: ”انت لا 
تصنابین بنوبات آبدا با عزیزتي؛ عل ما أظن؟" 

آبدا فالت الملكة عضب شديد وقد رمث جحبرة على السحاة 
وهي تتحدث.. (كان بيل الصغير التعيس الحظ قد توقف عن الكتابة 
پإاصبع راحد على اللوخ؛ إذأوجد آنه لاا يترك آي أثر» لكنه الآن بدأ 
ثانية بسرعة؛ مستخدما احبر الذي كان بنقط على وجهه؛ إلى أن نفذ). 


قال الملك وهو ينظر حرل قاعة الحكمة باہتسامة: إذن لا تتاسبك 
(10 اوتغتي أيضا تتسبب بنؤبة) الكلطات. شاد صمت عيت. 

أضلاف الللك بنبرة غاضانة: " إنها اتتلاغنب بالالش اظ" فضخ ك 
الجمبم. : 
فال ا لبك للمرة االعشرين تقريبا في لاك التهار:" دعوا اشكمة 
تدر س احگمهاغلیا." 

فالت الملكة. لاء لاإ العقوبة أواكه - الحیكم فيما بعد" 
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‘AlÎ right, so far; sald the King, and he went ûn 
muttering oOvêr the verses to himself. *“"“We know it to 
be true -" that’s the jury, of course - "I gave her one, 
they gavê him lwo =" why, that must be what he did 
wıth the tarts, vou know = " 

‘But, It goes on "They All returned from hım to 
you," sald Alice. 

‘Why, here they are!" said the King triumphantly, 
pointing to the tarts on the table. ‘Nothing can be 
clearer than thal. Then again - "before she had this 
fit-" you never had fits, niy dear, Î think?" he sald to 
the Queen. 

‘Never! said the Queen furiously, throwin an 
inksland at the Lizard as she spoke. (The unfortunate 
little Bill had left off writing on his slate with one 
finger, as he found it made no mark; but he now 
hastily began again, using the ink, (hat was trickling 
down his face, as long as it lasted.) 

‘Then the words don't ft you,’ said the King, 
looking round the court with a smile. There was a 
dead silence. 

‘It's a pun!" the King added in an offended lone, 
and everybody laughed, ‘Let the Jury consider their 
verdict,” te King, sald, for about the twentieth time 
hal day. 

‘Nû, nal" said the Queen. ‘Sentehce first = verdict 
iflerwards, 
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فقالت اليس بصوت مرتفم؛ هراء وكلام فارغ! يا لاهن فكرة؛ 
تطبيق العقوبة آولاإ؟ 

قالت الملكة وقد أصيحت لاذعة اللسان:" أمسكي لسانك" 

قات ألين:" لن أفعل!" 

فصرخت الملكة بأعلى صوتها:" اقطعوا رأسها!" لكن لم بتحرك 
أحد. 

قالت البس: من بكترث؟” (ركانت يداك قل كبرت إلى اخنجمها 
الكامل). ' لستم سوى جموعة من ورف اللعب! 

إزاء ذلك ارتفعت الجموعة بأكملها ف الہواء وأتت تتطاير فرقها؛ 
أطلقت عضر خة صفيرة صف نخاثفة ونضف غاطضبة وحارولت أن 
تبعدها؛ ور جدت نفسها غذدة غلى حافة النهر ورأسها في حضن أختها 
التي كانت تزيل برقة بعض الأوراق الميتة التي تساقطت من الأشجار 
على وجھها. 

قالت أختها:" انهضي» أليسل غزيزتي! ياللنوم الطريل الذي 
استغرقت فيه!" 

قالت اليس:" أره» لقد رأيت حلما غريا جداإ" ثم أخبرت أختها 
بكل مغامراتها تلك التي قرآت عنهاالآن» قدر مار امستطاعت أن 
تتذكرها؛ وعندما انتهت, قبلتها أختها وقالت:" إنه لحلم غريتب يا 
عزيزتي» بالتأكيد: لكن أسرغي الآن لتاول الشاي؛ فالوقت قد أصبح 
متأخراء" وهکذا نهضت أليسن وهرعت» وهي تفکر بینما تركض قدر 
المستطاع» كم كان الحلم رائعا. 
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‘Stuff and nonsense!" said Alice loudly. ‘The Idea 
of having the sentence first!’ 

‘Hold Your tongUe!’ sald the Queen, Turning 
purple. 

‘lwon’'tl’ said Alice. 

‘Of wilh her head!" the Queen shouted at the top 
of Her voice. Nobody moved. 

‘Who cares for you?" said Alice, (She had grown 
to her full size by this time} ‘You're nothing but a 
pack of cards!" 

At thîs thë whole pack roše up into the air, and 
came ying down upon her: she gave a tlle scream, 
half of fright and half of anger, and tried to beat them 
off, and found herself lying on the bank, with her 
head in thê lap of hêr sister, who was genlly brushink 
away some dead leaves that had fluttered down, from 
the trees upon her face. 

‘Wake up, Alice dear!" sald her sister; “Why, 
what a long sleep you've had!’ 

‘Oh, l've had such a curious dream!” sald Alice, 
and she told her sister, as well as she could 
remember them, all these sirange Advêntures of hers 
that you have Just been reading about; and when she 
had finished, her sister kissed her, and sald, ‘li waš ã 
curious dream, dear, certainly: bul now nun In lo your 
tea; it's getting late.’ So Alice gol up and ran olf, 
thinking while she ran, as well she might, what û 
wonderful dream ithad been: 
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لک انها جلت بلا خراك اما معلا تر كلها وقد آشندٹ 
رأسها على بدهاء تراقب الشمس الغاربة» تفكر في لبس الصغيرة وكل 
مغامزاتها الراثعة حثى هي آيضا بدآت تحلم على غرارهاء وهذا ما 
کان حلیها: 

أولاء حلمت باليس الصغيرة نفسها: مرة ثانية كانت البدان 
الصخيرتان متشابكتين فرق ركبتيهاء والعينان اللامعتان الخلهفتان 
تنظران في عيبها - استطاعت أن تسمع تبرات صوتهاء وترى الاندفاع 
الصغير الغريب لرآسها لإبعاد الشعر المنطاير الذي دائما دخل عينيها - 
وفيعاهي أصغت» أو بدت كأنها تصفي» آن المكان نحولہا كله قد 
أصبح يضج حياة با لخلوقات الغريبة التي كانت في حلم أختها. 

أخذ العشب الكثيف جف عند قدميها عندها مر الأرنب الأبيض 
رعا - شق الفار الخالف طريقه في الماء عبر البركة الجاورة - 
اتطاغعت أن تمع طقطفة فشاجين الشاي عندما تقاسم أرنب مارس 
الوحشي وأصدقاؤء وجيهم اللامتتاهية» وصوت الاكة الحاد يأمر 
باعدام ضيوفها التعساء ا لحظ - ومرة أخرى كان الطفل ازير يعطس 
على ركبة الدوقةء فيما تهشمت الصحون والأطباق حولها- ومرة 
أخرى ملا اجو زاح الغريقن وزير قلم رضاص المنحلية: واختتاق 
خنازير غييا بسبب إسكاتهم ‏ وامتزج بالنشيج البعيد لدكر السلحفاة 
الزاثفاالتعيس. 

رهكذا بقيت جالسة بعينين مغلقتين» وهي تكاد تظن نفسها في بلاد 
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But, her sister sat still just as she left her, leaning 
her head an her hand, watching the setting sun, and 
thinking of little Alice and all her wonderful 
Adventures, Lill. she too began dreaming afler a 
fashion, and this was her dream: = 

First, she dreamed of little Alice herself, and once 
again the tiny hands were clasped upon her knee; and 
the bright eager eyes were looking up into hers - she 
could hear the very tones of her voice, and see that 
queer little toss of her head to keep back the 
wandering hair that would always get into her eyes — 
and still as she listened, or seemed to listen, the 
whole place around her became alive the strange 
creatures of her little sister's dream. 

Théê long grass rustled at her feel as the White 
Rabbit hurried by - the frightened Mouse splashed 
his way through the neighbouring pool - she could 
hear the rattle of the teacups as the March Hare and 
his friends shared their never-ending meal, and the 
shrill voice of the Queen ordering off her unfortunate 
rmuests to execution - once more the pig-baby was 
sneezing on the Duchess’s knee, while plales and 
dishes crashed around it - once more the shriek of the 
Gryphon, the squeaking of the Lizards slate-pencıl, 
, and the choking of the suppressed guinea-pigs, filled 
the air, mixed up with the distant sobs of the 
miserable Mock Turtle. 

fo she sal on, with closed eyes, and half believed 
herself in Wonderland, though she knew she had but 
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العجائب» مع أنها علمت أن عليها فقط أن تفتجهما ثانية» ويتخير كل 
شيء إلى واقع عمل - سيحف العشب عند هبوب الريح فقط؛ وتترقرق 
البركة مع ترك الفصب - وستتحول طفطقة فضاجين الشاي إلى فرغ 
أجراس النراف»ء وصياح اللكة الحاد إلى صوت صبي الراعي - 
وسستفير (كاتت تعلم) عطسات الطفل وصراخ الغريقن» وسار 
الأصوات الغريبة الأخرى إلى الضجة المخثلطة في باعة المزرغة الناشطة 
- بينما سيحلل خوار القطيع البعبد مل نشيج ذكر السلحفاة الزائف. 


أخيراء تخيلت كيف ستكون أختها الصغيرة هذه نفسها في المستقبل؛ 
امرأة ناضجة؛ وكيف ستبقي» خلال السنوات الأكثر نضوجاًء على 
فلب طفولتها البسيط والحبب» وكيش ستجمم حولها أطفالا صغارا 
آخرين ؛ وتجحعل أعينهم براقة وستلهفة من جراء القصص الغْرية» وحتى 
حلم بلاد العجانب القديم ‏ وكيف ستشعر بكل أحزانهم البسيطة وج 
متعة في كل مسراتهم البسيظة؛ وهي تتذ كر حياة طفولتها وأيام الصيف 
السعيدة. 
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to open them again, and all would change to dull 
reality = the grass would be only rustling In the wind, 
and the pool nıppling to the wavıng of the reeds = the 
ratlling teacups would change lo inkling sheep-bells, 
ind the Queen's shrill cries to the voice of the 
shepherd boy = and the sneeze of the baby, the slıriek 
of the Gryphon, and all thy other quieter noises, would 
change. (she knew) to the confused clamour of the 
busy farm-yard - while the lowing of the cattle in the 
distance would take the place of the Mock Turtles 
heavy sobs. ٣ 

Lastly, she pictufed to herself, how this same 
little sister of hers would, in the aflef-time, be herself 
a grown woman; and how she would keep, through 
all her riper years, the simple and loving heart of her 
childhood: aml how she would gather about her other 
little children, and make their eyes bright and eager 
with many a strange tale, perhaps even with the 
dream of Wonderland of long ago: and how she 
would feel with all their simple sorrows, and find ã 
pleasure’ mn all theîr simple joys. fernembering her 
ow child-life, and the happy summer days. 


